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NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 10047

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in
cotton textiles (with annex and related notes). Washington,
12 October 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

lchange de notes constituant un accord relatif an commerce des
textiles de coton (avec annexe et notes connexes). Washington,
12 octobre 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Amerique le Ier decembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA CONCERNING TRADE IN
COTTON TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 12, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles Committee
of the General Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol 2 to
extend through September 30, 1970 the Long-Term Arrangement regarding
International Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on September 9, 1962 3

(hereinafter referred to as "the Long-Term Arrangement "). I also refer to
recent discussions between representatives of our two Governments and to
the agreement between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from the Republic of China to the United States effected by an exchange
of notes dated October 19, 1963,4 as amended. 5 I confirm, on behalf of my
Government, the understanding that the 1963 agreement is superseded as of
January 1, 1967 by the following agreement. This understanding is based on
our understanding that the above-mentioned Protocol entered into force for
our two Governments on October 1, 1967.

1. This agreement shall extend through December 31, 1970. During the term of
the agreement the Government of the Republic of China shall limit annual exports
of cotton textiles to the United States to aggregate, group and specific limits at the
levels specified in the following paragraphs.

1 Came into force on 12 October 1967 with retroactive effect from 1 January 1967, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 276.
8 Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations
Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

4 Ibid., vol. 494, p. 27.

6 Ibid., vol. 524, p. 336, and annex A of volumes 541, 550, 580 and p. 403 of this volume.

No. 10047
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RP-PUBLIQUE
DE CHINE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 12 octobre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A la d6cision par laquelle le Comit6 des
textiles de coton de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
a approuv6 un Protocole 2 prorogeant jusqu'au 30 septembre 1970 l'Accord
A long terme concernant le commerce international des textiles de coton
conclu A Gen6ve le 9 septembre 1962 3 (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord A long
terme ). Je me r6f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements et A l'Accord relatif aux
exportations de textiles de coton de la R6publique de Chine vers les tats-Unis
conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes dat6es du
19 octobre 1963 1, tel qu'il a W modifi6 5. Au norn de mon Gouvernement,
je confirme qu'il est convenu qu'A compter du ler janvier 1967 l'Accord de
1963 est remplac6 par l'Accord ci-apr~s. La pr6sente interpr6tation d6coule du
fait qu'il a W convenu que le Protocole susmentionn6 est entr6 en vigueur,
en ce qui concerne nos deux Gouvernements, le 1er octobre 1967.

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1970. Pendant
la dur6e d'application de l'Accord, le Gouvernement de la R6publique de Chine
fixera pour ses exportations annuelles de textiles de coton vers les ttats-Unis les
limites globales et les plafonds par groupe et par cat6gorie indiqu6s dans les para-
graphes ci-apr~s.

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1967 avec effet r6troactif A compter du ler janvier 1967,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 620, p. 277.
3 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr6sent6 A l'enregistrement le Secr6taire

ex6cutif des Parties contractantes 4 l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte
dans le Recuei des Traitis des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le
ler octobre 1962.

'Ibid., vol. 494, p. 27.
I Ibid., vol. 524, p. 337, et annexe A des volumes 541, 550, 580 et p. 403 du pr6sent volume.

No 10047
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2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1967, the aggregate limit shall be 64,621,052 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

Group I (Apparel categories-Categories
39-63) .... ............... .24,340,278 square yards equivalent

Group II (All other categories-Categc
1-38 & 64) .... ........... . . 40,280,774 square yards equivalent

4. Within the applicable group limit, the following specific limits shall apply
for the first agreement year:

A. Apparel Categories

Categories 41-42
Category 44
Category 45
Category 46
Category 47
Category 50
Category 51
Category 52
Category 53
Category 54
Category 57
Category 59
Category 60
Category 62
Category 63

B. All Other Categories

Category 5 ........
Category 6 ........
Category 9 ........
Category 15 ......
Categories 18 & 19
Categories 22 & 23
Categories 24 & 25

91,072 dozen
17,582 dozen
10,549 dozen

263,722 dozen
29,303 dozen

142,996 dozen
229,731 dozen
146,512 dozen
11,721 dozen
24,615 dozen

117,210 dozen
29,303 dozen
22,152 dozen
27,535 lbs.

146,512 lbs.

1,057,288 syds.*
669,769 syds.

19,925,620 syds.
586,048 syds.

1,098,840 syds.
2,179,406 syds.
2,126,250 syds.

* Except that exports in Category 5 may amount to 75 per cent of the total amounts permitted
to be exported in Categories 5 & 6 provided the total exports in these two categories do not exceed
the total limits provided for these two categories.

No. 10047
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2. Pour la premiere annie de l'Accord, c'est-A.-dire la p6riode de 12 mois
commengant le ler janvier 1967, la limite globale sera fixde A l'dquivalent de
64 621 052 yards carr~s.

3. Dans le cadre de la limite globale, les plafonds suivants seront appliques
pour chaque groupe pendant la premiere annie de l'Accord:

Groupe I (Articles d'habillement - cat6-
gories 39 A 63) .. .......... .. Equivalent de 24 340 278 yards carr~s

Groupe II (Toutes autres cat6gories -
cat6gories 1 bi 38 et 64) .......... Equivalent de 40 280 774 yards carr~s

4. Dans le cadre des plafonds fixes pour chaque groupe, les plafonds suivants
seront appliques pour chaque cat6gorie pendant la premiere annie de I'Accord:

A. Categories d'articles d'habillement

Categories 41-42
Cat~gorie 44
Catdgorie 45
Cat6gorie 46
Cat~gorie 47
Cat6gorie 50
Cat~gorie 51
Cat~gorie 52
Cat~gorie 53
Cat6gorie 54
Cat~gorie 57
Cat6gorie 59
Cat~gorie 60
Cat6gorie 62
Cat~gorie 63

B. Toutes autres catdgories

Cat~gorie 5 ........
Cat~gorie 6 ........
Cat~gorie 9 ........
Cat6gorie 15 .......
Categories 18 et 19
Cat6gories 22 et 23
Categories 24 et 25

91 072 douzaines
17 582 douzaines
10 549 douzaines

263 722 douzaines
29 303 douzaines

142 996 douzaines
229 731 douzaines
146 512 douzaines

11 721 douzaines
24 615 douzaines

117 210 douzaines
29 303 douzaines
22 152 douzaines
27 535 livres

146 512 livres

1 057 288 yards carr~s *

669 769 yards carr~s
19 925 620 yards carr~s

586 048 yards carr6s
1 098 840 yards carr~s
2 179 406 yards carr6s
2 126 250 yards carr~s

* Sauf que les exportations dans Ia cat6gorie 5 pourront atteindre 75 % du total des expor-
tations autoris6es dans les categories 5 et 6, A condition que le total des exportations dans ces deux
cat6gories ne d6passe pas le plafond total fix6 pour ces deux cat6gories.

N
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Category 26 ............... 3,586,612 syds. (of
which not

more than 2,126,250
syds. may be in duck)

Category 28 ... ............... ..... 996,281 pcs.
Category 30 .... ............... .... 1,758,143 pcs.
Category 32...... . ............ .. 262,060 doz.
Category 34 ... ............... ..... 118,804 pcs.
Category 35 ... ............... ..... 79,043 pcs.
Category 64 ... ............... ..... 138,632 lbs.

5. Within the aggregate limit, the limit for Group II may be exceeded by not
more than 10 per cent and the limit for Group I may be exceeded by not more than
5 per cent. Within the applicable Group limit, as it may be adjusted under this
provision specific limits may be exceeded by not more than 5 per cent.

6. (a) Within the applicable group limit for each group the square yard
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories given specific limits
may be used in any category not given a specific limit.

(b) In the event the Government of the Republic of China desires to export
during any agreement year more than the consultation level specified herein in any
category not given a specific limit it shall request consultation with the Government
of the United States on this question. For the first agreement year the consultation
level shall be 405,169 square yards equivalent. The United States Government shall
agree to enter into such consultations and, during the course thereof, shall provide
the Government of the Republic of China with information on the condition of the
United States market in the category in question. Until agreement is reached the
Government of the Republic of China shall limit its exports in the category in
question to the consultation level.

7. In the succeeding twelve-month periods for which any limitation is in force
under paragraphs 2, 3, 4, 6 and 9 of this agreement, the level of exports permitted
under such limitation shall be increased by 5 per cent of the corresponding level
for the preceding twelve-month period, the latter level not to include any adjustments
under paragraphs 5 or 15.

8. The Government of the Republic of China shall use its best efforts to space
exports to the United States'as evenly as practicable, taking into account seasonai
factors.

No. 10047



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

Cat~gorie 26 ... ............. ... 3 586 612 yards carr~s
(dont 2 126 250 yards
carr~s au maximum
peuvent 8tre du coutil)

Cat~gorie 28 ... ............. .... 996 281 pieces
Cat~gorie 30 ......... ... 1 758 143 pieces
Cat~gorie 32 ... ............. .... 262 060 douzaines
Cat6gorie 34 ............. 118 804 pieces
Cat~gorie 35 ... ............. .... 79 043 pieces
Cat6gorie 64 ... ............. .... 138 632 livres

5. Dans le cadre de la lirnite globale, le plafond fix6 pour le groupe II pourra
Etre d6pass6 de 10 % au maximum et le plafond fix6 pour le groupe I de 5 % au
maximum. Dans le cadre du plafond fix6 pour chaque groupe, tel qu'il peut atre
modifi6 conform~ment h la pr~sente disposition, le plafond fix6 pour chaque cat6-
gorie pourra 8tre d~pass6 de 5% au maximum.

6. a) Dans le cadre du plafond fix6 pour chaque groupe, 1'6quivalent en
yards carr~s de toute quantit6 non export6e dans toute cat~gorie pour laquelle il a
6 fix6 un plafond pourra 8tre report6 sur toute cat6gorie pour laquelle il n'a pas

6t6 fix6 de plafond.

b) Au cas oii le Gouvernement de la R~publique de Chine d6sirerait exporter
pendant l'une quelconque des ann~es d'application de l'Accord une quantit6 sup6-
rieure A celle dont il est convenu aux termes du present Accord dans toute cat6gorie
pour laquelle il n'a pas W fix6 de plafond, il demandera h engager des consultations
avec le Gouvernement des ttats-Unis ht ce sujet. Pendant la premiere annie de
l'Accord, le niveau dont il est convenu est fix6 A 1'6quivalent de 405 169 yards carr6s.
Le Gouvernement des Ltats-Unis acceptera de proc~der h de telles consultations
au cours desquelles il communiquera au Gouvernement de la R~publique de Chine
des renseignements concernant la situation du march6 aux ttats-Unis pour la
catdgorie en question. Tant qu'un accord n'aura pas 6t6 conclu, le Gouvernement
de la R~publique de Chine maintiendra ses exportations pour la cat~gorie en question
au niveau dont il a 6t6 convenu.

7. Pendant toute la p~riode suivante de 12 mois pour laquelle un plafond aura
6t6 appliqu6 en vertu des paragraphes 2, 3, 4, 6 et 9 du present Accord, le niveau
fix6 pour les exportations en application dudit plafond sera augment6 de 5 Yo par
rapport au niveau correspondant de la p~riode pr6c6dente de 12 mois, compte non
tenu des ajustements 6ventuellement effectu~s en application des paragraphes 5 ou 15.

8. Le Gouvernement de la R~publique de Chine fera de son mieux pour 6che-
lonner aussi r~gulifrement que possible ses exportations A destination des ttats-Unis,
compte tenu des facteurs saisonniers.
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9. The Government of the Republic of China shall limit its exports of items
made of corduroy in Categories 46, 50 and 51 to a total annual limit of not more
than 4,630,500 square yards for the first agreement year. In the event concentration
in exports from the Republic of China to the United States of America of items
of apparel made up of corduroy in Categories other than 46, 50 and 51, or items
of apparel made up of other cotton fabrics causes or threatens to cause market
disruption in the United States, the Government of the United States of America
may call for consultations with the Government of the Republic of China in order
to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The Government of the
Republic of China shall agree to enter into such consultation and, during the course
thereof, the Government of the Republic of China shall limit its exports of the item
in question at an annual level of 105 per cent of its exports during the twelve-month
period immediately preceding the month in which consultations are requested.

10. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular the Governments agree to
exchange monthly data on exports and imports of cotton textiles from the Republic
of China to the United States. In the implementation of this agreement, the system
of categories and factors for conversion into square yard equivalents set forth in
the annex to this agreement shall apply. In any situation where the determination
of an article to be a cotton textile would be affected by whether the criterion provided
for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is used or the criterion provided
for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief
value criterion used by the Government of the United States of America in accordance
with paragraph 2 of Annex E shall apply.

11. During the term of this agreement, the United States Government shall not
invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement to limit imports of cotton textiles
from the Republic of China into the United States. The applicability of the Long-
Term Arrangement to trade in cotton textiles between the Republic of China and
the United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

12. The Governments agree to consult on any question arising in the imple-
mentation of this agreement. In particular, in the event that, because of a return
to normalcy of market conditions in the United States, the Government of the
United States of America relaxes measures it has taken under the Long-Term
Arrangement for any of the categories, consultation may be requested by the Govern-
ment of the Republic of China to remove or modify limits established for such
categories by this agreement.
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9. Le Gouvernement de la R~publique de Chine limitera ses exportations
d'articles en velours A cbtes appartenant aux categories 46, 50 et 51 a un niveau
total annuel qui ne d~passera pas 4 630 500 yards carr~s pendant la premiere ann6e
de 'Accord. Au cas oii une concentration des exportations de la Rpublique de
Chine h destination des ttats-Unis en ce qui concerne les articles d'habillement
confectionn~s en velours A cftes appartenant A des categories autres que les cat6-
gories 46, 50 et 51 ou les articles d'habillement confectionn~s dans d'autres tissus
de coton causerait ou menacerait de causer une d~sorganisation du march6 aux
]Etats-Unis, le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra demander A engager
des consultations avec le Gouvernement de la R~publique de Chine en vue de trouver
A ce problme une solution satisfaisante pour les deux Parties. Le Gouvernement
de la R~publique de Chine acceptera de proc~der A de telles consultations pendant
lesquelles it maintiendra ses exportations des articles en question AL un niveau annuel
6gal A 105 Yo desdites exportations pendant la p~riode de 12 mois pr~c~dant imm6-
diatement le mois pendant lequel la demande de consultation aura W faite.

10. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous
les renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand6s par l'autre
Gouvernement. En particulier, les deux Gouvernements conviennent d'6changer
chaque mois des renseignements concernant les exportations et les importations de
textiles de coton de la R6publique de Chine h destination ou en provenance des
ttats-Unis. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, le syst~me de classification
et les facteurs de conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe au pr6sent Accord
seront appliqu6s. Dans tous les cas oii le fait pour un article d'etre d6fini comme
dtant un textile de coton est affectd selon que l'on applique le crit~re pr6vu A l'ar-
ticle 9 de I'Accord b long terme ou le critfre pr6vu au paragraphe 2 de l'annexe E
de l'Accord A long terme, le crit6re principal de valeur utilis6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'annexe E pr6vaudra.

11. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des
lhtats-Unis n'invoquera pas les dispositions de 'article 3 de l'Accord a long terme
pour limiter les importations de textiles de coton de la R6publique de Chine aux
ltats-Unis. L'application de l'Accord b long terme au commerce des textiles de
coton entre ]a R6publique de Chine et les ttats-Unis ne sera pas autrement affect6
par le present Accord.

12. Les deux Gouvernements s'engagent h se consulter sur toute question qui
viendrait a se poser quant A l'application du pr6sent Accord. En particulier, au cas
ofi, en raison d'un retour A une situation normale du march6 aux ttats-Unis, le
Gouvernement des ttats-Unis viendrait A assouplir les mesures qu'il a prises en
vertu de I'Accord A long terme pour l'une des catdgories, le Gouvernement de la
R6publique de Chine pourra demander qu'il soit proc6d6 A des consultations en vue
de supprimer ou de modifier les plafonds fix6s pour ces cat6gories aux termes du
pr6sent Accord.
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13. If the Government of the Republic of China considers that as a result of
limits specified in this agreement the Republic of China is being placed in an inequi-
table position vis-A-vis a third country, the Government of the Republic of China
may request consultations with a view to taking appropriate remedial action such
as a reasonable modification of this agreement.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement year and
immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton textile
exports from the Republic of China were below the aggregate limit and any group
and specific limits applicable to the category concerned) the Government of the
Republic of China may permit exports to exceed these limits by carryover in the
following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate
limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed either
5 per cent of the aggregate limit or 5 per cent of the applicable group limit
in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, and shall
not exceed 5 per cent of the specific limit in the year of the shortfall, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred
and shall not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance
with the provisions of paragraph 5 and shall be subject to the provisions of
paragraph 6 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5
of this agreement.

16. Either Government may terminate this agreement effective at the beginning
of a new agreement year by written notice to the other Government given at least
ninety days prior to the beginning of such new agreement year. Either Government
may at any time propose revisions in the terms of the agreement.
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13. Si le Gouvernement de la R~publique de Chine estime que les limites fix~es
dans le present Accord mettent la R~publique de Chine en position d'in~galit6
vis-a-vis d'un tiers pays, le Gouvernement de la R~publique de Chine pourra
demander A engager des consultations en vue de prendre des mesures appropri~es
pour rem~dier A la situation, par exemple en modifiant le present Accord dans des
limites raisonnables.

14. Il pourra etre proc6d6 A des arrangements administratifs ou Z& des ajuste-
ments satisfaisants pour les deux parties, afin de r~soudre les probl~mes mineurs
que pourrait poser l'application du present Accord, notamment les diff~rends
touchant les questions de procedure ou le mode d'application.

15. a) Pour toute p6riode de 12 mois post~rieure A la premiere annie de
l'Accord et suivant imm~diatement une annie d'exportations insuffisantes (c'est-a-
dire une arine pendant laquelle les exportations de textiles de coton de la R6publique
de Chine A destination des ttats-Unis ont W inf~rieures A la limite globale et A
tous les plafonds par groupe et par cat6gorie applicables A la cat~gorie consid~r~e),
le Gouvernement de la R~publique de Chine pourra autoriser des exportations
d~passant ces limites grace A des reports effectu~s dans les proportions et selon les
modalit~s indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas etre sup6rieur a la quantit6 non export~e (exprim~e par
rapport A la limite globale ou au plafond par groupe ou par cat~gorie applicable)
et ne pourra pas d~passer de plus de 5 Y0 la limite globale ou le plafond par
groupe applicable pendant l'ann~e d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
d'un plafond, le report ne pourra d~passer de plus de 5 % ledit plafond pour
l'ann6e du d6ficit et devra re appliqu6 A la cat~gorie dans laquelle a &6 enre-
gistr~e ladite insuffisance d'exportations;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas a une cat6gorie
pour laquelle un plafond a W fix6, le report sera appliqu6 au groupe dans
lequel a dt6 enregistr~e ladite insuffisance d'exportations; il ne devra pas d~passer
un plafond applicable, sauf dans le cas pr6vu par les dispositions du paragraphe 5,
et il devra etre appliqu6 de fagon telle que les dispositions du paragraphe 6 du
present Accord soient respect~es.

b) Les plafonds mentionn~s a l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent 8tre
soumis A aucune modification en vertu dudit paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre du
paragraphe 5 du pr6sent Accord.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, avec effet au debut d'une nouvelle p~riode de 12 mois, par notification
dcrite adress6e A l'autre Gouvernement au moins 90 jours avant le debut de ladite
p~riode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer
des modifications au present Accord.

N- 10047



14 United Nations - Treaty Series 1969

If this understanding conforms with your Government's understanding,
this note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Govern-
ment of the Republic of China shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Anthony M. SOLOMON

His Excellency Chow Shu-kai

Chinese Ambassador

ANNEX A

Description

Cotton Yarn, carded, singles . .
Cotton Yarn, carded, plied . . .

Cotton Yarn, combed, singles.
Cotton Yarn, combed, plied

Gingham, carded
Gingham, combed.
Velveteen .....
Corduroy ......
Sheeting, carded.
Sheeting, combed
Lawns, carded
Lawns, combed
Voile, carded . . .
Voile, combed...

No. 10047

Lbs.
Lbs.

Lbs.
Lbs.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Conversion
Factor to

Syds.

4.6
4.6

4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Category
Number
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Si l'inte'rpr~tation qui prcede est conforme A l'interpr6tation de votre
Gouvernement, la pr~sente note et votre note de confirmation au nor du
Gouvernement de la R6publique de Chine constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrftaire d'ttat:

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence M. Chow Shu-kai

Ambassadeur de Chine

ANNEXE A

Nunro Facteur
de la de conversion

catigorie Description Unit6 en yards carr&s

1. Fils de coton card~s, simples ........ livre 4,6
2. Fils de coton card~s, retors A plusieurs

bouts ...... ............... livre 4,6
3. Fils de coton peign~s, simples ......... livre 4,6
4. Fils de coton peign~s, retors ht plusieurs

bouts ...... ............... livre 4,6
5. Guingan, card6..... ............ yard carr6 Inutile
6. Guingan, peign6 .............. ... yatd carre Inutile
7. Veloutines ...... .............. yard carre Inutile
8. Velours A c6tes ............... ... yard carre Inutile
9. Toile h drap, card6e ............. .. yard carre Inutile

10. Toile h drap, peign~e ......... ..... yard carre Inutile
11. Batiste, card~e . . .. . ......... ... yard carre Inutile
12. Batiste, peign~e ..... ............ yard carre Inutile
13. Voiles, card~s ................ .. yard carre Inutile
14. Voiles, peign~s ... ............ ... yard carre Inutile
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Category
Number Description

15 Poplin and Broadcloth, carded ...........
16 Poplin and Broadcloth, combed ...........
17 Typewriter ribbon cloth ... ............
18 Printcloth, shirting type, 80 x 80 type, carded.

19 Printcloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded ...... ..................

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ........

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .......

22 Twill and sateen, carded .... ...........
23 Twill and sateen, combed ...............
24 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, carded ....
25 Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, combed ....
26 Woven fabrics, n.e.s., other, carded ........
27 Woven fabrics, n.e.s., other, combed . ....
28 Pillowcases, not ornamented, carded ........

29 Pillowcases, not ornamented, combed ......

30 Towels, dish ..... .................
31 Towels, other ..... .................

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece .
33 Table damask and manufactures ...........

34 Sheets, carded ..... .................
35 Sheets, combed ..... ...............
36 Bedspreads and quilts ... .............
37 Braided and woven elastic ..............
38 Fishing nets and fish netting ............
39 Gloves and mittens ..... .............
40 Hose and half hose .... .............
41 T-shirts, all white, knit men's and boys' .

42 T-shirts, other knit. ...............
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts

44 Sweaters and cardigans .... ............
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' .......

Unit

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.

Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers

Numbers

Numbers
Numbers

Dozen
Lb.

Numbers
Numbers
Numbers
Lbs.
Lbs.
Dozen
Doz. prs.
Dozen

Dozen
Dozen

Dozen
Dozen

Conversion
Factor to

Syds.

Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required

Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084

1.084

.348

.348

1.66
3.17

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234

7.234
7.234

36.8
22.186
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Numiro
de la

cat gorie Description

15. Popelines et toiles, card6es .........
16. Popelines et toiles, peign~es ........
17. Tissus pour rubans de machine h 6crire..
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card~s ..............
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, cards .........
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

carde .................
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

peign~e .... ...............
22. Crois~s et satins, card~s ..........
23. Crois~s et satins, peign~s ...........
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s ....
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peignds . .
26. Autres tissus, card~s, n.d.a .........
27. Autres tissus, peign~s, n.d.a ........
28. Taies d'oreillers, sans ornementations,

card~es .... ...............
29. Taies d'oreillers, sans ornementations,

peign~es .... ...............
30. Torchons de cuisine ..............
31. Torchons et essuie-mains autres que tor-

chons de cuisine .. ...........
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages

en damass6.. . ..............
34. Draps, card~s .................
35. Draps, peignds ... .............
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ....
37. P-lastiques torsad~s et tisss.
38. Filet de p~che et tissus en filet .......
39. Gants et mitaines ...............
40. Bas et chaussettes ...............
41. Chemisettes pour hommes et gar4onnets,

entirement blanches, en bonneterie
42. Autres chemisettes en bonneterie .. .

43. Chemises en bonneterie autres que chemi-
settes et tricots de sport ..........

44. Chandails et pull-overs ...........
45. Chemises habill6es pour hommes et gar-

gonnets, non de bonneterie ........

Unitj

yard carr6
yard carr6
yard carr6

yard carr6

yard carr6

yard carr6

yard carr6
yard carr6
yard carr&
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6

piece

piece
piece

piece
douzaine

livre
piece
piece
piece
livre
livre
douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

Facteur
de conversion

en yards carrgs

Inutile
Inutile
Inutile

Inutile

Inutile

Inutile

Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile

1,084

1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527
4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186
N 10047
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Conversion
Category Factor to
Number Description Unit Syds.

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'..... ... Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'..... ... Dozen 22.186

48 Raincoats, length or longer, not knit ........ Dozen 50.0

49 Coats, other, not knit ..... ............ Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer) not knit, men's

and boys'.. .... ................ ... Dozen 17.797

51 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit,
women's, girls' and infants'.. ............ ... Dozen 17.797

52 Blouses, not knit ................ Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit ....... Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,
etc., not knit, n.e.s ................ ... Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and, beach-
robes, lounging gowns, housecoats, and dusters,
not knit ..... ................. ... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'....... ... Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . . . Dozen 11.25

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ......... Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ...... ....... Dozen 16.0

60 Pajamas and other nightwear ........... .... Dozen 51.96
61 Brassieres and other body supporting garments. . Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............. ... Lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ............ Lbs. 4.6
64 All other cotton textiles ... ........... ... Lbs. 4.6

No. 10047



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

Num~ro Facteur
de la de conversion

cat gorie Description Unitg en yards carris

46. Chemises de sport pour hommes et gar-
qonnets, non de bonneterie ......... douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et gar-
qonnets, non de bonneterie ......... douzaine 22,186

48. Imperm~ables, 3/ ou longs, non de bon-
neterie ...... ............... douzaine 50,0

49. Autres manteaux, non de bonneterie. . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

hommes et garqonnets, non de bonne-
terie .... ................ ... douzaine 17,797

51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour
femmes, fillettes et enfants, non de bon-
neterie ..... ............... douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie .. ..... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie ... ............. ... douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de plage, de toilette,

barboteuses et similaires, non de bonne-
terie, n.d.a ....... ............ douzaine 25.0

55. Robes de chambre, peignoirs de bain, robes
de plage, n~glig~s, cache-poussi~re et
blouses d'int~rieur, non de bonneterie douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets
en bonneterie ..... ............ douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gar-
gonnets .... .............. .. douzaine 11,25

58. Pantalons de dessous, calegons et slips, en
bonneterie; n.d.a ............. ... douzaine 5,0

59. Tous autres sous-v~tements, non de bon-
neterie ...... ............... douzaine 16,0

60. Vtements de nuit et pyjamas ......... douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destines h

soutenir certaines parties du corps. . douzaine 4,75
62. Vetements de bonneterie, n.d.a ....... ivre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton ......... livre 4,6

No 10047



20 United Nations - Treaty Series 1969

II

CHINESE EMBASSY

WASHINGTON

October 12, 1967

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to state that the Government of the Republic
of China concurs in the proposals quoted above and agrees that your note
and the present reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHOW Shu-kai
Ambassador of China

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

RELATED NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 12, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
concerning trade in cotton textiles signed today, hereinafter referred to as the
1967 Agreement and specifically to Article 14 of the 1967 Agreement.

No. 10047
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II

AMBASSADE DE CHINE

WASHINGTON

Le 12 octobre 1967

Monsieur le Secr6taire d'lttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je d6clare que le Gouvernement de la R~publique de Chine
donne son agr~ment aux propositions susmentionn6es et accepte que votre
note et la pr~sente r6ponse soient consid~r~es comme constituant un accord A
ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Chine:
CHOW Shu-kai

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'ttat
D6partement d'Ittat
Washington (D. C.)

NOTES CONNEXES

DIPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 12 octobre 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre nos deux Gouvernements
relatif au commerce des textiles de coton sign6 ce jour (ci-apr~s d~nomm6
l'Accord de 1967), et en particulier t l'article 14 de l'Accord de 1967.

NG 10047
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In view of the shipments of cotton textiles from the Republic of China
since October 1, 1965 in excess of the levels for the 3rd and 4th Agreement
years provided by the Agreement of October 19, 1963 as amended, hereinafter
referred to as the 1963 Agreement, and in view of the transition from an
Agreement year beginning on October 1 to an Agreement year beginning on
January 1, my Government understands that the following actions will be
taken with respect to the limits established in the 1963 and 1967 Agreements:

(a) Overshipments in the 12-month period beginning October 1, 1965
will be charged by the Government of the Republic of China against all
applicable limits for the succeeding period. A detailed list of these over-
shipments is appended hereto as annex A.

(b) The succeeding period referred to in (a) shall constitute the 15 months
October 1, 1966-December 31, 1967. The applicable Aggregate, Group and
Specific limits for this period shall be the 1st Agreement year limits in the
1967 Agreement plus one quarter of the 4th Agreement year limits under the
1963 Agreement without the reductions specified in paragraph 13a of the
1966 amendment I to the 1963 Agreement.

(c) To facilitate the implementation of this arrangement, annex B is an
agreed list of all the applicable Aggregate, Group and Specific limits for the
succeeding period described in paragraph (b) after charging against those
limits (i) the overshipment charges provided for in paragraph (a), and (ii) the
exports from the Republic of China to the United States from October 1, 1966
through April 30, 1967.

(d) The Government of the Republic of China will use its best efforts to
avoid overshipments for the 15-month period referred to in (b). However, to
the extent that these 15-month limits are exceeded, the Government of the
Republic of China agrees to charge such excess shipments against the limits
applicable for the Agreement year beginning January 1, 1968. The Government
of the United States of America agrees to supply, as soon after the 1st of
January 1968 as may be practicable, a detailed report showing the status of

I United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 306.
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Compte tenu du fait que les importations de textiles de coton en prove-
nance de la R~publique de Chine depuis le ler octobre 1965 d6passent les
plafonds fixes pour les troisi~me et quatri~me p~riodes de 12 mois pr~vues
aux termes de l'Accord du 19 octobre 1963, tel qu'il a 6t6 modifi6 (ci-apr~s
d~nomnm6 l'Accord de 1963), et compte tenu 6galement du passage d'une
p~riode de 12 mois commengant le ler octobre ' une periode de 12 mois
commengant le 1er janvier, mon Gouvernement croit comprendre que les
mesures suivantes seront prises en ce qui concerne les plafonds fixes aux
termes des Accords de 1963 et de 1967:

a) Les quantit~s import~es en sus des plafonds autoris~s pendant la
p~riode de 12 mois commengant le 1er octobre 1965 seront imput~es par le
Gouvernement de la R~publique de Chine sur tous les plafonds applicables
pendant la p6riode suivante. Une liste d~taill~e de ces importations exc~den-
taires est jointe A la pr6sente note en tant qu'Annexe A.

b) La p~riode suivante mentionn~e A l'alin~a a sera constitu6e par les
15 mois allant du ler octobre 1966 au 31 d~cembre 1967. La limite globale
et les plafonds par groupe et par cat~gorie applicables pendant cette p~riode
seront ceux de la premiere p~riode de 12 mois de l'Accord de 1967 augment~s
du quart de ceux de la quatri~me p~riode de 12 mois de l'Accord de 1963,
les reductions sp~cifi~es A l'alin~a a du paragraphe 13 de l'Accord de 1966'
modifiant 'Accord de 1963 n'6tant pas appliqu~es.

c) Afin de faciliter 1'application du present arrangement, 1'annexe B
contient une liste convenue de toutes les limites globales et de tous les plafonds
par groupe et par cat~gorie applicables pendant la p~riode suivante indiqu6e
A l'alin~a b, apr~s imputation sur ces limites et plafonds: i) des importations
exc~dentaires A d~duire conform~ment A l'alin~a a, et ii) des quantit~s export~es
de la R~publique de Chine vers les tats-Unis pendant la p~riode allant du
1er octobre 1966 au 30 avril 1967.

d) Le Gouvernement de la R~publique de Chine fera de son mieux pour
6viter que ses importations aux tats-Unis ne d~passent les limites et plafonds
fixes pendant la p~riode de 15 mois mentionn~e A l'alin~a b. Toutefois, au cas
ofi les limites et plafonds fixes pour ladite p~riode de 15 mois seraient d~pass~s,
le Gouvernement de la R~publique de Chine convient d'imputer les impor-
tations exc~dentaires sur les limites et plafonds applicables pendant la p~riode
de 12 mois commengant le 1er janvier 1968. Le Gouvernement des ttats-Unis

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 580, p. 307.
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United States imports of cotton textiles exported from the Republic of China
during this period.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

Enclosures:
1. Annex A - Overshipments
2. Annex B - Starting totals

His Excellency Chow Shu-kai

Chinese Ambassador

No. 10047
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d'Am~rique convient de foumir, le plus t6t possible apr~s le 1er janvier 1968,
un rapport d~taill6 indiquant la situation des importations des ttats-Unis en
ce qui concerne les textiles de coton en provenance de la R~publique de Chine
pendant ladite p~riode de 15 mois.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que l'interpr~tation
qui precede est exacte.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']Etat:

Anthony M. SOLOMON

Piecs jointes:
1. Annexe A - Importations exc6dentaires.
2. Annexe B - Nouvelles limites.

Son Excellence M. Chow Shu-kai

Ambassadeur de Chine

NO 10047
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ANNEX A

COTTON TEXTILES - REPUBLIC OF CHINA

OVERSHIPMENTS OF BILATERAL CEILINGS IN YEAR ENDING SEPTEMBER 30, 1966

Overshipments (October 1965-September 1966)

Control Excess
Level Imports 2

Units Syd.

AGGREGATE Syd. 57,105,365

Non-Apparel Group (1-38, 64) Syd. 36,850,115

5 Ginghams, carded .......
6 Ginghams, combed ....
9 Sheeting, carded .....

15 Poplin & Broadcloth, carded
18/19 Printcloth .............
22/23 Twills & Sateens ........
24/25 Yam Dyed Fabrics ......
26 Misc. Fabrics, carded ....

(26 Duck) ..............
28 Pillowcases, carded .....
30 Dish Towels ...........
32 Handkerchiefs .........
34 Sheets, carded .........
35 Sheets, combed ........
64 Misc. cotton manufactures .

41/42
44
45
46
47
50
51
52
53
54
57
59

Apparel Group . . .

T-shirts .........
Sweaters ........
Dress shirts .......
Sport shirts .......
Work shirts .......
Trousers, men's, etc. .
Trousers, women, etc..
Blouses .........
Dresses .........
Playsuits ........
Briefs & Undershorts.
Underwear, not knit .

Nightwear .......
Knit Apparel ....
Woven Apparel . . .

Syd.

Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.

... . Doz.

. . . . Lb.

. . . . Lb.

562,794
622,775

20,953,218
702,910

1,035,770
2,120,831
2,000,000
2,746,676

(1,274,811)
937,125

1,653,750
246,500
117,338
74,350

130,400

20,255,250

84,232
16,604
9,623

203,599
27,563

115,499
215,890
137,813

11,025
21,191

115,763
27,563

14,442
22,772

100,000

59,148,778

38,757,052

489,573
556,188

22,041,423
540,211

1,208,783
2,099,585
1,866,548
2,588,198

(1,333,265)
582,744
902,400
142,971
256,182

205,376

20,391,276

61,818
14,989
8,545

253,694
3,315

117,472
200,087
127,170

5,848
19,632

147,742

17,170
3,570

84,505

2,043,413

1,906,937

1,088,205

173,013

2,043,413

1,906,937

1,088,205

173,013

58,452 58,452

138,844

68,456

860,832

314,898

136,026 136,026

50,095

1,973

1,225,173

35,113

31,979 359,763

2,728 141,747

No. 10047
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ANNEXE A

TEXTILES DE COTON - RtPUBLIQUE DE CHINE

IMPORTATIONS EN EXCtDENT DES PLAFONDS BILATtRAUX PENDANT LA PtRIODE DE
12 MOIS SE TERMINANT LE 30 SEPTEMBRE 1966

Importations excddentaires (octobre 1965-septembre 1966)

Limite Excedent
autorlsee I Importations I

Units Yards carris

TOTAL Yard carr6 57 105 365 59 148 778 2043413 2043413

Articles autres que les articles
d'habillement (1 ; 38, 64) . Yard carr6

5 Guingan, card6 .........
6 Guingan, peign6 ........
9 Toile A drap, card6e ......

15 Popelines et toiles, card es . .
18/19 Tissus imprim6s .........
22/23 Crois~s et satins .........
24/25 Tissus en fils teints ......
26 Autres tissus, card6s . .....

(26 Coutil) ..............
28 Taies d'oreillers, card6es . . .
30 Torchons de cuisine .....
32 Mouchoirs et pochettes . . .
34 Draps, card6s ...........
35 Draps, peign6s .........
64 Autres textiles de coton . . .

Articles ,d'habillement ....

41/42 Chemisettes ...........
44 Chandails ............
45 Chemises habilles ........
46 Chemises de sport ........
47 Chemises de travail .......
50 Pantalons pour hommes, etc.
51 Pantalons pour femmes, etc.
52 Chemisiers ............
53 Robes ..............
54 Ensembles de jeu ........
57 Calegons et slips ........
59 Sous-v~tements, non de bon-

neterie .............
60 Vetements de nuit ........
62 Wtements de bonneterie . . .
63 Wtements en tissus .......

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Piece
Piece
Douzaine
Piece
Piece
Livre

36850 115

562794
622 775

20953218
702910

1 035 770
2120831
2000000
2 746 676

(1274811)
937 125

1 653 750
246500
117 338
74350

130400

Yard carr6 20 255 250

Douzaine 84232
Douzaine 16 604
Douzaine 9 623
Douzaine 203 599
Douzaine 27 563
Douzaine 115 499
Douzaine 215 890
Douzaine 137813
Douzaine 11 025
Douzaine 21 191
Douzaine 115 763

Douzaine
Douzaine
Livre
Livre

27 563
14442
22772

100000

38757052

489 573
556 188

22041 423
540211

1 208 783
2099 585
1 866 548
2 588 198

(1 333 265)
582744
902400
142 971
256 182

205 376

20391 276

61 818
14 989
8 545

253 694
3 315

117 472
200087
127 170

5 848
19 632

147 742

17 170
3 570

84505

1906937 1906937

1088205 1088205

173013 173013

58452 58452

138844 860832

68456 314898

136026 136026

50095 1225173

1973 35113

31 979 359 763

2728 141 747

I La limite autoris~e pour les cat6gories dans lesquelles il y a eu des importations exc&lentaires
est 6tablie compte tenu des variations 6ventue1ement autoris6es.

2 Y compris les importations autoris(es en vertu d'une directive sp6ciale du Service des douanes
et les autres importations exc&lentaires.
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ANNEX B

COTTON TEXTILES - REPUBLIC OF CHINA

PROPOSED OCTOBER 1966 - DECEMBER 1967 BILATERAL LEVELS AS ADJUSTED BY
OCTOBER 1965 - SEPTEMBER 1966 OVERSHIPMENTS, OCTOBER 1966 - APRIL 1967
SHIPMENTS, AND MAY 1, 1967 STARTING BALANCES

October 1966-
December 1967

Proposed Levels October 1966- May 1, 1967
(Adjusted by April 1967 Starting

Overshipments) Shipments Level

AGGREGATE Syd. 77,916,170 29,590,960 48,325,210

Non-Apparel Group (1-38, 64). . . Syd. 48,011,065 20,866,769 27,144,296

5 Ginghams, carded ... ........ Syd. 1,318,347 ... 1,318,347
6 Ginghams, combed ........... Syd. 835,144 28,896 806,248
9 Sheeting, carded ........... .. Syd. 23,757,321 13,575,291 10,182,030

15 Poplin & Broadcloth, carded . ... Syd. 730,751 358,750 372,001
18/19 Printcloth ............... ... Syd. 1,197,146 339,000 858,146
22/23 Twills & Sateens ............ Syd. 2,717,531 1,600,001 1,117,530
24/25 Yarn Dyed Fabrics ........... Syd. 2,651,250 178,639 2,472,611
26 Misc. Fabrics, carded .......... Syd. 4,472,195 2,390,324 1,162,871

(26 Duck) ..... .............. Syd. (2,592,798) (1,459,978) (1,132,820)
28 Pillowcases, carded ........... No. 1,242,276 226,080 1,016,196
30 Dish Towels .... ........... No. 2,192,253 130,000 2,062,253
32 Handkerchiefs ............. Doz. 326,766 7,800 318,966
34 Sheets, carded ............ . No. 9,295 182,616 -173,321
35 Sheets, combed .......... ... No. 98,560 ... 98,560
64 Misc. cotton manufactures . ... Lb. 104,406 110,202 -5,796

Apparel Group .......... ... Syd. 29,905,555 8,714,191 21,191,364

41/42 T-shirts .... ............. Doz. 113,499 67,617 45,882
44 Sweaters ... ............ .Doz. 21,923 7,400 14,523
45 Dress shirts .... ........... Doz. 13,154 11,100 2,054
46 Sport shirts .... ........... Doz. 278,744 88,179 190,565
47 Work shirts .... ........... Doz. 36,538 ... 36,538
50 Trousers, men's, etc ........... Doz. 176,331 79,989 96,342
51 Trousers, women's, etc ......... Doz. 286,455 82,247 204,208
52 Blouses .... ............. Doz. 182,688 41,588 141,100
53 Dresses .... ............. Doz. 14,615 621 13,994
54 Playsuits ... ............ . Doz. 30,693 6,825 23,868
57 Briefs & Undershorts .......... Doz. 114,172 29,608 84,564
59 Underwear, not knit ......... .. Doz. 36,538 ... 36,538
60 Nightwear .... ............ Doz. 24,894 4,900 19,994
62 Knit Apparel .... .......... Lb. 34,334 44,635 -10,301
63 Woven Apparel ........... .. Lb. 182,688 52,325 130,363
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ANNEXE B

TEXTILES DE COTON - RIPUBLIQUE DE CHINE

LIMITES BILATItRALES PROPOStES POUR LA PItRIODE ALLANT D'OCTOBRE 1966 A
DCEMBRE 1967, AJUSTtES POUR TENIR COMPTE DES IMPORTATIONS EXCtDENTAIRES
PENDANT LA PtRIODE ALLANT D'OCTOBRE 1965 A SEPTEMBRE 1966, IMPORTATIONS
PENDANT LA PIRIODE ALLANT D'OCTOBRE 1966 A AVRIL 1967, ET NOUVELLES
LIMITES AU 1er MAI 1967

Limites proposes
pour la pdriade

allant
d'octobre 1966 Importations

ai decembre 1967 pendant Nouvelles
(ajustdes pour la pdriode limites
tenir compte allant au

des importations d'octobre 1966 1,
r 

mai
excddentaires) a avril 1967 1967

TOTAL Yard carr6 77916170 29590960 48325210

Articles autres que les articles
d'habillement (1 Ot 38, 64) . . Yard carr6 48 011 065 20 866 769 27 144 296

5 Guingan, card6 ........... Yard carr6 1 318 347 ... 1 318 347
6 Guingan, peign6 ... ....... Yard carr6 835 144 28 896 806 248
9 Toile A drap, card6e ......... Yard carr6 23 757 321 13 575 291 10 182 030

15 Popelines et toiles, card6es . . . Yard carr6 730 751 358 750 372 001
18/19 Tissus imprim6s ........... Yard carr6 1 197 146 339000 858 146
22/23 Crois6s et satins ........... Yard carr6 2717531 1 600001 1 117530
24/25 Tissus en fils teints ....... .. Yard carr6 2651 250 178 639 2472611
26 Autres tissus, card6s ........ Yard carr6 4472 195 2 390 324 1 162 871

(26 Coutil) .... ............ Yard carr6 (2 592 798) (1 459 978) (1 132 820)
28 Taies d'oreillers, card6es ..... Pi.6ce 1 242 276 226 080 1 016 196
30 Torchons de cuisine ........ Pi&.ce 2 192 253 130000 2062253
32 Mouchoirs et pochettes . ... Douzaine 326 766 7 800 318 966
34 Draps, card6s ............ Pie 9295 182616 -173321
35 Draps, peign6s ... ........ Piece 98 560 ... 98 560
64 Autres textiles de coton . . . . Livre 104 406 110202 -5 796

Articles d'habillement ....... Yard carr6 29905 555 8 714 191 21 191 364

41/42 Chemisettes ... ......... Douzaine 113 499 67617 45 882
44 Chandails .... .......... Douzaine 21 923 7400 14 523
45 Chemises habill6es .......... Douzaine 13 154 11100 2054
46 Chemises de sport .......... Douzaine 278 744 88 179 190 565
47 Chemises de travail ........ Douzaine 36 538 ... 36 538
50 Pantalons pour hommes, etc... Douzaine 176 331 79 989 96 342
51 Pantalons pour femmes, etc. . . Douzaine 286 455 82 247 204208
52 Chemisiers ............ .Douzaine 182 688 41 588 141 100
53 Robes ............... Douzaine 14615 621 13994
54 Ensembles de jeu ......... .. Douzaine 30 693 6 825 23 868
57 Calegons et slips ........ .. Douzaine 114 172 29 608 84564
59 Sous-v~tements, non de bonneterie Douzaine 36 538 ... 36 538
60 Vtements de nuit .......... Douzaine 24894 4900 19 994
62 V~tements de bonneterie . . . . Livre 34 334 44 635 -10 301
63 Vtements en tissus ........ Livre 182 688 52 325 130 363
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II

CHINESE EMBASSY

WASHINGTON

October 12, 1967

Excellency:

I have the honor to
which reads as follows:

acknowledge receipt of your note of today's date,

[See note I]

In reply, I have the honor to state that the Government of the Republic
of China confirms the understanding set forth in your note and its attachment
and to confirm acceptance by the Government of the Republic of China of
all provisions therein.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

CHow Shu-kai
Ambassador of China

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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II

AMBASSADE DE CHINE

WASHINGTON

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en
le texte est le suivant:

Le 12 octobre 1967

date de ce jour dont

[Voir note I]

En r6ponse, je d6clare que le Gouvernement de la R6publique de Chine
confirme l'interpr6tation donn6e dans votre note et dans ses annexes et accepte
toutes les dispositions qui y sont contenues.

Veuillez agr6er, etc.

CHOW Shu-kai
Ambassadeur de Chine

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'tat
D6partement d'IEtat
Washington (D. C.)

N- 10047
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN RELATING TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Japanese Minister
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 358
Tokyo, October 13, 1967

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and Japan signed on March 8, 1954,2
which provides, inter alia, that each Government will make available to the
other such equipment, materials, services, or other assistance as the Govern-
ment furnishing such assistance may authorize, in accordance with such
detailed arrangements as may be made between them.

The representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Japan held discussions on the program of the acquisi-
tion and production in Japan of the Hawk missile system and the Nike
Hercules missile system (adapted for non-nuclear warheads) and related control
systems (hereinafter jointly referred to as the " Systems ") necessary to enhance
the air defense of Japan. The following is the understanding by the Govern-
ment of the United States of America of the results of the above-mentioned
discussions.

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under para-
graph 3 below, the Government of Japan will buy or produce and the Government
of the United States of America will sell or authorize the production of the Systems.

2. The Systems will be acquired to the maximum feasible extent through the
private industrial capabilities of Japan as supplemented by such capabilities in the
United States of America. When necessary, the program will be further implemented
by direct sale by the Government of the United States of America to the Government
of Japan.

1 Came into force on 13 October 1967 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.

No. 10048



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 35

3. The present understanding will be implemented in accordance with the
above-mentioned Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements con-
cluded thereunder, including the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Japan to facilitate Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Purposes of Defense signed on March 22,
1956.1 The detailed arrangements to implement the present understanding will be
concluded between representatives of the competent authorities of the two
Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by either Government under
the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be
subject to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of the
respective countries.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable
to the Government of Japan, the present note and Your Excellency's reply
of acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

David L. OSBORN

His Excellency Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs of Japan
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 195.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Tokyo, October 13, 1967

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that the fore-
going understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree
that your note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of
this reply.

I avail myself of this opportunity
high consideration.

to renew to you the assurance of my

Takeo MIKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

David L. Osborn, Esq.
Charg& d'Affaires ad interim

of the United States of America.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ) TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE JAPON RELATIF

L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE

I

Le Chargi d'affaires des tats-Unis d'Amdrique par intirim
au Ministre des affaires ftrangires du Japon

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM#RIQUE

Tokyo, le 13 octobre 1967
No 358

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique
et le Japon relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars
1954 2, qui pr~voit notamment que chaque Gouvernement fournira A l'autre
l'6quipement, le materiel, les services ou toute autre assistance que le Gouver-
nement prestataire doit autoriser, conform6ment aux clauses et conditions
dont les parties seront convenues.

Les repr6sentants du Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement japonais ont eu des entretiens relatifs au programme d'acqui-
sition et de production au Japon du systfme de missiles Hawk, du systfme
de missiles Nike Hercules (adapt6 pour des ogives non nucl~aires) ainsi que
des syst~mes de commande connexes (tous ci-aprfs d6nomm~s les << Syst~mes >>)
n6cessaires au renforcement de la d6fense a6rienne du Japon. Le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am~rique interpr~te de la facon suivante les r~sultats
des entretiens susmentionn~s.

1. Conform~ment aux modalit~s d'application qui devront 8tre fix~es en vertu
du paragraphe 3 ci-dessous, le Gouvernement japonais achftera ou produira les
Syst~mes et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique les vendra ou en autorisera
la production.

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1967 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 232, p. 169.
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2. Les Syst~mes seront acquis dans toute ]a mesure possible par l'intermddiaire
de l'industrie priv~e japonaise avec l'aide de l'industrie priv~e des ttats-Unis
d'Am~rique. S'il y a lieu, le programme sera compl~t6 par des ventes directes du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au Gouvernement japonais.

3. Le present Accord sera appliqu6 conform~ment t l'Accord relatif A l'aide
pour la defense mutuelle susmentionn6 ainsi qu'aux arrangements conclus aux
termes dudit accord, notamment I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement japonais en vue de faciliter l'6change mutuel de
brevets et de renseignements techniques pour les besoins de la defense, sign6 le
22 mars 1956 1. Les modalit~s d'application du present Accord seront fix~es par les
repr~sentants des autorit~s comptentes des deux Gouvernements.

4. Les obligations financires ou les d~penses encourues par l'un ou l'autre
Gouvernement en vertu du present Accord et de tous les arrangements qui seront
conclus aux termes dudit accord seront sujettes A autorisation budg~taire confor-
m~ment aux dispositions constitutionnelles respectives des deux pays.

Si l'Accord ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que la r6ponse affirmative
de Votre Excellence soient consid~r6es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuillez accepter, etc.

David L. OSBORN

Son Excellence M. Takeo Miki

Ministre des affaires ftrangres du Japon
Tokyo

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 275, p. 195.
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II

Tokyo, le 13 octobre 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datde de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je porte t votre connaissance, au nom de mon Gouvernement, que
l'Accord ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvemement japonais, et j'ac-
cepte que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse soient consid~r~es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A la
date de ]a pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:

Takeo MIKI

Son Excellence M. David L. Osborn
Charg6 d'affaires des tats-Unis d'Am~rique

par interim

N
O
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SPAIN CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 13, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles Committee
of the General Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol 2 to
extend through September 30, 1970, the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962 3
(hereinafter referred to as " the Long-Term Arrangement "). I also refer to
recent discussions between representatives of our two Governments and to
the Agreement between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from Spain to the United States effected by an exchange of notes dated
July 16, 1963, 4 as amended. 5 I confirm, on behalf of my Government, the
understanding that the 1963 Agreement, as amended, is replaced as of Janu-
ary 1, 1967 by this new Agreement. The new Agreement is based on our
understanding that the above-mentioned Protocol has entered into force for
our two Governments.

1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1967 through De-
cember 31, 1970. During the term of this Agreement, the Government of Spain
shall limit annual exports of cotton textiles from Spain to the United States to
aggregate, group and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.
It is noted that where applicable, these levels reflect a special adjustment for the

1 Came into force on 13 October 1967 with retroactive effect from 1 January 1967, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 276.
3 Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations
Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

4 Ibid., vol. 488, p. 77.

5 Ibid., vol. 527, p. 322, and annex A in volumes 533, 541, 674, and p. 402 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'ESPAGNE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 13 octobre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A la d6cision prise par le Comit6 des textiles de coton de
'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce d'approuver un

protocole 2 visant A proroger jusqu'au 30 septembre 1970 l'Accord A long
terme concernant le commerce international des textiles de coton conclu A
Gen&ve le 9 f6vrier 1962 3 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord A long terme >>) ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements et A l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux
exportations de textiles de coton d'Espagne vers les I&tats-Unis d'Am6rique,
conclu par un 6change de notes en date du 16 juillet 1963 4, tel qu'il a W
modifi6 5, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'arran-
gement suivant lequel l'Accord de 1963, tel qu'il a 6t6 modifi6, est remplac6
par le pr6sent Accord A partir du ler janvier 1967, 6tant entendu que le
Protocole susmentionn6 est entr6 en vigueur pour nos deux Gouvernements.

1. Le pr6sent Accord sera valide du 1er janvier 1967 au 31 d6cembre 1970.
Pendant toute la dur6e de l'Accord, le Gouvernement espagnol limitera ses expor-
tations annuelles de textiles de coton d'Espagne vers les ttats-Unis aux limites
globales, aux limites par groupe et aux limites sp6cifiques indiqu6es dans les para-
graphes suivants. I1 est pris note du fait que, lorsqu'elles sont applicables, ces limites

IEntr6 en vigueur le 13 octobre 1967 avec effet r~troactif A compter du 1er janvier 1967,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 620, p. 277.
3 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr6sent6 4 l'enregistrement le Secr6taire

ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte
dans le Recuel des Traitds des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le
1er octobre 1962.

4 Ibid., vol. 488, p. 77.
6 Ibid., vol. 527, p. 323, et annexe A des volumes 533, 541, 674, et p. 402 du pr6sent volume.

N- 10049



48 United Nations - Treaty Series 1969

first agreement year. The levels set forth in paragraphs 2, 3 and 4 for the second
agreement year are 5 per cent higher than the limits for the preceding year without
this special adjustment; thus the growth factor provided for in paragraph 7 has
already been applied in arriving at these levels for the second agreement year.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1967, the aggregate limit for all cotton textiles shall be 37,911,000 square
yards equivalent. For the second agreement year, the aggregate limit shall be
40,341,000 square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall apply:

Groups
First Agreement Second Agreement

Year Year

(In square yards equivalent)

A. Categories 5-27 and Category 64 . . . 21,806,000

B. Categories 28-63 ............. ... 6,932,000

23,100,000
7,350,000

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply:

Group A

Categories

5/6 .... ...............
9..... ........... . .
15/16 ..... .............
18/19 ..... .............
22/23 ..... .............
24 .... ................
26(1) (duck) .............
26(2) (other than duck) ........
27 .... ................
64(1) Chenille yarn (TSUSA No.

303.1000) ...............
64(2) Other than Chenille yarn . .

First Agreement
Year

2,205,000 syds.
12,270,000 syds.

1,500,000 syds.
6,904,000 syds.
4,257,000 syds.
1,000,500 syds.
1,586,000 syds.
8,305,000 syds.

846,500 syds.

500,000 lbs.
330,750 lbs. (of

which not
more than
120,000 lbs.
shall be of
lace)

Second Agreement
Year

2,315,250 syds.
13,125,000 syds.

1,575,000 syds.
7,350,000 syds.
4,725,000 syds.
1,092,000 syds.
1,680,000 syds.
8,925,000 syds.
1,050,000 syds.

525,000 lbs.
347,300 lbs. (of

which not
more than
126,000 lbs.
shall be of
lace)
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introduisent un ajustement particulier pendant une prerni6re p6riode de 12 mois.
Les lirnites 6nonces aux paragraphes 2, 3 et 4 pour la deuxi6me ann6e de l'Accord
d6passent de 5% les limites fix6es pour l'annde prdc6dente, compte non tenu de
l'ajustement sp6cial; ainsi le facteur de croissance pr6vu au paragraphe 7 a d6jA 6
appliqu6 pour calculer les limites concernant la deuxi6me ann6e de l'Accord.

2. Pendant une premi6re p6riode de 12 mois A compter du ier janvier 1967,
la limite globale pour tous les textiles de coton sera 1'6quivalent de 37 911 000 yards
carr6s. Pendant la deuxi6me p6riode de 12 mois de l'Accord, la limite globale sera
l'6quivalent de 40 341 000 yards carr6s.

3. A 1'int6rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es:

Premiere annie Deuxieme annie
de I'Accord de l'Accord

(Ilquivalent en yards carr~s)

A. Cat6gories 5-27 et cat6gorie 64 . . . . 21 806 000
B. Cat6gories 28-63 .... .......... 6 932 000

23100000

7350000

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes,
les limites sp6cifiques suivantes seront appliqu6es:

Groupe A

Categories

5/6 ..... ................
9........ ...... ......
15/16 ..... ...............
18/19 ..... ...............
22/23 ..... ...............
24 ..... .................
26 (1) coutil ................
26 (2) (autre que coutil) ........
27 .......................
64 (1) fil de chenille (TSUSA no 303.1000)

64 (2) autre que fil de chenille ......

Premidre annge
de l'Accord

(lOquivalent en

2 205 000
12270000
1 500 000
6 904 000
4 257 000
1 000 500
1 586000
8 305 000

846 500
500 000 livres

330 750 livres
(les exporta-

tions de
denteUes
ne pouvant
d6passer
120 000 livres)

Deuxidme annde
de l'Accord

yards carrds)

2315 250
13 125 000
1 575 000
7350000
4 725 000
1 092 000
1 680 000
8 925 000
1 050 000

525 000 livres

347 300 livres
(les exportations

de dentelles
ne pouvant
d6passer
126 000 livres)

N* 10049
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Group B

First Agreement Second Agreement
Categories Year Year

36 .... ............... .... 120,000 pcs. 131,250 pcs.
41/43 ...... ............. 161,000 doz. 169,050 doz.
44 .................. ..... 20,000 doz. 21,000 doz.
48 .................. ..... 10,000 doz. 10,500 doz.
53 .................. ..... 20,000 doz. 21,000 doz.
57/58 ...... ............. 1,982,000 syds. 2,100,000 syds.
62 .... ............... .... 331,000 lbs. 347,550 lbs.

5. Within the aggregate limit, the limit for Group A may be exceeded by not
more than 10 per cent and the limit for Group B may be exceeded by not more
than 5 per cent. Within the applicable group limit, as it may be adjusted under
this provision, specific limits may be exceeded by not more than 5 per cent.

6. (a) Exports of yarn in Categories 1, 2, 3 and 4 may equal the square yard
equivalent of the amount by which the aggregate limit exceeds total exports in
Group A and Group B, but in the event of undue concentration in exports from
Spain to the United States of cotton textiles in any yarn category, the Government
of the United States of America may request consultation with the Government of
Spain to determine an appropriate course of action. Until a mutually satisfactory
solution is reached, the Government of Spain shall limit exports in the category in
question from Spain to the United States starting with the 12-month period beginning
on the date of the request for consultation. This limit shall be 105 per cent of the
exports of such products from Spain to the United States during the most recent
12-month period preceding the request for consultation for which statistics are
available to the two Governments.

(b) Within the applicable group limits for each group, the square yard equi-
valent of any shortfalls occurring in exports in the categories given specific limits
may be used in any category not given a specific limit, but, except to the extent
our two Governments mutually decide that they may be exceeded, consultation
limits shall apply for categories in Groups A and B that do not have specific limits.
For the first agreement year, the consultation limit shall be 450,000 square yards
per category in Group A and 385,875 square yards equivalent per category in
Group B.

No. 10049



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

Groupe B

Premiere annie Deuxi~me annie
Cat gories de I'Accord de l'Accord

36 ............ .... 120 000 pisces 131 250 pisces
41/43 .......... ... 161 000 douzaines 169 050 douzaines
44 ............. ... 20 000 douzaines 21 000 douzaines
48 ............. ... 10 000 douzaines 10 500 douzaines
53 ............. ... 20 000 douzaines 21 000 douzaines
57/58 .... ........ 1 982 000 yards carr~s 2 100 000 yards carr6s
62 ............ .... 331 000 livres 347 550 livres

5. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le groupe A pourra tre
d6pass~e de 10% au maximum et la limite pour le groupe B pourra 8tre d~pass6e
de 5Y% au maximum. A l'int~rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle
peut &re modifide conform6ment A la pr6sente disposition, les limites spcifiques
pourront tre d6pass6es de 5 % au maximum.

6. a) Les exportations de fits de coton rentrant dans les cat6gories 1, 2, 3 et 4
pourront &re 6gales A 1'6quivalent en yards carr6s de la quantit6 dont la limite
globale d~passe les exportations totales dans le groupe A et le groupe B, mais au
cas oh it y aurait une concentration excessive des exportations de textiles de coton
d'Espagne a destination des lEtats-Unis d'Am~rique dans toute cat6gorie de fils, le
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra demander A engager des consul-
tations avec le Gouvernement espagnol pour d6terminer les mesures h prendre.
Jusqu'a ce que l'on arrive A une solution satisfaisante pour les deux parties, le
Gouvernement espagnol maintiendra les exportations vers les ttats-Unis des produits
de la cat6gorie en question, pendant une p6riode de 12 mois h partir du jour oii la
demande de consultations aura 6t6 faite, di un niveau qui ne d6passera pas 105 Y
des exportations de ces produits d'Espagne vers les Ltats-Unis pendant la p~riode
de 12 mois pr6c6dant imm6diatement la demande de consultations et pour laquelle
les deux Gouvernements disposent de statistiques.

b) A l'int6rieur de la limite applicable A chaque groupe, l'6quivalent en yards
carr6s de toutes quantit6s non export6es dans certaines categories qui font l'objet
de limites sp6cifiques pourra Etre report6 sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas
W fix6 de limites sp6cifiques. Toutefois, h 1'exception des cas oii nos deux Gouver-
nements d6cideront conjointement que ces limites peuvent &re d6pass6es, le niveau
de la limite de consultations sera appliqu6 aux cat6gories des groupes A et B pour
lesquelles i n'a pas W fix6 de limites sp6cifiques. Pendant la premi6re ann6e de
l'Accord, le niveau de la limite de consultations sera 1'6quivalent de 405 000 yards
carr6s par cat6gories du groupe A et de 385 875 yards carr6s par cat6gories du
groupe B.
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7. In succeeding 12-month periods for which any limitation is in force under
this agreement, the level of exports permitted under such limitation shall be increased
by 5 per cent of the corresponding level for the preceding 12-month period, the
latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 15.

8. The Government of Spain shall use its best efforts to space exports from
Spain to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

9. The two Governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of Spain with data on monthly imports of cotton textiles from Spain. The
Government of Spain shall promptly supply the Government of the United States
of America with data on monthly exports of cotton textiles to the United States.
Each government agrees to supply promptly any other available relevant statistical
data requested by the other government.

10. In the implementation of this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yard equivalents listed in the Annex hereto shall
apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton textile
would be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-
Term Arrangement is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E
of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the Govern-
ment of the United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E
shall apply.

11. The Government of the United States of America and the Government of
Spain agree to consult on any question arising in the implementation of the
agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of Spain considers that, as a result of limitations
specified in this agreement, Spain is being placed in an inequitable position vis-A-vis
a third country, the Government of Spain may request consultation with the Govern-
ment of the United States of America with the view to taking appropriate remedial
action such as a reasonable modification of this agreement.
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7. Au cours des pdriodes ult~rieures de 12 mois pour lesquelles des limites sont
fix~es en vertu du present Accord, le niveau des exportations autorisdes A l'intdrieur
de ces limites sera relev6 de 5 par rapport au niveau correspondant h la p6riode
de 12 mois pr~c~dente, compte non tenu des modifications apport~es A ce dernier
en vertu des paragraphes 5 ou 15.

8. Le Gouvernement espagnol fera tout son possible pour r6partir ses expor-
tations d'Espagne iL destination des ttats-Unis Ai l'int~rieur de chaque catdgorie,
de fagon r~gulidre tout au long de la p6riode de 12 mois, en tenant compte des
facteurs saisonniers normaux.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique fournira promptement
au Gouvernement espagnol des renseignements sur les importations mensuelles de
textiles de coton d'Espagne. Le Gouvernement espagnol fournira promptement au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton, A destination des ttats-Unis. Chacun des deux
Gouvernements s'engage A fournir promptement, A la requ~te de l'autre Gouver-
nement, toutes les autres donn6es statistiques pertinentes dont il dispose.

10. Pour 1'ex6cution du pr6sent Accord, le systdme de cat6gories et les taux
de conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe A ci-jointe seront appliqu6s.
Chaque fois que la classification d'un article comme textile de coton d6pendra du
crit~re choisi, c'est-a-dire soit du critre 6nonc6 A l'article 9 de l'Accord a long
terme, soit du crit6re d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E de 'Accord h long terme,
le critre de l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des ]Etats-
Unis d'Am6rique conform~ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

11. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement espagnol
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait h se poser quant a l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord.

12. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront Etre effectu6s pour r6soudre les probl6mes mineurs que
pourrait poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris les diff6rends sur des d6tails
de procddure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement espagnol estime que par suite des limites fix6es dans
le pr6sent Accord, l'Espagne se trouve ddfavoris6e vis-a-vis d'un pays tiers, il pourra
demander & engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem6dier A cette situation,
par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.
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14. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from Spain
to the United States under the procedures of Article 3 of the Long-Term Arrange-
ment. The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles
between Spain and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

15. (a) For any agreement year subsequent to the first agreement year and
immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton textile
exports from Spain to the United States were below the aggregate limit and any
group and specific limits applicable to the category concerned) the Government of
Spain may permit exports to exceed these limits by carryover in the following
amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the aggregate
limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed either 5 per
cent of the aggregate limit or 5 per cent of the applicable group limit in the year
of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred and shall
not exceed 5 per cent of the specific limit in the year of the shortfall, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred,
shall not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance
with the provisions in paragraph 5 and shall be subject to the provisions of
paragraph 6 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

16. The United States will, dependent on market conditions in the United
States, consider favorably any request made by the Government of Spain for
permission to allow up to 1 million pounds of yam to be exported from Spain to
the United States during the second half of 1967 without being counted against
the limitations of the agreement. The United States Government will inform the
Government of Spain of the result of such consideration by July 1, 1967 or within
30 days after the date of request, whichever is later. The United States Government
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14. Pendant ]a dur6e d'application du present Accord, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique n'invoquera pas les procedures pr~vues A l'article 3 de
I'Accord A long terme pour demander une restriction des exportations des textiles
de coton en provenance de l'Espagne vers les ttats-Unis. Les autres dispositions
de l'Accord h long terme applicables au commerce des textiles de coton entre
l'Espagne et les ttats-Unis ne seront pas affect~es par le present Accord.

15. a) Pour une p~riode de 12 mois subs~quente A la premiere annie de
l'Accord et suivant imm~diatement une annie oii les limites d'exportation n'ont pas

t6 atteintes (c'est-A-dire une annie pendant laquelle les exportations de textiles de
coton d'Espagne vers les ttats-Unis auront t6 inf~rieures h la limite globale et bt
toutes les limites par groupes et limites sp6cifiques applicables t la cat~gorie consi-
d6r~e), le Gouvernement espagnol pourra autoriser un d~passement des limites
d'exportation en effectuant des reports dans les proportions et selon les modalit~s
indiqu6es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra 8tre sup~rieur it la quantit6 non export~e (exprim~e par
rapport it la limite globale ou aux limites par groupes ou limites sp~cifiques
applicables) et ne pourra d6passer de plus de 5% la limite globale ou la limite
par groupes applicables pendant l'ann6e oii les limites d'exportation n'ont pas
Wt atteintes,

ii) Lorsque la limite n'aura pas W atteinte dans des cat6gories qui font l'objet de
limites sp6cifiques, le report devra etre appliqu6 aux categories en question et
ne pourra d6passer de plus de 5 % la limite sp6cifique pour l'ann~e d~ficitaire;

iii) Lorsque la limite n'aura pas W atteinte dans des categories qui ne font pas
l'objet de limites sp6cifiques, le report devra 8tre appliqu6 au groupe d'oii relive
la quantit6 non export~e et ne pourra d~passer toute limite spcifique applicable,
sauf suivant les dispositions du paragraphe 5, et sous reserve des dispositions
du paragraphe 6 du present Accord.

b) Les limites mentionn~es h l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent 8tre
soumises t aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en supplement des exportations autorisees au titre du
paragraphe 5.

16. Suivant les conditions de leur march6, les ttats-Unis examineront favora-
blement toute demande que pourrait leur soumettre le Gouvernement espagnol en
vue d'obtenir l'autorisation d'exporter d'Espagne vers les ttats-Unis une quantit6
d'un million de livres de fils de coton au maximum pendant le second semestre de
1967, et ce en dehors des limites stipul6es dans le pr6sent Accord. Le Gouvernement
des ttats-Unis informera le Gouvernement espagnol du r6sultat de cet examen soit
le ier juillet 1967, soit dans les 30 jours suivant la date de la demande, la moins

NO 10049



56 United Nations - Treaty Series 1969

will also consider further annual requests by the Government of Spain for permission
to allow specified quantities of yarn to be exported from Spain to the United States
after 1967 without being counted against the limitations in the agreement.

17. Either government may terminate this agreement effective at the end of
an agreement year by written notice to the other government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either government may at any
time propose revisions in the terms of this agreement.

If the above conforms with the understanding of your Government, this
note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of Spain shall constitute an Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

Attachment:
Annex A

His Excellency The Marquis de Merry del Val
Ambassador of Spain
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rapproch6e de ces deux dates 6tant retenue. Le Gouvernement des ttats-Unis exa-
minera 6galement toute demande annuelle que pourrait lui soumettre le Gouver-
nement espagnol en vue d'obtenir l'autorisation d'exporter d'Espagne vers les
Etats-Unis des quantit6s d6termin6es de fils de coton apr6s 1967, et ce en dehors
des limites stipul6es dans le pr6sent Accord.

17. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord, avec effet a la fin d'une p6riode annuelle, moyennant pr6avis adress6 par
6crit A l'autre Gouvernement 90jours au moins avant la fin de ladite p6riode annuelle.
L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra A tout moment proposer des modi-
fications au pr6sent Accord.

Si les dispositions qui prc dent sont conformes A 1'interpr6tation de
votre Gouvernement, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom
du Gouvernement espagnol constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secritaire d'itat:

Anthony M. SOLOMON

Piece jointe:
Annexe A

Son Excellence M. le marquis de Merry del Val
Ambassadeur d'Espagne
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ANNEX A

Cate

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

'gory Description

Yarn, carded, singles ......
Yarn, carded, plied ......
Yarn, combed, singles . ...

Yarn, combed, plied .....
Gingham, carded ........
Gingham, combed .......
Velveteen .............
Corduroy .............
Sheeting, carded .........
Sheeting, combed ........
Lawn, carded ...........
Lawn, combed .........
Voile, carded ..........
VA;il nnmh P

15 Poplin and broadcloth, carded ..............
16 Poplin and broadcloth, combed .............
17 Typewriter ribbon cloth .... .............
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded . . .

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded ...... ....................

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ..........
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .........
22 Twill and sateen, carded ... .............
23 Twill and sateen, combed .................
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .........
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed ........
26 Woven fabric, other, carded ................
27 Woven fabric, other, combed ..............
28 Pillowcases, not ornamented, carded ...........
29 Pillowcases, not ornamented, combed ........
30 Dish towels ..... ...................
31 Other towels ..... ..................

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece .....
33 Table damask and manufactures .............

34 Sheets, carded ......................
35 Sheets, combed .... ............... . .
36 Bedspreads and quilts .... ..............

No. 10049

Conversion
Factor

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

Unit

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
No.
No.
No.
No.

Doz.
Lb.

No.
No.
No.

1.66
3.17

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084

.348

.348
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ANNEXE A

Num
deh

categ,

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

gro
la
rie

Fil
Fil
Fil
Fil

Description

s cardds simples ....
s card6s, retors k plusieurs
s peign6s, simples ....
s peign6s, retors A plusieurs

bo•

bo

its

uts
Guingan, card6 ...........
Guingan, peign6 . .........
Veloutines ..............
Velours hi c6tes ...........
Toile A drap, card6e ........
Toile A drap, peign6e ......
Batiste, card6e ...........
Batiste, peignde ...........
Voiles, card6s .............
Voiles, peign6s ...........
Popelines et toiles, card6es . . .
Popelines et toiles, peigndes . .

17. Tissus pour rubans de machine A 6crire . . .
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises,

80 x 80, card6s .................
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises,

autres que 80 x 80, card6s ...........
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card6e
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign6e
22. Crois6s et satins, card6s .............
23. Crois6s et satins, peign6s ..............
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s .....
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s .......
26. Autres tissus, card6s, n.d.a ............
27. Autres tissus, peign6s, n.d.a ............
28. Taies d'oreillers, non orn6es, card6es ....
29. Taies d'oreillers, non orn6es, peign6es ....
30. Torchons de cuisine ................
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .................
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en

damass6 ..... .................
34. Draps, card6s ..... ...............
35. Draps, peign6s .... ...............
36. Dessus de lit, matelass6s ou non ........

Facteur
de

conversion

4,6
4,6
4,6
4,6
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

Uniti

livre
livre
livre
livre
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6

yard carr6

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
piece
piece
pi6ce

pi6ce
douzaine

livre
pi6ce
pi6ce
pi6ce

3,17
6,2
.6,2
6,9
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1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348

0,348
1,66
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Conversion
Category Description Unit Factor

37 Braided and woven elastics ... ............ .. Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ... ........... .. Lb. 4.6
39 Gloves and mittens .... ............... ... Doz. Prs. 3.527
40 Hose and half hose .... ............... ... Doz. Prs. 4.6
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys'0 . .. . . . .. . Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit ...... ............... Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-shirts . . . Doz. 7.234

44 Sweaters and cardigans ................. ... Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'. ...... ... Doz. 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'. ...... .... Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'. ...... .... Doz. 22.186

48 Raincoats, Y4ength or longer, not knit .......... Doz. 50.0
49 Other coats, not knit ...... ............... Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and

boys' . ...... ................... ... Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's,

girls' and infants' . ....... .............. Doz. 17.797
52 Blouses, not knit ..... ................ ... Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit ... ....... Doz. 45.3

54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc.,
not knit, n.e.s. ................. Doz. 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes,
housecoats and dusters, not knit ........... ... Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'.. .......... ... Doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' ...... ... Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ............ Doz. 5.0

59 All other underwear, not knit .............. ... Doz. 16.0
60 Pyjamas and other nightwear .............. ... Doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments . . Doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ..... ............ Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ............ . . . Lb. 4.6
64 All other cotton textiles ...... ............. Lb. 4.6
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Numro
de la

categorie Description

37. t astiques torsad6s et tiss6s ............
38. Filet de p~che et tissus en filet ..........
39. Gants et mitaines .... .............
40. Bas et chaussettes .... .............
41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti-

rement blanches, en bonneterie ........
42. Autres chemisettes en bonneterie ........
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes

et tricots de sport ................
44. Chandails et pull-overs .... ..........
45. Chemises habilldes pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .... ............
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie .... ............
47. Chemises de travail pour hommes et garqon-

nets, non de bonneterie ... .........
48. Impermdables, 3/4 ou longs, non de bonneterie
49. Autres manteaux, non de bonneterie .....
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

hommes et garonnets, non de bonneterie
51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonneterie
52. Chemisiers, non de bonneterie .........
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie .... ................
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a.
55. Robes de chambre, d6shabill6s, ndglig~s, cache-

poussi~re et blouses d'int~rieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie ............

56. Gilets de corps pour hommes et garconnets, en
bonneterie .... ................

57. Caleions et slips pour hommes et gargonnets
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, en bon-

neterie, n.d.a ...................
59. Tous autres sous-vtements, non de bonneterie
60. Wtements de nuit et pyjamas ...........
61. Soutiens-gorge et autres articles destines Ai sou-

tenir certaines parties du corps ........
62. Vtements de bonneterie, n.d.a ...........
63. Wtements, non de bonneterie, n.d.a.....
64. Tous autres textiles de coton ...........

Unitj

livre
livre
douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine
livre
livre
livre

Facteur
de

conversion

4,6
4,6
3,527
4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186
50,0
32,5

17,797

17,797
14,53

45,3

25,0

51,0

9,2
11,25

5,0
16,0
51,96

4,75
4,6
4,6
4,6
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II

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON

No. 191

the honor to acknowledge receipt of your Note which reads as

[See note I]

I have the honor of confirming that the Government of Spain agrees to
the proposal set forth in your Note and that Your Excellency's Note and
this reply, constitute an Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Washington, D.C., October 13th, 1967

The Marquis DE MERRY DEL VAL

Ambassador of Spain

The Hon. Secretary of State
U.S. Department of State
Washington D.C.

No. 10049

Excellency:

I have
follows:
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II

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

No 191

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai l'avantage de vous confirmer que le Gouvernement espagnol accepte
la proposition formul6e dans votre note et que ladite note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'ttat, etc.

Washington (D.C.), le 13 octobre 1967

L'Ambassadeur d'Espagne:

Le marquis DE MERRY DEL VAL

Le Secr6taire d'tat
D6partement d'Etat des ltats-Unis
Washington (D.C.)

N- 10049
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Conakry on 18 October 1967

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUIN E

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe i Conakry le 18 octobre 1967

Textes authentiques: anglais et fran~ais.

Enregistrg par les bats- Unis d'Am~rique le 1 er dcembre 1969.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guinea,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Republic of Guinea (hereinafter referred to as the
importing country) and with other friendly countries in a manner that will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 18 October 1967 by signature, in accordance with part III (B).
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE GUINEE EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Guine:

Reconnaissant qu'il est souhaitable de drvelopper le commerce des pro-
duits agricoles entre les ttats-Unis d'Amrrique (ci-apr~s d6nommrs << le pays
exportateur >>) et la Guinre (ci-apr~s d~nommre < le pays importateur >>) et
d'autres nations amies d'une mani~re telle que ce drveloppement ne risque pas
de porter prejudice aux marches habituels du pays exportateur pour ces
produits ou d'affecter indOment les prix mondiaux de ces produits agricoles
ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~t pour les pays en vole de drve-
loppement le fait de s'efforcer de s'aider eux-memes en vue de parvenir A un
plus haut degr6 d'ind~pendance, particuli6rement en s'efforrant de faire face
eux-memes aux prob~mes que posent la production alimentaire et 1'accrois-
sement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation
dans les pays en voie de drveloppement, & encourager ces pays A relever leur
propre production agricole et les aider dans leur drveloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amrliorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles, y compris la reduction des pertes A tous les stades de
manutention des denrres;

Dsirant prrciser les conventions qui r~giront les ventes de produits
agricoles au pays importateur en vertu du titre I de la loi sur le d~veloppement
des 6changes commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modifire
(ci-apr~s d~nommre << la loi >), et les dispositions que les deux Gouvernements
prendront individuellement et collectivement en vue de favoriser l'application
des politiques mentionn~es ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1967 par la signature, conformrment A la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PREMIbRE PARTIE

DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles Ai des acheteurs autoris~s par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment aux termes et conditions 6nonc~s dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe qui est partie int~grante de cet Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numr6s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 a:
1. La d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et t 1'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. La disponibilit6 des produits vis~s t la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront etre faites dans un
d~lai de 90 jours t compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord
et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s suppl~mentaires
pr~vus par tout Accord suppl6mentaire, dans un dMlai de 90 jours A compter
de la date d'entree en vigueur dudit Accord suppl6mentaire. Les autorisations
d'achat comporteront des dispositions relatives t la vente et t la livraison des
produits visas et d'autres dispositions s'y rapportant.

D. Sous reserve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent Accord
seront effectu6es au cours des p~riodes d'offre fix~es au tableau des produits
figurant dans la deuxikme partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximale d'exportation stipule quant A ce produit et i ce mode de finance-
ment dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays
exportateur pourra fixer la limite de la valeur totale de chaque produit couvert
par des autorisations d'achat et devant faire l'objet d'un mode particulier de
financement suivant que baisse le prix de ce produit ou que d'autres facteurs
de march6 le n~cessitent, de sorte que les quantit~s d'un tel produit, vendues
conform6ment t un mode particulier de financement, ne d6passent pas sensi-
blement la quantit6 maximale approximative applicable stipul6e dans la
deuxi~me partie du present Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government
of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
ance with the type of financing indicated therein, and special provisions

No. 10050
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
diff~rentiel aff6rent aux produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des ttats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur
(soit environ 50% du tonnage des produits vendus aux termes du present
Accord). Le fret diff~rentiel sera r~put6 8tre 6gal k la difference, telle qu'elle
aura 6t6 drtermin~e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais
de transport maritime encourus (plus 6leves qu'ils ne l'auraient t autrement)
et ceux rdsultant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
i]tats-Unis pour le transport des produits en question. II n'appartiendra pas
au Gouvernement du pays importateur de rembourser au Gouvernement du
pays exportateur les frais supplrmentaires de transport maritime finances par
le Gouvernement du pays exportateur ni de mettre en d~p6t A cet effet des
fonds en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s que possible apr~s que l'espace nrcessaire A bord de navires
battant pavillon des tats-Unis aura 6t6 r~serv& par voie de contrat en vue
de l'exp~dition des produits dont le transport A bord de navires battant
pavilion des itats-Unis est obligatoire, et au plus tard d la date i laquelle
les navires arriveront au port de chargement, le Gouvernement du pays
importateur ou les acheteurs autoris~s par lui ouvriront une lettre de credit,
en dollars des &tats-Unis, d'un montant 6gal au cofit estimatif du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et h la livraison des produits en vertu du present Accord, s'il juge qu'en
raison de changement de conditions il est inutile ou inopportun de continuer
de financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi6me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(exclusion faite de tous frais de transport maritime qui pourraient y figurer)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conformrment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement
La vente des produits vis~s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon

le mode de financement indiqu6 dans la partie susmentionn~e. En outre, des
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relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the import-
ing country will equal at least the quantities of agricultural commodities as
may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for
each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement.
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dispositions sp~ciales relatives A ladite vente sont 6galement 6nonc~es dans la
deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe.

C. Ddp6ts des versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipul6s plus bas dans le present
Accord, de la fagon suivante:

1. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm~s < monnaie locale )) seront d6pos6s au compte du Gouvernement
des i&tats-Unis d'Am~rique dans des comptes en banque portant int~rt et
d~sign~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays
importateur;

2. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, i moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de precautions pour
s'assurer que les ventes de produits agricoles effectu6es conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux march6s habituels
du pays exportateur pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix
mondiaux de ces produits agricoles ou n'entravent pas les pratiques commer-
ciales d'usage tablies avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme 6tant des pays amis (d6nomm6s < pays amis dans le pr6sent
Accord). Aux fins d'application de la pr6sente clause, le Gouvernement du
pays importateur devra:

1. s'assurer que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays
importateur, sera au moins 6gal t la quantit6 des produits agricoles qui
pourraient etre sp6cifi6s dans le tableau des march6s habituels figurant dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importation
indiqu6e dans ledit tableau et durant chaque p6riode comparable suivante au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 aux termes du pr6sent
Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits destin6s A satisfaire At
ces obligations concernant les march6s habituels au cours de chaque p6riode
d'importation devront etre effectu6es en plus des achats financ6s aux termes
du pr6sent Accord;
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2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II
or where such export is otherwise specifically approved by the Government
of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of
the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subse-
quent comparable period during which commodities purchased under this
agreement are being imported or utilized:
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2. prendre toutes dispositions utiles pour empecher la revente, le detour-
nement en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en vertu des dispositions du present Accord, ou l'utilisation
de ces produits A des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du
pays (sauf dans les cas oih leur revente, leur d~tournement en transit, leur
transbordement ou leur utilisation A d'autres fins que celles pr6vues seraient
express~ment approuv~s par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique);

3. prendre toutes dispositions utiles pour empecher l'exp~dition de tous
produits d'origine nationale ou 6trang~re, identiques ou similaires aux produits
dont l'achat sera financ6 aux termes du present Accord durant la p~riode de
limitation des exportations sp6cifi~e dans le tableau des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf stipulations
contraires de la deuxi~me partie du present Accord ou dans le cas ohi de telles
exportations seraient express~ment approuv~es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique).

B. Commerce privi

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront de faire pr6valoir les conditions commerciales qui permettront
aux n6gociants d'exercer leur commerce sans entrave.

C. Auto-assistance
La deuxi~me partie du pr6sent Accord d6crit le programme que le Gouver-

nement du pays importateur a entrepris en vue d'am61iorer sa production,
ses installations d'entreposage et la commercialisation des produits agricoles.
Le Gouvernement du pays importateur devra, dans les formes et aux dates
auxquelles le Gouvernement du pays exportateur pourrait en faire la demande,
fournir un rapport sur les progr~s r6alis6s par le Gouvernement du pays
importateur quant i l'application des mesures d'auto-assistance de cette
nature.

D. Informations
En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont

convenus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les
trimestres au cours de la p6riode d'approvisionnement sp6cifi6e A la deuxi~me
partie, point I du pr6sent Accord, et lors de toute p6riode subs6quente compa-
rable durant laquelle des produits achet6s aux termes du pr6sent Accord sont
import6s ou utilis6s, communiquer ce qui. suit:
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1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condi-
tion in which received; the date unloading was completed; and the disposition
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to

facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date

shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
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1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque expedition de produits
regus conform6ment au prdsent Accord: le nom de chaque navire, la date
d'arriv~e, le port d'arriv6e, le produit et la quantit6 livr6e, l'6tat dans lequel
la cargaison a 6t6 livr~e, la date A laquelle le d6chargement a 6t6 termin6 et la
fagon dont il a W dispos6 de la cargaison, A savoir entreposage, distribution
ii l'6chelon local ou, en cas de r~exp~dition, le destinataire;

2. un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux
obligations relatives aux marches habituels;

3. un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des
dispositions des sections A. 2) et 3) du present article;

4. des informations statistiques sur les importations et exportations effec-
tu6es par les pays d'origine ou de destination des produits qui sont identiques
ou similaires a ceux qui ont 6 import6s aux termes du pr6sent Accord.

E. Mithode de rapprochement et d'ajustement des comptes.

Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute m~thode propre
A faciliter le rapprochement de leurs relev6s respectifs des montants financ6s
en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commod-
ity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit qu'ils
jugeraient d'un commun accord comme 6tant appropri6s.

F. Definitions
Aux fins d'application du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e A la date du reru &i bord

figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. l'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit vis6
aura pass6 la fronti~re du pays importateur, et aura W d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. l'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura 6
vendu aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant
son emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre
mani~re au consommateur dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins d'application du pr6sent Accord, le taux de change applicable

en vue de d6terminer le montant de toute somme ou monnaie locale devant
etre vers6e au Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera
pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que les taux de
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legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table

Commodity

Wheat flour ..............
Cotton ...............
Inedible tallow ..........
Vegetable oil ...........
Ocean transportation (estimated)

Supply Period
(United
States

Fiscal Year)

1968
1968
1968
1968

Approximate
Maximum Quantity

11,000 metric tons
9,200 bales
3,000 metric tons
2,000 metric tons

No. 10050

Maximum
Export

Market Value

$ 946,000
1,104,000

456,000
559,000
352,000

$3,417,000
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change les plus 6lev6s pouvant 8tre lgalement obtenus dans le pays impor-
tateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que les taux de change les plus 6lev~s pouvant 8tre lgalement
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:

1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur
par le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera
le taux de change auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur,
ou son repr~sentant autoris6, vend des devises trangres en 6change de
monnaie locale;

2. Au cas oil un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu
en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il aura W convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) remplira les conditions stipul~es
dans le premier alin~a de la pr~sente section G.

H. Consultation
A la requete de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en

ce qui concerne toute question sur le present Accord, notamment en ce qui
concerne l'ex6cution des dispositions pr~vues en vertu du present Accord.

I. Identification et publicit
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il

pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de proc6der i
l'identification des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et en vue d'assurer la publicit6 pr~vue au sous-paragraphe 103 (1)
de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

POINT I. Tableau des produits
Valeur

Pdriode d'offre maximale
(A.F. des QuantitM maximale sur le march

Produit Etats-Unis) approximative d'exportation

Farine de b16 ..... ........... 1968 11 000 tonnes $ 946 000
Coton ...... .............. 1968 9 200 balles 1 104000
Suif non comestible .... ........ 1968 3 000 tonnes 456 000
Huile v6g6tale ..... ........... 1968 2 000 tonnes 559 000
Transport par voie maritime (estim.) *

TOTAL 3417000

$352,000 has been omitted - $352 000 a 6t6 omis.
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ITEM II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit

1. Initial payment-none
2. Number of installment payments-25
3. Amount of each installment payment-approximately equal annual amounts.

4. Due date of first installment payment-6 years after date of last delivery of
commodities in each calendar year.

5. Initial interest rate-1 per cent
6. Continuing interest rate-2/ 2 per cent

ITEM III. Usual Marketings

Commodity

Edible vegetable oil ...........
Wheat flour .................

Import Period
(United States
Fiscal Year)

1968

1968

Quantity to be Imported

1,600 metric tons

4,000 metric tons

ITEM IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation. period for the same or like commodity shall begin on the
date of this agreement and end on the final date on which such commodity
is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A(3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are as follows:

Commodities Financed
Under this Agreement

Wheat flour

Cotton

Inedible tallow

Vegetable oil

No. 10050
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rice, corn and the products thereof.
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POINT II. Modalitds de paiement

Credit en monnaie locale non convertible

1. Paiement initial - n6ant
2. Nombre de versements - 25
3. Montant de chaque versement - versements annuels approximativement

6gaux
4. Date d'6change du premier versement - six ann6es apr6s la date de ]a

derni6re livraison des produits pour chaque ann6e civile.
5. Taux d'int6rt initial - 1 %
6. Taux d'int6r~t d6finitif - 2 2 %

POINT III. Tableau des march~s habituels

Pdriode
d'importation Obligations relatives

(A. F. des ttats-Unis) aux marchds habituels
Produit

Huile v6g6tale comestible .......
Farine de b16 ..............

1968
1968

1 600 tonnes
4 000 tonnes

POINT IV. Limitation des exportations

A. Pdriode de limitation des exportations

A partir de la date de cet Accord et jusqu'A la date limite it laquelle le
produit en question est import6 et utilis6, de tout produit, qu'il soit d'origine
nationale ou en provenance de 1'6tranger, identique ou similaire aux produits
qui sont financ6s en vertu du pr6sent Accord.

B. Aux fins d'application de l'article III A 5, premiere partie, du pr6sent
Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou similaires aux
produits import6s aux termes du pr6sent Accord sont:

Produitsfinancs en vertu de cet Accord

Farine de b16

Coton

Suif non comestible

Huile v6g6tale

Produits identiques ou similaires

Farine de bld, produits d6riv6s du b1,
fonio, millet, sorgho, seigle, riz,
mais et produits d6riv6s du mais

Coton et textiles du coton

Suif non comestible

Huiles comestibles

NO 10050
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It is understood that no restrictions are placed on the export of palm
kernels.

ITEM V. Self-Help Measures

The United States Government shares the view of the Government of
Guinea that self-sufficiency in food production is a vital national goal. To
this end, the Government of Guinea agrees to:

1. Request the assistance of appropriate international organizations to:
(a) inaugurate such economic stabilization measures as may be necessary to

increase agricultural production;

(b) make studies of its agricultural programs and policy, especially of the
marketing system, in order to improve efficiency and to achieve optimum
production levels;

(c) conduct periodic reviews of the Government's plans and programs for
increasing food production.

2. Make available the proceeds obtained from the sales in Guinea of
commodities provided under this agreement for use in agricultural development.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For economic development purposes as may be mutually agreed upon
including use for the self-help measures described in Item V.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
No. 10050



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

C. Exportation ou importations permises

I1 est bien entendu qu'aucune restriction d'exportation ne concerne les
palmistes.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement des ttats-Unis partage le point de vue du Gouver-
nement de la Guin~e selon lequel se suffire en mati~re de production alimen-
taire constitue sur le plan national un but vital A atteindre. A cette fin, le
Gouvernement de la Guin~e est d'accord pour:

1. Demander l'assistance des organismes internationaux appropri~s pour:
a) instituer telles mesures de stabilisation 6conomique qui s'av~rent n~cessaires

pour accroitre la production agricole:
b) 6tudier ses programmes et sa politique agricole, en particulier en ce qui

concerne le syst~me commercial, de fagon A am61iorer le rendement et A
atteindre les plus hauts niveaux de production;

c) proc6der p6riodiquement i l'examen des plans et des programmes gouver-
nementaux pour accroitre la production alimentaire.

2. Mettre le produit des ventes en Guin6e des produits fournis en vertu
du pr6sent Accord d la disposition du d6veloppement de l'agriculture pour
etre utilis6 par lui.

POINT VI. Ddveloppement iconomique aux fins duquel le produit des ventes
revenant au pays importateur doit 6tre affect

Le produit des ventes sera utilis6 A telles fins 6conomiques y compris
l'auto-assistance, qui pourront faire l'objet d'une convention mutuelle.

TROISI&ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'un ou l'autre des
Gouvernements par notification de d~nonciation adress~e A l'autre Gouver-
nement. Cette d~nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res que
le Gouvernement du pays importateur. aura contract6es A la date de ladite
d~nonciation.

B. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

N
O
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 18th day of October 1967.

For the Government of the United States of America:

Robinson MCILVAINE

For the Government of the Republic of Guinea:

El Hadj MAMADOU FOFANA

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

No. 10050
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussign~s, d0ment autorisrs h cet effet,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Conakry, en double exemplaire, le 18 octobre 1967.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique:

Robinson MCILVAINE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Guin6e:

El Hadj MAMADou FOFANA

ANNEXE RELATIVE AUX VENTES A CRtEDIT EN MONNAIE LOCALE
CONVERTIBLE FAISANT SUITE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE GUINtE ET LES tTATS-
UNIS D'AMIERIQUE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions stipules ci-apr~s sont applicables a la vente de produits
finances A credit en monnaie locale convertible:

1. Outre le fait de supporter les frais suppl6mentaires que constitue le fret
diff~rentiel selon les dispositions de l'article I F de la premiere partie du present
Accord, le Gouvernement exportateur assurera le financement A credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport Ai bord de
navires battant pavilion des ttats-Unis est obligatoire. Le montant (estimatif) des
frais de transport maritime inclus dans tout tableau des produits pr~cisant les moda-
lit~s de credit ne comprend pas le fret diffrentiel devant etre support6 par le Gouver-
nement du pays exportateur et constitue seulement une prevision du montant qui
sera n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant atre finances a
credit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant prrvu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement supplrmentaire A credit devra 8tre prrvu par
le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.
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2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and,

(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the
exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the
date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the install-
ment payments for these commodities are not due on some anniversary of such
date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For the
period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in
its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered

by this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount depos-
ited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the
dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection with
the financing of the commodities including the related ocean transportation costs
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. 2. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annde civile, le
principal du cr6dit (ci-apr6s d6nomm6 < le principal >>) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d6boursd par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits (frais de transport maritime non compris) moins toute fraction du
paiement initial redevable au Gouvernement du pays exportateur;

b) les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conform6ment au paragraphe I de la pr6sente annexe (exception faite du
fret diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment au calendrier des paiements figurant dans
la deuxi6me partie du pr6sent Accord. Le premier versement sera dfi et payable A la
date fix6e dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants seront
dus et payables A intervalles d'un an h compter de la date d'6ch6ance du premier
versement. Tout paiement imputable au principal pourra Etre effectud avant la date
de son 6ch6ance.

3. Les int&rSts portant sur le montant non pay6 du principal do au Gouver-
nement du pays exportateur comme suite A la livraison de produits au cours de
chaque ann6e civile aux termes du pr6sent Accord commenceront A courir h compter
de la date du d6boursement effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur. Lesdits
int6rts seront pay6s annuellement A partir d'un d6lai d'un an A compter de la date
de la dernire livraison des produits vis6s au cours de ladite ann6e civile, sauf si
la date d'dchdance des tranches de paiement imputables h ces produits ne tombe
pas A une date ult6rieure correspondant exactement, au mois et au jour, a ladite
date de la dernifre livraison, en quel cas tous int6rets de cette nature courus A la
date d'6ch6ance de la premi6re tranche de paiement seront dus k la meme date
que la premi6re tranche de paiement et, par la suite, lesdits int6rats devront Wre
pay6s A la date d'6ch6ance des tranches de paiement suivantes. En ce qui concerne
]a p6riode allant de la date A laquelle les int6r&s commenceront h courir jusqu'bt la
date d'6ch6ance de la premiere tranche de paiement, les int6r~ts courus seront
calcul6s au taux initial d'int6ret fix6 dans la deuxidme partie du pr6sent Accord.
Par la suite, les int6r~ts courus seront calcul6s au taux d'int6r~t d6finitif fix6 dans
la deuxi6me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui sont
acquis par suite de la vente de produits financ6s aux termes du pr6sent Accord
(lors de la vente de produits dans le pays importateur) dans un compte sp6cial h son
nom, destin6 uniquement au d6p6t des fonds vis6s au pr6sent paragraphe. Tous
retraits de fonds d6pos6s dans ledit compte seront effectu6s en vue des buts de
d6veloppement 6conomique pr6cis6s dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord,
conform6ment aux proc6dures approuv6es par les deux Gouvernements. Le montant
total du d6p6t effectu6 conform6ment au pr6sent paragraphe ne devra pas atre
inf6rieur A la somme en monnaie locale 6quivalant au d6boursement en dollars
effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur par suite du financement de la
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other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating
this local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in such form
and at such times as may be requested by the Government of the exporting country,
but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant informa-
tion concerning the accumulation and use of these proceeds, including information
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:

(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country; or

* (b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents, t l'exclusion
du fret diffdrentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul de cette 6qui-
valence en monnaie locale sera le taux auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises 6trang~res en 6change
de monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale de produits identiques.
Tous fonds ainsi acquis et prt s par le Gouvernement du pays importateur A des
organisations privies ou non gouvernementales le seront A un taux d'intdr&t approxi-
mativement 6quivalent aux taux appliques As des pr~ts semblables dans le pays
importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira sous toute forme et A
tous moments que pourra designer le Gouvernement du pays exportateur, mais A
des intervalles de temps maximaux d'un an, des rapports renfermant tous rensei-
gnements utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation desdits fonds, ainsi
que des renseignements au sujet des programmes dans le cadre desquels ces fonds
seront utilis~s, et lorsque ces fonds seront utilis~s A titre de pr~ts, le taux d'int~r~t
en vigueur pour des prets semblables accord6s dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial pr6vu A l'article II, A, deuxi~me partie, du
pr6sent Accord et tous les calculs relatifs au principal et aux int6r~ts vis~s aux para-
graphes 2 et 3 de la pr~sente annexe seront effectu~s en dollars des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ]Etats-Unis ou, si le Gou-
vernement du pays exportateur en decide ainsi:

a) Lesdits paiements seront effectu~s en monnaie locale au taux de change applicable
stipul6 At l'article III G de la premiere partie du pr6sent Accord, en vigueur
A la date Ai laquelle les paiements seront effectu~s, et, au gr6 du Gouvernement
du pays exportateur, seront convertis en dollars des ttats-Unis au m~me taux
de change, ou seront utilis~s par le Gouvernement du pays exportateur pour
permettre A celui-ci d'acquitter ses obligations dans le pays importateur; ou

b) Lesdits paiements seront effectu~s en monnaies facilement convertibles de tiers
pays, a un taux de change dont il sera convenu, et seront utilis~s par le Gouver-
nement du pays exportateur pour permettre h celui-ci d'acquitter ses obligations.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Liberia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Republic of Liberia (hereinafter referred to as the
importing country) and with other friendly countries in a manner that will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 23 October 1967 by signature, in accordance with part III (B).

No. 10051
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBI2RIA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Lib6ria,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm~s le pays expor-
tateur >>) et la R6publique du Lib6ria (ci-apr6s d~nomm6e « le pays impor-
tateur >>), et avec d'autres nations amies de telle mani&e que les march6s
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-m~mes A leurs probl~mes lis a la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en voie de d~veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre
production agricole et A les aider A assurer lear d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d~nomm6e < la loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des poli-
tiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit:

'Entrd en vigueur le 23 octobre 1967 par la signature, conform~ment A la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PREMILRE PARTIE

DISPOSITIONS GI2N1tRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles ;! des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~rds dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn~e:

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A ]a disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront atre pr6-
sent~es dans les 90 jours de 1'entr~e en vigueur du present Accord et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr~vus par
tout accord supplmentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit
Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des disposi-
tions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres ques-
tions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons de produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu~es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximale d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxikme partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que la
baisse du cours de ce produit ou d'autres facteurs de march6 1'exigent, de
sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment A un mode parti-
culier de financement, ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximale
approximative applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du present Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the
importing country for the ocean freight differential borne by the Govern-
ment of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of
ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,

such an initial payment as may be specified in Part Il of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-

ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

No. 10051



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 97

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des P-tats-Unis (soit environ 50% du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r~put6 etre 6gal i la diffdrence, telle qu'elle aura W d~termin6e par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus
en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des tats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvemement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6poser A cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des
bqtiments am6ricains pour des produits dont le transport A bord des navires
battant pavillon des ttats-Unis aura 6 exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coft du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A
]a vente et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, s'il estime
que 1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me
partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement
La vente des produits indiqu6s dans la deuxi6me partie sera financ6e

selon le mode de financement qui y est indiqu6; des dispositions sp6ciales
relatives A la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi
que dans l'annexe appropri6e.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for
each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement.
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C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nom-
m6e « monnaie locale >>) seront d~pos6s au credit du Gouvernement des
Lats-Unis d'Am~ique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays. importateur et choisies par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre
les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du present
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm6s < pays amis >). Dans l'application de
la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi~s
dans la iste des marches habituels figurant dans la deuxi~me partie du present
Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque p~riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront 6t6
livr~s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire & ces obligations
touchant les marches habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats finances conform6ment au pr6sent Accord;
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2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of the
United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
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2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, le detour-
nement en transit ou la r~exp6dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces produits
A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas o i cette
revente, ce d~tournement en transit, cette r~exp6dition ou cette utilisation
seront express~ment approuv6s par le Gouvernement des 15tats-Unis
d'Amdrique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant la p6riode
de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication
contraire dans la deuxi~me partie, ou lorsqu'une telle exportation sera expres-
s6ment approuv6e par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd
Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-

ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en

vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur un 6tat des progr~s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p~riode indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, et de chaque p6riode comparable subs6quente au cours de
laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord
auront 6t6 import6s ou utilis6s, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ
au titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le
port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 regue, 1'6tat dans lequel la
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in which received; the date unloading was completed; and the disposition of the
cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally
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cargaison a W reque, la date A laquelle le drchargement a 6t6 termin6 et la
mani~re dont a 6t6 utilisre la cargaison, en d'autres termes, si elle a 6t6 entre-
posse, distribure localement ou r~exp~dire et, dans ce cas, A quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s rralis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues 6L
ceux qui seront importrs au titre du present Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des cornptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des mrthodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de credit que d'un
commun accord ils jugeraient approprirs.

F. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera rrput~e avoir t6 effecture A la date du reru A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir W effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d~douan6, s'il y a lieu, par
ledit pays;

3. L'utilisation sera rrput~e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux
consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre payee au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant
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obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Supply Period
(United States

Commodity Fiscal Year)

Rice .................
Ocean Transportation (estimated) .

1968

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

3,800 $800
46

TOTAL $846
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8tre lgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus
moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des
taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systme
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix& d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premire phrase de la pr~sente section.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question qui pourrait se poser A propos du present Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification et publicit

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

POINT I. Liste des produits

QuantitM Valeur marchande
Piriode d'offre maximale maximale

(exercice approximative d'exportation
financier (tonnes (milliers

Produit des lttats-Unis) mitriques) de dollars)

Riz ... ............... .... 1968 3800 800
Transport maritime (cofit estimatif) . 46

TOTAL 846
NO 10051
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ITEM II. Payment Terms

Dollar Credit

Initial Payment-5 per cent
Number of Installment Payments-19
Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual amounts
Due Date of First Installment Payment-2 years after date of last delivery
of commodities in any calendar year
Initial Interest Rate-1 per cent
Continuing Interest Rate-2 /2 per cent

ITEM III. Usual Marketing Table

Commodity

Rice ......................

Import Period
(United States
Fiscal Year)

Usual Marketing
Requirement

(Metric Tons)

1968 36,000
(of which at least 34,000

shall be imported
from the United
States of America)

ITEM IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall begin on the date of this agreement
and end on the final date on which said commodities are being imported or
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are rice and products thereof.

ITEM V. Self-Help Measures

The Government of the importing country agrees to:

1. Give priority to agricultural development, including food crops, in the
Government's budget and development planning, as evidenced by an
increase in the allocation for agriculture in the Fiscal Year 1968 budget;
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POINT II. Modalit~s de paiement

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 %
2. Nombre de versements - 19;
3. Importance de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;
4. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile;
5. Taux d'intdr~t initial - 1 %;
6. Taux d'int~r~t ordinaire - 2,5%.

POINT III. Liste des marchis habituels

Piriode
d'importation

(exercice Obligations touchant
financier les marchis habituels

Produit des -etats-Unis) (tonnes mitriques)

Riz ....... ................. 1968 36000
(dont au moins 34 000

seront import6es des
ttats-Unis d'Am6ri-
que)

POINT IV. Limitations des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations sera la p~riode comprise
entre ]a date du present Accord et la date finale & laquelle le produit en question
aura 6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits finances dans le cadre du pr6sent Accord sont le riz et
les produits d6riv6s du riz.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur s'engage A:

1. Accorder la priorit6 au d6veloppement de l'agriculture, notamment des
cultures vivri~res dans le budget et les plans de d6veloppement de l'ttat
qui devra se traduire par une augmentation des cr6dits pr6vus pour l'agri-
culture, dans le budget de 1'exercice financier 1968;
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2. Place more adequate emphasis on practical and realistic detailed advanced
planning for individual activities such as the rice zone production plan;

3. Give rigorous direction and administration to existing and new agricultural
activities;

4. Give added emphasis to construction and maintenance of rural roads with
priority on areas showing best potential for increased production and
distribution of agricultural products;

5. Conduct studies of rice marketing to determine the effect of market
mechanisms, including price policies, on production and the need for
storage and processing facilities and other production incentives;

6. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics to
better measure the availability of agricultural inputs and progress in
expanding production of agricultural commodities;

7. Provide the United States Government with information for joint review
of Government of Liberia policies and programs for increasing agricultural
production; and

8. Undertake such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in Section 109 (a) of the Act. Specific recommendations
for these additional measures are to be provided at the time of the joint
review specified in 7 above and in any event within six months of the date
of the sales agreement.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
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2. Insister davantage sur l'6tablissement de plans pratiques et r~alistes d~taill6s
pour des activit~s particuli~res, par exemple le plan de production de la zone
rizicole;

3. Faire en sorte que les activit6s agricoles anciennes et nouvelles soient dirig6es
et administr6es d'une manire rigoureuse;

4. Accorder une importance accrue A la construction et A l'entretien des routes
rurales, en priorit6 dans les r6gions semblant avoir le meilleur potentiel
d'accroissement de la production et de la distribution des produits agricoles;

5. Effectuer des 6tudes sur la commercialisation du riz, pour determiner
l'incidence des m6canismes du march6, notamment des politiques des prix,
sur la production ainsi que les besoins en installations pour le stockage et le
conditionnement du riz et d'autres facteurs stimulant la production;

6. Renforcer les systmes de rassemblement, de calcul et d'analyse des donn6es
statistiques afin de pouvoir 6valuer avec plus de pr6cision les facteurs de
production agricole disponibles et les progr~s accomplis en ce qui concerne
l'expansion de la production agricole;

7. Fournir au Gouvernement des ittats-Unis des renseignements en vue de
l'examen en commun des politiques et des programmes du Gouvernement
lib6rien visant Ai accroitre la production agricole;

8. Prendre toutes autres mesures qui pourraient 8tre arr&tes d'un commun
accord aux fins pr6vues au paragraphe a de l'article 109 de la loi. Des
recommandations concretes concernant ces mesures suppl6mentaires seront
formulkes au moment oit aura lieu l'examen en commun, pr6vu au para-
graphe 7 ci-dessus, et en tout 6tat de cause dans les 6 mois qui suivront la
date de l'accord de vente.

POINT VI. Fins de diveloppement iconomique auxquelles devraient
6tre affectdes les recettes acquises par le pays importateur

Les fins 6nonc6es au point V et toutes autres fins li6es au d6veloppement
6conomique dont il pourra etre convenu d'un commun accord.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord en adressant A l'autre une notification d cet effet. Pareille ddnonciation
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any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Monrovia, in duplicate, this 23rd day of October, 1967.

For the Government of the United States of America:

Ben H. BROWN, Jr.

For the Government of the Republic of Liberia:

D. Franklin NEAL

J. COOP1R

DOLLAR CREDIT ANNEX

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.
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ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura 6t6 mis fin i l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Monrovia, en double exemplaire, le 23 octobre 1967.

Pour le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique:

Ben H. BROWN, Jr.

I our le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria:

D. Franklin NEAL

J. COOPER

ANNEXE CONCERNANT LE CREDIT EN DOLLARS

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finan-
cement comporte des modalit6s de cr6dit en dollars:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr6vu h la section F de l'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement h cr6dit du solde des
frais de transport maritime affdrents aux produits dont le transport h bord de navires
battant pavillon des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coat du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits prdvoyant des modalit6s de
cr6dit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant 8tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant etre financ6s As cr6dit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire hs cr6dit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.
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2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be
due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may
be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made
not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made not later than the due date of each installment payment of
principal. For the period from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in
its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by
this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount
deposited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities, including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
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2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annde civile, le
montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 < le principal >) comprendra ce qui
suit:
a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour

les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), deduction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Golivernement du pays
exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'exception du fret
diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch6ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
A a date sp~cifi6e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6ret sur le solde non pay6 du principal dti au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord dans le courant de
chaque ann6e civile commencera h courir A partir de la date de la derni~re livraison
de ces produits effectu6e au cours de l'ann6e civile consid6r6e. Les intdrets seront
pay6s au plus tard A l'ch&ance de chaque versement dfi au titre du remboursement
du principal, 6tant entendu toutefois que si le premier versement est da plus d'un an
apr~s la date de la dernire livraison les int6r~ts seront pay6s pour la premidre fois
au plus tard le jour anniversaire de cette derni6re livraison et, par la suite, les int6rets
seront pay6s au plus tard A l'6ch6ance de chaque annuit6. Pour la p6riode comprise
entre la date A partir de laquelle l'intrft commence A courir et l'6ch6ance du premier
versement, l'int6ret sera calcul6 au taux initial sp6cifi6 dans ]a deuxidme partie du
pr6sent Accord. Par la suite, l'int6r~t sera calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dang la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord (lorsque
lesdits produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte sp6cial
ouvert a son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis6es par le
pr6sent paragraphe. Des pr616vements pourront 8tre effectu6s sur ce compte aux fins
li6es au d6veloppement 6conomique qui sont indiqu6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, selon des modalit6s dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d6pos6es conform6ment au
pr6sent paragraphe ne sera pas inf6rieur a l'6quivalent en monnaie locale du d6bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur ak l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff6rents
sous d6duction du fret diff6rentiel. Le taux de "hange devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mond-
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exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of
the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall furnish,
in such form and at such times as may be requested by the Government of the
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports
containing relevant information concerning the accumulation and use of these
proceeds, including information concerning the programs for which these proceeds
are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest
for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:

(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country;
or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale h l'occasion de l'importation commerciale des memes
produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde L des organisations
privies ou non gouvernementales des prets par pr~l~vement sur les fonds qui lui
seront ainsi acquis, les sommes prt~es porteront int~rt A des taux approximative-
ment 6quivalents ceux appliques aux prets comparables dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays expor-
tateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an
au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne
l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamnent des renseignements sur
les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont
accord~s par prlvement sur ces recettes, l'indication du taux d'int~ret g~n~ralement
appliqu6 aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article I (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~ret vis~s
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des
ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp~cifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, au meme taux, en dollars
des ttats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi vers~es
seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face h ses
obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA FOR THE LOAN OF ADDITIONAL LONG
RANGE AID TO NAVIGATION (LORAN-A) EQUIPMENT

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 31 Ottawa, July 27, 1967

Sir:

I have the honor to refer to the Agreements between our two Governments
effected by exchanges of notes dated June 7 and 8, 1965, 2 and April 19 and
July 28, 1966,3 concerning the loan of Long Range Aid to Navigation
(LORAN-A) equipment by the United States Coast Guard to the Canadian
Department of Transport for use at Canadian LORAN-A stations.

It has since developed that the United States Coast Guard is prepared to
make available the following additional equipment, which I understand the
Canadian Department of Transport will accept, for the further modernization
of the LORAN-A stations in question under the same understandings and
conditions as set forth in the 1965 and 1966 Agreements mentioned above:

Six (6) crystal oscillator units, type CW-35044,
Four (4) timers, type UE-1 (in " as-is " condition) and associated spares.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have the
honor to propose that this note and your note in reply to that effect shall
constitute a further agreement between our two Governments regarding this

1 Came into force on 25 October 1967 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 201.
Ibid., vol. 601, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELA-
TIF AU PRRT DE MATItRIEL SUPPLIEMENTAIRE DE
RADIOGUIDAGE A LONGUE DISTANCE (LORAN-A)
POUR L'AIDE A LA NAVIGATION

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Secretaire d'tat
aux affaires extdrieures du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 31 Ottawa, le 27 juillet 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords entre nos deux Gouvernements,
effectu6s par les 6changes de notes en date des 7 et 8 juin 1965 2, et 19 avril
et 28 juillet 1966 3, relatifs au pr~t par la Garde c6ti~re des itats-Unis au
Minist~re canadien des transports de mat6riel de radioguidage A longue
distance (LORAN-A) pour l'aide A la navigation, destin6 aux stations
LORAN-A canadiennes.

I1 se trouve que la Garde c6ti~re des tats-Unis est dispos6e A fournir le
mat6riel suppl6mentaire ci-apr~s - que le Minist6re canadien des transports
acceptera, je crois le comprendre - en vue de la modernisation des stations
LORAN-A en question, aux memes conditions que celles pr6c6demment pr6vues
dans les Accords de 1965 et 1966 susmentionn6s:

Six (6) oscillateurs A quartz du type CW-35044;
Quatre (4) minuteries du type UE- 1 (< en l'tat >)) avec pieces de rechange.

Si ce qui pr~c~de rencontre 'agr6ment du Gouvernement canadien, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux

'Entr6 en vigueur le 25 octobre 1967 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 546, p. 201.
'Ibid., vol. 601, p. 367.
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matter effective from the date of your reply, and which shall remain in force
for the duration of the original 1965 Agreement cited above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs

to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. E-3776 Ottawa, October 25, 1967

Excellency,
I have the honour to refer to your Note No. 31 of July 27, 1967, concerning

the loan of Long-Range Aid to Navigation (LORAN-A) equipment by the
United States Coast Guard to the Department of Transport for use at Canadian
LORAN-A stations.

The Government of Canada is pleased to accept the loan of the additional
equipment described in your Note, on the same terms and conditions as those
set out in the exchanges of Notes of June 7 and 8, 1965, and April 19 and July 28,
1966. I have the honour, therefore, to concur in your proposal that your Note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments
on this matter, effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ?L la date de votre r~ponse
et qui le restera pendant la dur~e de l'Accord original de 1965, cit6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

W. W. BUTTERWORTH

Son Excellence M. Paul Martin
Secr6taire d'tat aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

Le Secritaire d'ltat aux affaires extgrieures ii l'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

No E-3776 Ottawa, le 25 octobre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 31 en date du 27 juillet 1967,
concernant le pr& par la Garde c6ti~re des tats-Unis au Ministre canadien
des transports de mat6riel de radioguidage A longue distance (LORAN-A)
pour l'aide A la navigation, destin6 aux stations LORAN-.A canadiennes.

Le Gouvernement canadien est heureux d'accepter le pr& du mat6riel
suppl6mentaire d6crit dans votre note, aux memes conditions que celles pr6vues
dans les 6changes de notes des 7 et 8 juin 1965, et 19 avril et 28 juillet 1966.
J'accepte donc que votre note et la prdsente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures:
Paul MARTIN

Son Excellence M. W. Walton Butterworth
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural com-
modities specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and III, the Local Currency Annex and the Dollar Credit Annex of the Agree-
ment signed April 20, 1967, 2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Commodity

A. Dollar Credit Terms

Wheat and/or wheat flour
Cotton, upland .....
Tallow, inedible .....
Ocean transportation

(estimated) .......

B. Local Currency Terms

Wheat and/or wheat flour
Cotton, upland .....
Tallow, inedible .....

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

1968
1968
1968

Approximate
Maximum Quantity

150,000 Metric Tons
15,200 Bales
6,000 Metric Tons

Maximum
Export
Market
Value

(Thousands)

$ 9,580
1,980

910

720

SUBTOTAL $13,190

1968
1968
1968

150,000 Metric Tons $ 9,580
15,200 Bales 1,980
6,000 Metric Tons 910

SUBTOTAL $12,470
TOTAL $25,660

I Came into force on 27 October 1967 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, No. 9761.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule de 'Accord sign6
le 20 avril 1967 2, ses premiere et troisi~me parties, son annexe concernant les
sommes en monnaie locale et son annexe concernant le cr6dit en dollars, la
deuxi~me partie suivante:

DEUXI&ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

Piriode d'offre
(exercice
financier

Produits des Etats-Unis)

A. Modalits de crdit en dollars

Quantitg maximale
approximative

Valeur marchande
maximale

d'exportation
(en milliers
de dollars)

B16 ou farine de bW..
Coton Ai fibres courtes.
Suif non comestible.
Transport maritime

(montant estimafif)

1968
1968
1968

150 000 tonnes m6triques
15 200 balles
6 000 tonnes m6triques

TOTAL PARTIEL

B. Sommes en monnaie locale

B16 ou farine de b16.
Coton A fibres courtes.
Suif non comestible.

1968
1968
1968

150 000 tonnes m6triques
15 200 balles
6 000 tonnes m6triques

TOTAL PARTIEL

TOTAL

'Entr6 en vigueur le 27 octobre 1967 par la signature, conform6ment A ]a partie III, section B.
2 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 685, no 9761.
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9 580
1 980

910

720

13 190

9 580
1 980

910

12470
25 660
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ITEM II. Payment Terms

A. Dollar Credit

1. Initial payment-3 per cent
2. Number of installment payments-19
3. Amount of each installment payment-approximately equal annual amounts
4. Due date of first installment payment-two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year
5. Initial interest rate-i per cent
6. Continuing interest rate-2Y per cent

B. Local Currency Terms

1. Initial payment in dollars-3 per cent
2. Proportions of local currency indicated for specific purposes

(a) U.S. expenditures-20 per cent
(b) Section 104(e) Cooley loans-10 per cent
(c) Section 104(f) Economic development loans-70 per cent

3. Convertibility
(a) Section 104(b) (1)-Market development $249,400
(b) Section 104(b) (2)-Educational exchange $249,400

ITEM III. Usual Marketing Table

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirements

Wheat and/or wheat flour .... ......... 1968 175,000 Metric Tons
Cotton, upland ....... .............. 1968 15,200 Bales
Tallow, inedible ...... .............. 1968 3,000 Metric Tons

Of the usual marketing requirements, at least 5,600 bales of upland cotton
and 1,600 metric tons of inedible tallow shall be imported from the United
States of America.

ITEM IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final'date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.
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POINT II. Modalitds de paiement

A. Crdit en dollars

1. Paiement initial - 3 %;
2. Nombre de versements - 19;
3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;
4. Date de l'6ch6ance du premier versement - deux ans apr~s la date de la

dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile;
5. Taux d'int6ret initial - 1 %;
6. Taux d'int6ret ordinaire - 2 %.

B. Sommes en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - 3 %;
2. Proportions des sommes en monnaie locale affect6es Ii des fins d6termin6es:

a) D6penses des ttats-Unis - 20 %;
b) Pr&s Cooley au titre de l'alin6a e de 1'article 104 - 10%;
c) Pr~ts de d6veloppement 6conomique au titre de l'alin6afde l'article 104 -

70 %;
3. Convertibilit6:

a) Alin6a b, 1) de l'article 104 - d6veloppement des march6s, 249 400 dollars;
b) Alin6a b, 2) de 'article 104 - dchanges culturels, 249 400 dollars.

PoINT III. Liste des marchis habituels

PNriode d'importation Obligations
(exercice financier touchant les marchis

Produits des -Otats- Unis) habituels

B16 ou farine de bl. ........ ... 1968 175 000 tonnes m6triques
Coton A fibres courtes .... ....... 1968 15 200 balles
Suif non comestible .... ........ 1968 3 000 tonnes m6triques

Au moins 5 600 balles de coton A fibres courtes et 1 600 tonnes m6triques
de suif non comestible seront import6es des ttats-Unis d'Am6rique, dans le
cadre des obligations touchant les march6s habituels.

PoINT IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera la p6riode comprise
entre la date du pr6sent Accord et la date finale i laquelle les produits dont
l'achat aura W financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront 6t import6s
et utilis6s.
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B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like the commodities financed
under this agreement are: for wheat and/or wheat flour, foodgrains includ-
ing all types of wheat and wheat products (including semolina or pasta
products) and barley; for cotton, upland cotton (including Ashmouni) and
textiles made from cotton; and for tallow, inedible tallow and products thereof.

C. Permissible Exports:
Period During Which Such

Commodity Quantity Exports are Permitted

Cotton textiles ... ...... 278 Metric Tons United States Fiscal Year 1968

ITEM V. Self-Help Measures

The agreement signed April 20, 1967 contains a description of the programs
related to the production of food which are being initiated or planned by the
Government of the Kingdom of Morocco. The Government of the Kingdom
of Morocco continues to accord high priority to the execution of these programs
and particularly to strengthen systems of collection, computation, and analysis
of statistics to measure even better the availability of agricultural inputs and
progress in expanding production of agricultural commodities.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds
Accruing to Importing Country are to be Used

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed on dollar credit terms shall be used for:

1. The self-help measures described in Item V. of the April 20, 1967 Agree-
ment, as well as Item V. above, and

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon by the
two Governments.

ITEM VII. Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104(j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
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B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie
du present Accord), les produits considr~s comme 6tant identiques ou ana-
logues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord sont:
pour le b16 et la farine de b1W, les c6r~ales y compris toutes les varid6ts de b16 et les
produits d6riv6s du blW (y compris la semoule ou les pates) et l'orge; pour le
coton, le coton A fibres courtes (y compris la vari~t6 Ashmouni) et les coton-
nades; et pour le suif, le suif non comestible et les produits d6riv~s.

C. Exportations permises:
Piriode pendant laquelle

Produits Quantitis l'exportation est permise

Cotonnades ............. 278 tonnes m~triques Exercice financier 1968
des ttats-Unis

POINT V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord sign6 le 20 avril 1967 contient une description des programmes
concernant la production d'aliments qui sont entrepris ou pr~vus par le Gouver-
nement du Royaume du Maroc. Le Gouvernement du Royaume du Maroc
continue d'accorder un rang de priorit6 6lev6 Ai l'ex~cution de ces programmes
et en particulier au renforcement des syst~mes de rassemblement des donnes
et d'6tablissement et d'analyse des statistiques qui lui permettront de mieux
6valuer encore les facteurs de production agricole dont il dispose et les progr~s
r~alis6s dans l'accroissement de la production agricole.

POINT VI. Objectifs de diveloppement iconomique auxquels seront
affectdes les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes obtenues par le pays importateur grace A. la vente des produits
financ6s conform6ment aux modalit6s de cr6dit en dollars seront affect6es:

1. Aux mesures d'auto-assistance d6crites au point V de l'Accord sign6 le
20 avril 1967 ainsi qu'au point V ci-dessus;

2. A toutes autres fins li6es au d6veloppement 6conomique dont il pourra etre
convenu d'un commun accord par les deux Gouvernements.

POINT VII. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris6e aux termes
de l'alin6a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays
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which the traveler travels from, to or through the importing country. These
funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended to cover only travel
by persons who are traveling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Government
of the exporting country. The travel for which local currency may be utilized
shall not be limited to services provided by the transportation facilities of the
importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 27th date of October, 1967.

For the Government
of the United States of America:

Henry J. TAsCA

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

Ahmed LARAKI

[SEAL]
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importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en provenance
ou A destination du pays importateur ou en transit via ce pays. Ces fonds
(mais non le produit des ventes effectu~es en vertu de l'alinaj de 'article 104
de la loi) seront utilis6s uniquement pour les frais de voyages officiels pour le
compte du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages i~s A des acti-
vit~s financ~es par ce Gouvernement. Les voyages payables en monnaie locale
ne se feront pas n~cessairement A bord de moyens de transport du pays impor-
tateur.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Rabat, en double exemplaire, le 27 octobre 1967.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique:

Henry J. TASCA

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

Ahmed LARAKI

[SCEAU]
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia, as a supplement to the Agreement for sales of
Agricultural Commodities between the two Governments signed on Sep-
tember 15, 1967 2 (hereinafter referred to as the September agreement), have
agreed to the sales of commodities specified below. This supplementary
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible
Local Currency Credit Annex of the September Agreement, together with the
following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Convertible Local Currency Credit Terms

Commodity Supply Period

Bulgur ........ U.S. Fiscal Year 1968

Approximate
Maximum Quantity

10,000 Metric Tons

Ocean transportation
(estimated)...

Maximum
Export
Market

Value

$1,200,000

100,000

TOTAL $1,300,000

ITEM II. Payment Terms

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None
2. Number of Installment Payments-31
3. Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual amounts

1 Came into force on 1 November 1967 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUPPL1tMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RfPUBLIQUE D'INDONESIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu6s
ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent un suppl6ment A l'Accord
relatif 4 la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements
le 15 septembre 1967 2 (ci-aprfs d6nomm6 <<l'Accord de septembre >>). Le
pr6sent Accord suppl6mentaire comprend le pr6ambule de l'Accord de sep-
tembre, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant le cr6dit
en monnaie locale convertible, ainsi que la deuxifme partie ci-apr~s:

DEUXI&ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

Modalitds de cridit en monnaie locale convertible
Valeur

marchande
maximale

Quantitm maximale d'exportation
Produit Pdriode d'offre approximative (dollars)

Bid dur ............ Exercice financier 1968 10 000 tonnes
des Etats-Unis m~triques 1 200 000

Transport maritime (cofit
estimatif) ....... 100000

TOTAL 1 300 000

POINT II. Modalitds de paiement

Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - ndant;
2. Nombre de versements - 31;
3. Montant de chaque versement - annuitds approximativement 6gales;

I Entr6 en vigueur le 1er novembre 1967 par la signature, conform~ment A la partie III, section B.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 693, p. 87.
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4. Due Date of First Installment Payment-10 years after date of last delivery
of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate-i per cent
6. Continuing Interest Rate-2/2 per cent

ITEM III. Usual Marketings

There are no usual marketings.

ITEM IV. Export Limitations

A. With regards to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are: wheat and wheat products.

ITEM V. Self-Help Measures

The self-help measures for this supplementary agreement are the same as
those set forth in Item V, Part II of the September Agreement.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

For economic development purposes as may be mutually agreed upon
including use for the self-help measures included in Item V.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Djakarta, in duplicate, this First day of November, 1967.

For the Government For the Government
of the Republic of Indonesia: of the United States of America:

OEMAR SENO AiDI, S. H. Marshall GREEN
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4. Date d'dchdance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la dernifre
livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile;

5. Taux d'intdr~t initial - 1 %;
6. Taux d'int6ret ordinaire - 2 Y2o.

POINT III. Marchds habituels

N6ant.

POINT IV. Limitation des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent
Accord, la p6riode de limitation des exportations de produits-identiques ou
analogues sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale A laquelle le produit dont l'achat aura t6 financ6 au titre du pr6sent
Accord aura t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues au produit dont l'achat sera financ6 au titre du prdsent Accord
sont les suivants: b16 et produits d6riv6s du b1.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance & prendre aux fins du pr6sent Accord
suppl6mentaire sont identiques aux mesures 6nonc6es au point V (deuxi~me
partie) de l'Accord de septembre.

Point VI. Fins de dveloppement dconomique auxquelles devront 6tre affecties
les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6velop-
pement 6conomique dont il aura pu tre convenu d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Djakarta, en double exemplaire, le 1er novembre 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a Rpublique d'Indon6sie: des itats-Unis d'Am6rique:

OEMAR SENo ADJI, S. H. Marshall GREEN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GAMBIA RELATING TO INVESTMENT GARANTIES

No. 33

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and has the honour to refer to conversations
which have recently taken place between representatives of our two govern-
ments relating to investments in The Gambia which further the development
of the economic resources and productive capacities of The Gambia and to
guaranties of such investments by the Government of the United States of
America. I also have the honour to confirm the following understandings,
reached as a result of those conversations:

1. When nationals of the Government of the United States of America (the
Guaranteeing Government) propose to invest with the assistance of guaranties
issued pursuant to this Agreement in a project or activity within the territorial
jurisdiction of the Government of The Gambia (the Host Government), the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature of the
project or activity and its contribution to economic and social development in The
Gambia.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a
guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such guaranty is made as well as the succession of the
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action
existing, or which may arise, in connection therewith.

1 Came into force on 4 November 1967, the date of the note by which the Host Government
communicated to the Guaranteeing Government that the Agreement had been approved in con-
formity with the Host Government's constitutional procedures, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES I2TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GAMBIE RELA-
TIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

NO 33

L'Ambassade des i&tats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer aux conversations
qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sentants des deux Gouvernements
au sujet des investissements en Gambie qui acclkrent le d~veloppement des
ressources 6conomiques et de la capacit6 de production de la Gambie, et au
sujet de l'6mission de garanties d'investissement par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique. L'Ambassade confirme 6galement les dispositions ci-
apr~s qui ont t arr~t6es A la suite de ces conversations:

1. Si des ressortissants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (Gouver-
nement garant) envisagent de faire des investissements assortis des garanties 6mises
conform~ment au present Accord dans un projet ou une activit6 relevant de la
juridiction territoriale du Gouvernement de la Gambie (Gouvernement d'accueil),
les deux Gouvemements consulteront, A la requfte de l'un ou de 'autre d'entre eux,
sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la contribution qu'il peut apporter
au d6veloppement 6conomique et social de la Gambie.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux inves-
tissements garantis dans des projets ou activit~s agr6s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement h toute personne ayant effectu6
un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du present
Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous reserve des dispositions du para-
graphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement garant de toutes devises,
tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement dans le
cadre de ladite garantie et A consid~rer le Gouvernement garant subrogd dans tous
droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en justice existant ou pouvant naitre a
cette occasion.

IEntr6 en vigueur le 4 novembre 1967, date de ]a note par laquelle le Gouvernement d'ac-
cueil a fait savoir au Gouvemement garant qu'il avait 6t6 approuv6 conform6ment aux pro-
cdures constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe 8.
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4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national territory
by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit such investor
and the Guaranteeing Government to make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests
under the laws of the Host Government. The Guaranteeing Government shall
assert no greater rights than those of the transferring investor under the laws of
the Host Government with respect to any interests transferred or succeeded to as
contemplated in paragraph 3.

The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to assert a
claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded
treatment neither less nor more favourable than that accorded to funds of nationals
of the Guaranteeing Government deriving from investment activities like those in
which the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in the national
territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation
of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
negotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of three months following the request for such negotiations, it shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal
for settlement in accordance with the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall be established as follows: Each
Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a
President by common agreement who shall be a citizen of a third State and be
appointed by the two Governments.

The arbitrators shall be appointed within two months and the President within
three months of the date of receipt of either Government's request for arbitration.
If the foregoing time limits are not met, either Government may, in the absence of
any other agreement, request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree to
accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal shall decide by
majority vote. Its decision shall be binding. Each of the Governments shall pay
the expense of its member and its representation in the proceedings before the
arbitral tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be paid
in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other
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4. Dans la mesure oii la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide tota-
lement ou en partie l'acquisition de tous intdrts sur toute propridt6 sur son territoire
national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera les
personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouvernement garant A
faire le n~cessaire pour que ces int~r&s soient transf~r6s A toute personne morale
autoris6e A d~tenir ces int~rets par la 16gislation du Gouvernement d'accueil. En ce
qui concerne les intr&ts transforms ou c~d~s ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3,
le Gouvernement garant n'accordera pas plus de droits que ne peut en obtenir la
personne ayant effectu6 des investissements en vertu de la 16gislation du Gouver-
nement d'accueil.

Le Gouvernement garant se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute
reclamation dans l'exercice de sa souverainet6 en cas de d~ni de justice ou si toute
autre question de responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d6finie par le droit inter-
national vient A se poser.

5. Les montants en devises l~gales du Gouvernement d'accueil, y compris les
credits en devises lgales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une garantie
d'investissement recevront de la part du Gouvernement d'accueil un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 a des fonds appartenant A des ressor-
tissants du Gouvernement garant qui proviennent d'activit6s semblables a celles de
la personne ayant effectu6 des investissements, et ces devises et cr6dits pourront etre
librement utilis~s par le Gouvernement garant pour toutes d6penses faites dans le
territoire national du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6tation des
dispositions du present Accord fera I'objet, dans la mesure du possible, de n~go-
ciations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de 3 mois apr~s une demande
de n(gociations, les deux Gouvernements ne parviennent pas h r6gler un tel litige,
celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre des Gouvernements, A un
tribunal d'arbitrage sp6cial pour etre r6gl6 conform6ment aux principes et aux r6gles
de droit international applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme
suit: chaque Gouvernement nommera un arbitre, ces deux arbitres d6signeront un
president d'un commun accord, lequel devra 8tre ressortissant d'un ttat tiers et
Etre nomm6 par les deux Gouvernements.

Ces arbitres devront &re nomm~s dans un d~lai de 2 mois et le Pr6sident dans
un d6lai de 3 mois a compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr6sent6e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas
prises dans les d~lais prescrits, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, en
l'absence de tout autre accord, prier le Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice
de proc6der A la nomination ou aux nominations ncessaires, et les deux Gouver-
nements s'engageront a accepter ladite nomination ou lesdites nominations. Le
tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote h la majorit6. Ses d6cisions seront
obligatoires. Chaque Gouvernement r6glera les d~penses de ses membres et de ses
repr6sentants lors des d~bats devant le tribunal d'arbitrage; les d~penses du president
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regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this
Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of the
other, presents a question of public international law shall, at the request of the
Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end of
three months following the request for negotiations the two Governments have not
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the question of whether
it presents a question of public international law, shall be submitted for settlement
to an arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) above. The arbitral
tribunal shall base its decision exclusively on the applicable principles and rules of
public international law. Only the respective Governments may request the arbitral
procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer
to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement
with respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall remain in
force for the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, after
the denunciation of the agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Host Government communicates to the Guaranteeing Government that the Agree-
ment has been approved in conformity with the Host Government's constitutional
procedures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of The Gambia, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on
this subject, the Agreement to enter into force in accordance with paragraph 8
above.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of External Affairs the assurances of its
highest consideration.

The Ministry of External Affairs
Bathurst, July 24, 1967
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et tous autres d~pens seront support6s 6galement par les deux Gouvernements.
Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne les d~pens.
Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage d~cidera lui-m~me de la procedure
qu'il suivra.

b) Toute reclamation h l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements
ayant trait h des investissements garantis dans le cadre du present Accord, et qui,
de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit inter-
national public, sera, A la demande du Gouvernement pr~sentant la r6clamation,
l'objet de n~gociations. Si, apr~s un d~lai de 3 mois A compter de la date de demande
de n6gociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler cette r~cla-
mation d'un commun accord, la reclamation, y compris la question de savoir si elle
constitue un 616ment relevant du droit international public, sera renvoy~e h un
tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus.
Le tribunal d'arbitrage fondera ses dcisions uniquement sur les principes et r~gles
applicables du droit international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront
autoris~s A demander la procedure d'arbitrage et A y participer.

7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 6 mois h partir de la date
de r6ception d'une note adress~e par l'un des Gouvernements pour informer 'autre
qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions
de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur
resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun
cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la date h laquelle 'Accord aura
Wt d6nonc6.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la note par laquelle le
Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le present Accord
a W approuv6 conform~ment aux procedures constitutionnelles du Gouvernement
d'accueil.

D~s r6eception d'une note du Ministre indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Gambie, le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am6rique consid6rera que cette note et la r~ponse
du Ministre A celle-ci constitueront un accord entre les deux Gouvernements
;i ce sujet, l'Accord entrant en vigueur conformdment aux dispositions du
paragraphe 8 ci-dessus.

L'Ambassade des tats-Unis d'Amrique saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires ext6rieures
Bathurst, le 24 juillet 1967
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

BATHURST, THE GAMBIA

PM/6654/(31)

The Ministry of External Affairs of the Government of The Gambia
presents its compliments to the Embassy of the United States of America in
The Gambia and, with reference to the Embassy's Note No. 33 of 24th July,
1967, on the subject of an Investments Guarantee Agreement between the
Government of the United States of America and that of The Gambia, has
the honour to state that the Gambia Government accepts the proposal to
conclude an Agreement on the lines of the understandings reached in conversa-
tion and set out in the Embassy's Note above mentioned, as follows:

[See note I]

8. The foregoing provisions are acceptable to the Government of the Gambia
which considers this Note, together with that from the Embassy of the United
States of America dated 24th July, 1967, to which it is the reply, as constituting
an Agreement between the Government of The Gambia and the Government of the
United States of America on this subject, the Agreement to come into force on the
date of the present Note.

2. The Ministry of External Affairs of the Government of The Gambia
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States
of America the assurances of its highest consideration.

[SEAL]

Bathurst, The Gambia, 4th November, 1967

No. 10055
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II

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

BATHURST (GAMBIE)

PM/6654/(31)

Le Ministare des affaires ext6rieures du Gouvernement de la Gambie
pr6sente ses compliments Ai 'Ambassade des i&tats-Unis d'Am6rique en
Gambie et, se r6f6rant A la note no 33 de l'Ambassade, en date du 24 juillet 1967,
relative i un accord sur la garantie des investissements entre le Gouvernement
des 1tats-Unis d'Am6rique et celui de la Gambie, a l'honneur de d6clarer
que le Gouvernement de la Gambie accepte la proposition tendant A conclure
un accord, conform6ment aux dispositions arr~t6es lors des conversations qui
ont eu lieu et 6nonc6es dans la note de l'Ambassade mentionn6e ci-dessus,
dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

8. Le Gouvernement de la Gambie accepte les dispositions susmentionn6es et
consid6re que la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique, en date du
24 juillet 1967, et la pr6sente note envoy6e en r6ponse constituent entre le Gouver-
nement de la Gambie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique un accord A
ce sujet, 'Accord entrant en vigueur b la date de la pr6sente note.

2. Le Ministre des affaires ext6rieures du Gouvernement de la Gamble
saisit cette occasion, etc.

[SCEAU]

Bathurst (Gambie), le 4 novembre 1967

NO 10055
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annexes).
Signed at Tunis on 6 November 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

fETATS-UNIS D'AM]RIQUE
et

TUNISIE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexes). Sign6
a Tunis le 6 novembre 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les ttats- Unis d'Amrique le 1 er d~cembre 1969.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Tunisia have agreed to the sales of commodities specified below. This
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, the Local Currency
Annex and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed March 17, 1967,2

together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Commodity

A Dollar Credit Terms

Soybean/cottonseed oil

Wheat/wheat flour

Corn/grain sorghum

Cotton, upland

Supply Period

United States fiscal
year 1968

United States fiscal
year 1968

United States fiscal
year 1968

Calendar year 1967

Approximate
Maximum Quantity

17,500 metric tons

75,000 metric tons

20,000 metric tons

4,750 bales

Ocean transportation
(estimated)

1 Came into force on 6 November 1967 by signature, in accordance with part III (B).
United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 155.
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Maximum
Export
Market

Value
(in

thousands)

$ 4,020

4,790

1,000

950

SUBTOTAL $11,330
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6ique et le Gouvernement de la
Tunisie sont convenus de la vente des produits indiqu6s ci-apr~s. Le present
Accord comprend, outre le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties,
1'annexe concernant les sommes en monnaie locale et l'annexe concernant le
credit en dollars de l'Accord sign6 le 17 mars 1967 2, la deuxi6me partie suivante:

DEUXL&ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

Produit

A. Credit en dollars

Huile de germes de soja
ou de graines de coton

B1 ou farine de blW

Mais ou graines de
sorgho

Coton h fibres courtes

Pdriode d'offre

Exercice
financier 1968
des ttats-Unis

Exercice
financier 1968
des ttats-Unis

Exercice
financier 1968
des ttats-Unis

Ann6e civile
1967

QuantitM
maximale

approximative

17 500 tonnes
m~triques

75 000 tonnes
m~triques

20 000 tonnes
m~triques

4 750 balles

Transport maritime
(co-at estimatif)

TOTAL PARTIEL

Entrd en vigueur le 6 novembre 1967 par la signature, conform~ment A la partie III, section B.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 692, p. 155.
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Valeur
marchande
maximale

d'exportation
(en milliers
de dollars)

4 020

4 790

1 000

570

950

11 330
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B. Local Currency Terms

Soybean/cottonseed oil United States fiscal 17,500 metric tons $ 4,020
year 1968

Wheat/wheat flour United States fiscal 75,000 metric tons 4,790
year 1968

Corn/grain sorghum United States fiscal 20,000 metric tons 1,000
year 1968

Cotton, upland Calendar year 1967 4,750 bales 570

SUBTOTAL $10,380
C. Total $21,710

ITEM II. Payment Terms

A. Dollar Credit

1. Initial payment-2/2 per cent
2. Number of installment payments-19
3. Amount of each installment payment-Approximately equal annual

installments
4. Due date of first installment payment-2 years after date of last delivery

of commodities in each calendar year
5. Initial interest rate-1 per cent per annum
6. Continuing interest rate-21/2 per cent per annum

B. Local Currency

1. Initial payment in dollars-2/2 per cent
2. Proportions of local currency indicated for specified purposes:

(a) United States expenditures-8 per cent
(b) Section 104 (e) Loans-10 per cent
(c) Section 104 (f) Loans-80 per cent

These funds are for financing such projects as are mutually agreed by
the two Governments, but not less than 20 per cent of the total local
currencies accruing to the Government of the exporting country from
sales of commodities under this agreement shall be used for the self-help
measures described in Item V of the Agreement signed March 17, 1967
and in Item V below, provided, however, that funds for Section 104 (f)
loans shall be subject to reduction as may be necessary to provide the
local currencies required for United States expenditures under item a
above.

No. 10056
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B. Paiement en monnaie locale

Huile de germes de soja Exercice 17 500 tonnes 4 020
ou de graines de coton financier 1968 m~triques

des ]Etats-Unis
BI ou farine de blW Exercice 75 000 tonnes 4 790

financier 1968 m~triques
des ttats-Unis

Mais ou graines de Exercice 20 000 tonnes 1 000
sorgho financier 1968 m~triques

des Etats-Unis

Coton A fibres courtes Annie civile 4 750 balles 570
1967

TOTAL PARTIEL 10 380

C. Coat total gjnral 21 710

POINT II. Modalitds de paiement

A. Cr&dit en dollars

1. Paiement initial - 2 2 Y;

2. Nombre de versements - 19;
3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales;

4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr~s la date de la
dernifre livraison faite au cours de chaque ann6e civile;

5. Taux d'int6rt initial - 1 % par an;
6. Taux d'int6r~t ordinaire - 2 Y% par an.

B. Paiement en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - 2 /2 %;

2. Proportions des sommes en monnaie locale affect6es A des fins d6termin6es:
a) D6penses des ]Etats-Unis - 8 %;
b) Prts au titre de l'alin6a e de l'article 104 - 10 %;
c) Prts au titre de l'alin6afde l'article 104 - 80 %;

Ces fonds visent A financer les projets dont les deux Gouvernements sont
mutuellement convenus, 6tant entendu que 20 % au moins des sommes en
monnaie locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur du
chef des ventes de produit effectu6es en vertu du pr6sent Accord seront
affect6s aux mesures d'auto-assistance d6crites au point V de 'Accord
sign6 le 17 mars 1967 et au point V ci-dessous, sous r6serve cependant
que des d6ductions pourront 8tre apportdes, en cas de besoin, aux sommes
en monnaie locale destindes Ai permettre l'octroi de pr~ts au titre de
l'alin6a f de l'article 104 en vue de couvrir les d6penses des ttats-Unis
vis6es A l'alin6a a ci-dessus;

N- 10056
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(d) Section 104 (h) Grants-2 per cent

3. Convertibility

(a) Section 104 (b) (1) Market development-$207,600
(b) Section 104 (b) (2) Educational exchange-$311,400

ITEM III. Usual Marketing Table

modity Import Period
Usual Marketing
Requirements

Wheat and/or wheat flour

Feedgrains

Edible vegetable oils and/
or oilseeds in oil equi-
valent

Cotton

United States fiscal
year 1968

United States fiscal
year 1968

United States fiscal
year 1968

Calendar year 1967

50,000 metric tons

20,000 metric tons

4,600 metric tons (of which
at least 1,200 metric tons
shall be imported from
the United States of
America)

4,700 bales (of which 4,700
bales shall be imported
from the United States
of America)

ITEM IV. Export Limitations

A. The export limitation period for cotton shall be calendar year 1967
and such longer period as the cotton is being imported or utilized, whichever
is the later, and for foodgrains and feedgrains the export limitation period
shall be United States fiscal year 1968 and such longer period as the wheat/
wheat flour and corn/grain sorghums are being imported or utilized, whichever
is the later.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for wheat and/or wheat flour-wheat including
durum and wheat products, barley and barley malt; for corn-barley, corn
and oats; for soybean/cottonseed oil---edible vegetable oils and oilseeds;
and for cotton-cotton and cotton textiles.

No. 10056
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d) Subventions au titre de l'alinda h de l'article 104 - 2%;

3. Convertibilit6:

a) Alin~a b, 1) de l'article 104, Dveloppement des marchds - 207 600 dollars;
b) Alin~a b, 2) de l'article 104, Echanges 6ducatifs - 311 400 dollars.

POINT III. Liste des marchds habituels

Periode d'importation
Obligations touchant
les marches habituels

B16 et/ou farine de b1W

Cr6ales fourragres

Huiles v6g6tales co-
mestibles et/ou dqui-
valent en huile des
graines ol6agineuses

Coton

Exercice financier 1968
des ktats-Unis

Exercice financier 1968
des ttats-Unis

Exercice financier 1968
des ]Etats-Unis

Ann6e civile 1967

50 000 tonnes m6triques

20 000 tonnes m~triques

4 600 tonnes m~triques (dont
au moins 1 200 tonnes m6-
triques seront import6es des
ttats-Unis d'Amrique)

4 700 balles (dont 4 700 balles
seront import~es des ltats-
Unis d'Am~rique)

POINT IV. Limitations des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations de coton sera la derni~re des
deux p~riodes suivantes: l'ann6e civile 1967 ou toute p6riode plus longue
pendant laquelle le coton sera import6 ou utilis6; la p6riode de limitation des
exportations de c~r~ales vivri~res et de c~r~ales fourrag~res sera la derni~re des
deux p~riodes suivantes: l'exercice financier 1968 des Ittats-Unis ou toute
p~riode plus longue pendant laquelle le b16 ou la farine de b16 et le mais ou les
graines de sorgho seront import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits finances au titre du present Accord sont: pour le b16
et/ou la farine de blW, le b1W y compris le b16 dur et les produits d~riv~s du blW,
l'orge et le malt; pour le mas, l'orge, le mais et l'avoine; pour l'huile de germes
de soja ou de graines de coton, les huiles v6g~tales comestibles et les graines
ol~agineuses; et pour le coton, le coton et les cotonnades.

N- 10056
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C. Permissible Exports

Periods during which such
Commodity Quantity exports are permitted

Olive Oil ............ 40,000 metric tons United States fiscal year 1968

D. The importing country will take all possible measures to assure that
commodities imported under this agreement will not result in increased
availability of the same or like commodities to countries the Government of
the United States of America considers unfriendly to it.

ITEM V. Self-Help Measures

The Agreement signed March 17, 1967 contains a description of the
programs related to the production of food which are being initiated or
planned by the Government of Tunisia. The Government of Tunisia continues
to accord high priority to the execution of these programs. In addition, the
Government of Tunisia agrees to strengthen systems of collection, computa-
tion, and analysis of statistics to better measure the availability of agricultural
inputs and progress in expanding production of agricultural commodities.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed on dollar credit terms shall be used for:

1. The self-help measures described in Item V of the March Agreement, as
well as Item V above, and

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon by the
two Governments.

ITEM VII. Other Provisions

Travel. In addition to any local currency authorized for sale under
Section 104 (j) of the Act, the Government of the exporting country may
utilize any local currency in the importing country to pay for travel which is
part of a trip in which the traveler travels from, to, or through the importing

No. 10056
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C. Exportations permises

Piriode pendant laquelle
Produit QuantitM l'exportation est permise

Huile d'olive ... ....... 40 000 tonnes m~triques Exercice financier 1968
des Etats-Unis

D. Le pays importateur s'engage i prendre toutes mesures possibles pour
6viter que l'importation de produits en application du prdsent Accord n'ait
pour effet de mettre des quantit~s accrues de produits identiques ou analogues
d la disposition de pays qui, selon le Gouvernement des 1tats-Unis, n'entre-
tiennent pas avec lui de relations amicales.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord sign6 le 17 mars 1967 contient une description des programmes
relatifs A la production d'aliments qui sont entrepris ou prdvus par le Gouver-
nement tunisien. Le Gouvernement tunisien continue d'accorder une haute
priorit6 A l'ex~cution de ces programmes. En outre, le Gouvernement tunisien
convient de renforcer les syst~mes de rassemblement, de calcul et d'analyse des
statistiques, afin de pouvoir mieux 6valuer le volume des facteurs de production
disponible pour l'agriculture et les progr~s de l'expansion de la production des
produits agricoles.

POINT VI. Objectifs de developpement dconomique auxquels seront
affectdes les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes acquises par le pays importateur du chef de la vente des
produits finances par un credit en dollars seront affect~es:

1. Aux mesures d'auto-assistance ddcrites au point V de l'Accord de mars,
ainsi qu'au point V ci-dessus; et

2. A tout autre objectif de d~veloppement 6conomique dont les deux Gouver-
nements seront convenus.

POINT VII. Autres dispositions

Voyage. Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est auto-
ris~e aux termes de l'alin6aj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans
le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en

N- 10056
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country. These funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended
to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the exporting country or in connection with activities financed
by the Government of the exporting country. The travel for which local
currency may be utilized shall not be limited to services provided by the
transportation facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Tunis, in duplicate, this 6th day of November, 1967.

For the Government
of the United States of America:

Francis H. RUSSELL

For the Government
of Tunisia:

Bechir ENNAJI

No. 10056
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provenance ou A destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
Ces fonds (mais non le produit des ventes au titre de lalinaj de l'article 104)
seront utilis~s pour les frais de voyages officiels pour le compte du Gouverne-
ment du pays exportateur ou de voyages lis A des activit~s financ~es par ce
Gouvemnement. Les voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n~ces-
sairement Ai bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment

autoris~s Ai cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tunis, en double exemplaire, le 6 novembre 1967.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique:

Francis H. RUSSELL

Pour le Gouvernement
de la Tunisie:

Bechir ENNAJI

N- 10056
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on Certain Fishery Problems on the High
Western Areas of the Middle Atlantic Ocean.
Moscow on 25 November 1967

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

Seas in the
Signed at

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif 'a certaines questions posees par 1'exercice de la
peche dans la partie centre-ouest de l'ocean Atlantique. Sign6
i Moscou le 25 novembre 1967

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr6 par les btats- Unis d'Am~rique le 1 er d6cembre 1969.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE
HIGH SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE
ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, considering it desirable that the
fisheries in the Western areas of the high seas in the Middle Atlantic Ocean
be conducted on a rational basis with due attention to their mutual interests,
proceeding from generally recognized principles of international law,

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said area with
due regard for the state of fish stocks, based on the results of scientific inves-
tigation, for the purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable
yields and the maintenance of the said fisheries,

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific
research in the field of fisheries and the exchange of scientific data,

Have agreed on the following:

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand
research pertaining to the species of fish of interest to both parties, on a
national basis as well as in the form of coordinated research according to
agreed programs. The competent agencies of both Governments shall ensure
the following:

(a) An exchange of scientific and statistical data, published works and the
results of fishery research;

(b) Meetings of scientists and, in appropriate cases, the participation of the
scientists of each Government in fishery research conducted on the research
vessels of the other Government.

I Came into force on 25 November 1967 by signature.

No. 10057
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHI4E ME2MY HPABHTEJIbCTBOM COE jHHEHHbIX
HITATOB AMEPHKH H HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CH4X COI11AJIHCTHIqECKHX PECHVBJIHK 11O HEKOTOPbIM
BOUPOCAM PbIBOJIOBCTBA B OTKPbITOM MOPE B 3A11Ag-
HbIX PA1IOHAX CPEAHEfl1 MACTI4I ATJIAHTWIECKOrO
OKEAHA

H'paBHTeJIbCTBO CoegHieHHLIX IUTaToB AMepmm H fIpaBHTejibCTBo Colo3a

COBeTCHIfX CoijHa3iHCTHqecHHx Pecny6imrn,

C'MTaH meaTeJmeHm, tIT06I pM6OJIOBCTBO B sanaAHMX paitoHax OTRphr-

Toro MOpH B cpegHeff qacTH ATaIaHTHecHoro oKeana Ocyi1eCTB3MJIOCb Ha

paIqHOHaJibHotl OCHOBe C gOaIHHUm yqeTOM HX B8aMMHLIX HHTepeCoB, HCX0H

ma o6nuenpHsHaHmSxx npmniinos Memn yapogHoro npaBa,

C'U{ajT Heo6xOA MlM ocyiIeCTBJIqT, npoMIceJi B yRa8aHHmX pa0tonax

e AOJi HIM yqeTOM COCTOHIHHH pII6HLIx sanacOB, OCHOBaHHIM Ha pesyJiiTaTax

HayUILx Hec egoBamidf C TeM, 'qTO6m o6ecneTb noggepmaHne MaRczmajib-

HLIX yCT0filHBbIX YJIOBOB H yiasaHHoro npoMIcia,

IIpHHHMaH BO BHHMaHHe He06X0UM0CTb pacmupeHHl H H00pgHHaIjHH

HayqHO-nccJiegOBaTeJImCnHX pa6oT B 0J1aCTH p Is6OJIOBCTBa H O6MeH Hayq-

HLOIH AaHHLIMH,

cormacH Jrcb 0 Hi7HecjegyiueM:

1.. IpaBHTeJMCTBO CoegiHeHHLIX IlTaTOB AMeprnH i HpaBHTeJILCTBO

Coma COBeTCHHX CoXHajrncTHqecHix Pecny6Aim C HaMIOT iieaTeJibHm pac-
mHpHTb HayqHme HccJiegoBaHHH BHg0B pI6, npegcHaBJIiljx HHTepec gJm
o6enx CTOpOH, Hai Ha HagImOHaJIbHOVI oCHOBe, Tal H B 4DopMe H00pAHHp0BaH-

Hix HiccJIeg0BaHHi~r no CorJIacOBaHHIM nporpaMMaM. RoMrleTeHTHrie opraHHl-

saIIHH o6oxx ipaBIBTeJIIECTB o6eciieqaT:

a) o6MeH HayqHLIMH H CTaTHCTHqeCHHMH gaHHbIMH, ony6rnH~oBaHHmmH

pa6oTaMH H pesyJbTaTaMH pI16 OXO3HFlrCTBeHHMlX HayqHLIX HccJeAOBaHHfl;

e) BCTpeL4 yqeHmX H, B noxognupirx cjiy'anx, yqaCTme yIeHLmX Ham-

goro npaBHTeJIBCTBa B pb60XOS13lfCTBeHHlX HICCJIeXOBaHIx, HpoBOgHMMIX Ha

HayqHO-HccJiegoBaTeJnbCIcHX cy~ax gpyroro npaBHTeJbCTBa.

NO 10057
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Each Government will take the necessary steps to ensure that its com-
petent agencies conduct the corresponding fishery research as well as develop
the most rational fishing technology in accordance with a coordinated program,
which has been developed by the scientists of both countries.

2. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of reproduction
and maintenance of fish stocks, will take appropriate measures to ensure that
their citizens and vessels will:

(a) Refrain from fishing during the period from January 1 to April 1,
to ensure access of red hake and silver hake to the spawning grounds; said
abstention will apply to an area of the Mid-Atlantic bounded by straight lines
with the following coordinates: on the east, along the meridian 71040 ' W.
Long.; on the west, along the meridian 72040 ' W. Long.; on the south, by a
line connecting points with coordinates 39000 ' N. Lat., 71040 ' W. Long. and
39000 ' N. Lat., 72040 ' W. Long., and on the north by the outer limit of the
nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States of
America;

(b) Refrain from increasing fish catch above the 1967 level in the waters
situated west'and south of Sub-area 5 of the Convention area of the 1949
International Convention for Fisheries in the North-west Atlantic' and north
of Cape Hatteras;

(c) Refrain from conducting specialized fisheries for scup and fluke and
not increase their incidental catch in the waters specified in sub-paragraph (b)
of this paragraph.

The above provisions shall not apply to vessels under 110 feet in length,
nor to vessels fishing for crustacea or molluscs.

3. (a) Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may,
during the period from November 15 to May 15, conduct loading operations
in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea
of the United States of America enclosed by straight lines connecting the
following coordinates in the order listed:

'United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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IRamigoe npaBKTeJILCTB0 upMeT Heo6xognHme MepI K TOMY, 'To6U Ex
I 0MneTeHTHbe opranHsaE(HH Bea! COOTBeTCTByIOiIHe pL60XO5dCTBeHHme
HayqH~ie HcCjIeAOBaHHH, a Taxme paapa6OT~y HaH6oniee pagHoHaaLoRt Tex-
HHKH JIOBa no HoopAHHHpOBaHHOft nporpaMme, paBpa6OTaHHOl yqeHumun o6elax
CTpaH.

2. -[paBHTeJmbCTBO CoeIHHeHHLIX mITaTOB AMepHlH H IIpaBHTeJICTBO
Coio3a COBeTCRHX COLHaJIHCTHqeCRHX Peeny6jiIH, B IkeJIHX BOCnpOIBBOACTBa

H coxpaHeHIH pLI6H6IX 3anIacoB, nPHMyT Heo6xoMHmie Mep R TONy, qTO6LI
Hx rpamgaHe H cyga:

a) BosgepmHBaIHcb OT Be~eHHH npoMMcJia B nepHOj C 1 HHBapq Io
1 anpenu gan o6ecneqeHRm npoxoga mopCuoro HaJIHMa K cepe6pHcToro xeua
Ha sepecTHamnga; yKa8aHHoe sosgepmaHme 6ygeT pacupoCTpaHaTLCH Ha pattoH
cpegHeii qaCTH ATJIaHTHHIH, orpaHwqeHHLIft npamumin EmmmHm co caiegyo-
ILnmH RopgOunaTaMH: C BOCTOIa no mepHHa-y 71'40 ' o.g.; c 8anaga no
MepHginaHy 72'40 ' 8.g.; c iora - aInHHei&, coegHHHionief TORRH C ROOpH-
HaTaMH 39000' C.fl., 71040' B.A. i 3900, C.m., 72040' 9.g., a c cesepa
BHemHeif rpauniel AeBITH MHJIbHOf pbI60IOOBHO]t BOHM, npHjieRankerl K Tep-

PHToPHajibH1im BogaM. CoegHHeHHUX HIUTaTOB AMepHRK;

e) BoBgepMHBajHC, OT yBeaineHnA BJIOBa pT6LI no cpaBHeHHIO C ypOB-
Hem 1967 roga B Boax, pacnojiomeHHntX R sanagy n K iory OT oI10paiRoHa 5
pafloua geiCTB4H MeuyaapoAHoR ROHeHrnMH o pLI6aJIOBCTBe B ceBepo-
3anagHoi l!aCTH ATnaHTHneCeoro oieaHa 1949 roga H R ceBepy OT MCaa
raTTepac;

c) Bo8gep HBaJmcb OT BegeHHH cneIKajiH8HpoBaHHoro npomcjMia cKana
H JieTHefi Kam6aih H He yBeJIn'IHBaJM HX npHaIOBa B BOgaX, y aBaHHIX B
nyHTe 6) HaCToqniero iiaparpaDa.

YnaaaHHie noiomeHmJ He pacnpoCTpaHRIOTCH Ha cyga, umeioame gnjIHy
meHee 110 4YTOB H Ha cy~a, Begynne npoMmCeii pa~oo6pasHLix HmamOA-
JIIOCEOB.

3. a) Cya pL6HOAI npomLnujieHHOCTH Coio3a COBeTCHX CogxaJIHCTHqe-
CxHX Pecny6JIHK MOryT B nepmog c 15 BOH6pq no 15 Magi ocyn1eCTBJIRTb rpy-
30BLie onepBaHH B BOgaX AeBqTHMHJIbHOti LI6OJIOBHOft BOHm, npHjieRaijeift
K TeppHTOpHajihHLIM BOgam CoegHueHHMX ITaTOB AMepHKH, orpaHH1eHHMX
IIPHMLIMH JIHHHH-MTM, coegHHiUIHMH ciepyomne TO'IKH B yHaaHHOM HHIe

nopHgHe:
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North Latitude West Longitude
40o40'55" 72040'00"•
40034'31 " 72040'00"
40033'28" 72043'44"

40039,48" 72o43,44"

(b) Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may conduct
loading operations during the period from September 15 to May 15 within the
nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States
of America, in the area between 39020' N. Lat. and 39045 ' N. Lat. The
Government of the United States of America will communicate to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, prior to January 1, 1968,
the coordinates of the area most suitable for this purpose, which shall be
three nautical miles long, and six nautical miles wide measured landward from
the outer limits of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea
of the United States of America.

4. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may fish
during the period from January 1 to April 1, within the nine-mile fishery zone
contiguous to the territorial sea of the United States of America, in the waters
bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order
listed:

North Latitude West Longitude

40040'55"f 72o40'00"
40o34 ' 31 "  72040'00"
40o32'41" 72046,26"
40o32'32" 72053'26"
40o36'54N 72o53'26"f

5. Each Government will, within the scope of its domestic laws and
regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing and fishery
research vessels of the other Government. This shall apply with respect to
the procedure for presenting crew lists for the above-mentioned vessels and
to the providing of fresh water, fuel and provisions.

6. Under conditions of force majeure, each Government will, within the
scope of its domestic laws and regulations, facilitate entry of fishing and
fishery research vessels into its respective open ports after appropriate noti-
fication has been given.
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Ceeepuas usupoma 3anaOas Oos zoma
40040'551 72o40'00"
40034'31" 72040'00'

40033'28" 72043 '44"
40039'480 72043'44"

6) Cyxia pM6HO npoMbIiieHHOCTH Comaa COBeTCHiX CoInaaiICTIqecnHX

Pecny6nx MOryT oCyIeCTBJIHT, rpyaoaue onepaqnH B nep0og C 15 ceuT6pz

no 15 Ma B XIeBHTHI4MH3JHOf4 pBI6OJIOBHO 3oHe, npIemaweii H TeppHTOpH-

aJIbHhIM BO~am CoeXnHeHHAX IIITaTOB AMepHKm, B pafone mexxy 39020 '

ceBepHoft IUIpOTM H 39045 ' ceBepnol lnHpOTM. flpaBnTeabcTso CoeXHHeHHEIX

IITaTOB Ameprnn CO0 6nnT AO i HHRapH 1968 roja fIpaBnhTebcTiBy Comaa
COBeTCHUX CoiHasmCTHqecxHX Pecny6rnrn HOOP1IHaT HaH6oJiee yA06Horo

;AHq 3T0I geiH yaCTRa ;AJMioiRIn TPH mopCHHO MHJTH H LUHpHHOII B UeCTB

MOpCHHX MHJB , OTCqHTLIBaeMmX B CTOpOHy 6epera OT BHemHeA rpaHniAbi

WIBHTHMHJIbHOtI pLI6OJIOBHO f BHI, npnaemaeief H TeppUTopHaJIijHLIM BoaM

CoeXIHHeHHEX 1UTaTOB AMepHEH.

4. Cya pLi 6 HOif npoMummennOCTn Coo0aa COBeTCH1X CoxjaJmcTriqecinx

Pecny6amH MoryT BeCTH npOMcei 1 B nepnog c I HHBapH no 1 anpean B geBH-

THMHJHo pu60OBnOt 3one, npnaenanief H weppHwop~a ,HLI BOXaM Coe-
giHHeHHmX UTaTOB AmepmHi, B Boax, orpaHnqenaux IpIfML-MH JIHHHHMH,

coexIHYrnonInMH coeyionue TOqHH B yHaaHHOM HH7e nopnApe:

Ceeepuas uzupoma 3anadnas Ooaeoma

40040'55' 72040/00"
40034'31" 72040'00"
40032'41' 72046'26"
40032132 72053'260
40036'54"f 72053'26'f

5. amAoe npaBHTeihCTBO, B npepeaax CBOHX BHyTpeHHIX 83aOHOB H

npaBHa, 6ypeT coeIflCTBOBaTb 3axogaM B COOTBeTCTBYIOlHe nOpTLI nIpOMLICJIO-

BLIX H1 pul6OX0anfCTBernsux HayqHo-HccJIejoBaTeJibiCKHx CygOB Apyroro npa-

BHTeJIbCTBa. 9TO 6ygeT HacaTlCJI npoilegypu npeAcTa~aeHHa CnHCHOB SHHr-

nama BLIIHeyHaaaHHLIX CyJOB H CHa6mHeHIq4 npecnott BO1OA, TOIJJIHBOM H

IlpoIoBOJICTBHeM.

6. lpn 4OpcMa0pHLIX 06CTOHTeJIbCTBaX xamoe UpaBHTeJICTBO, B ipe-

geaax CBOHX BHyTpeHHMX 3aHOHOB H ipaBHJlm, 6ygeT coeIICTBOBaTb 3axogaM

rpOM-ICJIOBLIX H pn6OXO3atiICTBeHHMX HayqHO-HCcJie0BaTeJIbC1CHX CyAOB B

CBOH C OOTBeTCTByIOIIp~e OTHPLITIe IIOpTLI nocaIe Hag ema1gero o6 TOM yBe-

gjoMjieHHH.
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7. Nothing in this agreement shall be interpreted as prejudicing the views
of either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or
to traditional fisheries.

8. This agreement shall remain in force for the period of one year.
Representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient
time prior to the expiration of the period of validity of this agreement to
review the operation of this agreement and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this agreement.

DONE in Moscow, November 25, 1967, in two copies, each in English
and Russian, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Donald L. MCKERNAN

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

B. RAMEHIAEB'

1 V. Kamentsev.
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7. HFITO B HacTonneM CornauieHnH He AOJMHO TOJIHOBaTbCH B yuxep6
B3PaHrag 3u06or0 npaBHTejilbCTBa Ha CBo6oy pLI6OJIOBCTB8 B OTIplITOM Mope

ItJIH4 Ha TpaAItHOHHuIfI npoMmeez pL16m.

8. HacTofligee CoriiaiueHiie OcTaeTcf B CHJie B TeqeHHe oHoro roga.

f-pegCTaBHTejIH 06OHX npaBHTeJIbCTB BCTpeTHTCH B ygo6Hoe AJIJq HHX BpeMH

oI HCTeqeHHH cpoHa Ae]RCTBHH HaCToqumero CorJiauieHHR AJIH TOrO, HTo6bi

pacCMOTpeTb BOHpOC, Ha OCyuleCTBJIneTC31 HaCToqiiee CornameHHe H pH-

HHTI pelueHne o gaJILHelhIHX MeponpHHTHHX.

B YOCTOBEPEHI4E 4EFO HHmenognicaBMHecH, 6ygyqH gOJMHHM

o6pa3OM Ha TO yHIOJIHOMoqeHM, nogIlHCaJIH HaCTOqigee CoriameHme.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 25 HOH6pH 1967 ro~a, B ABYX aHaeMLJIHpax,
HaHm 1fl Ha aHrJiHitcoM H pycCHoM f3ibuax, npnqeM o6a TeICTa HBJIHIOTCH

ayTeHTHqHLIMH.

HO YIIOJIHOMO1HIO HO yIIOJIHOMOlHIO

HlpaBHTejbcTBa CoeAHHeHHLIX lpaBHTeI1CTBa Coioa
IIITaTOB AMepHHH: COBeTCHHX CogHarnicTH'qecirnx

Peery6u4R:

Donald L. MCKERNAN B. KAMEHIAEB

N
O
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RI2PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt2TIQUES RELA-
TIF A CERTAINES QUESTIONS POSt-ES PAR L'EXER-
CICE DE LA PtCHE DANS LA PARTIE CENTRE-OUEST
DE L'OCf-AN ATLANTIQUE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, estimant qu'il convient que les
activit~s de peche dans la partie centre-ouest de l'oc~an Atlantique soient
menses d'une fagon rationnelle, compte dfiment tenu de leurs int~rets respectifs
et des principes g~n6ralement reconnus du droit international,

Estimant qu'il est n6cessaire que les activit6s de peche dans la zone consi-
d~r~e soient menses compte dfiment tenu de l'6tat des ressources en poisson,
d~termin~es d'apr~s les r~sultats d'enquates scientifiques, afin d'assurer le
maintien du rythme maximal des prises qu'il soit possible de soutenir et le
maintien desdites pecheries,

Tenant compte de la n~cessit6 de d6velopper et de coordonner les recher-
ches scientifiques dans le domaine de la peche ainsi que l'change des donn~es
scientifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques estiment qu'il convient de
d6velopper les recherches concernant les esp~ces de poisson qui int~ressent les
deux parties, sur le plan national aussi bien que sous la forme de recherches
coordonn~es suivant des programmes convenus. Les services comptents des
deux Gouvernements prendront des dispositions en vue:

a) D'6changer des donn~es scientifiques et statistiques, des publications et les
r~sultats des recherches sur la peche;

b) De r~unir des sp~cialistes et, le cas 6ch6ant, de pr~voir la participation de
sp~cialistes de chaque Gouvernement i des recherches sur la pche effec-
tu~es A bord de navires de recherche de l'autre Gouvernement.

1 Entrd en vigueur le 25 novembre 1967 par la signature.
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Chaque Gouvernement prendra les mesures ndcessaires pour s'assurer que
les services compdtents effectuent les recherches sur la peche qui leur sont
confides et mettre au point les techniques de peche les plus rationnelles confor-
mdment At un programme concert6 mis au point par les spdcialistes des deux
pays.

2. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, pour garantir la reproduction
et le maintien des ressources en poisson, prendront les mesures approprides
pour s'assurer que leurs ressortissants et leurs batiments:

a) S'abstiennent de p~cher pendant la pdriode allant du 1er janvier au
ler avril, pour assurer l'acc~s du merlu rouge et du merlu argent aux fray~res;
cette interdiction s'appliquera a une zone du centre de l'Atlantique ddlimitde
par des lignes droites selon les coordonndes ci-apr~s: A l'est, le long du mdridien
71040 ' de longitude ouest; a l'ouest, le long du mdridien 72040 ' de longitude
ouest; au sud, par une ligne reliant les points ddfinis par les coordonndes
suivantes: 39'00' de latitude nord, 71040 ' de longitude ouest et 39o00 ' de lati-
tude nord, 72040 ' de longitude ouest, et au nord par la limite extdrieure de la
zone de p~che de 9 miles adjacente aux eaux territoriales des Ittats-Unis
d'Amrnique;

b) S'abstiennent de. porter leurs prises au-dessus du niveau de 1967 dans
les parages situds A l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone ddfinie dans la
Convention internationale de 1949 pour les pecheries de l'Atlantique Nord-
Ouest I et au nord du cap Hatteras;

c) S'abstiennent de pratiquer la peche spdciale au pagre et au carrelet et
n'accroissent pas leurs prises accessoires dans les parages ddlimitds a l'alinda b
du present paragraphe.

Les dispositions qui prdc~dent ne s'appliquent pas aux bdtiments de moins
de 110 pieds de long ni aux batiments faisant la p~che aux crustacds ou aux
mollusques.

3. a) Les bateaux de p~che de l'Union sovidtique peuvent, pendant la
pdriode allant du 15 novembre au 15 mai, effectuer des operations de charge-
ment dans les parages de la zone de peche de 9 miles adjacente aux eaux
territoriales des Etats-Unis qui sont ddlimitdes par les lignes droites reliant dans
l'ordre indiqu6 les points ddfinis par les coordonndes ci-apres:

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 157, p. 157.
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Latitude nord Longitude ouest

40040 '55 "  72040 '00 "

40034'31 " 72040'00"
40033,28- 72043,44"
40039'48ff 72043'44"

b) Les bateaux de peche de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques peuvent se livrer A des op6rations de chargement pendant la p6riode
allant du 15 septembre au 15 mai Ai l'int6rieur de la zone de peche de 9 miles
adjacente aux eaux territoriales des Ittats-Unis d'Am6rique, dans le secteur
compris entre 39020 ' de latitude nord et 39045 ' de latitude nord. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique communiquera au Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques, avant le ler janvier 1968, les coordon-
n6es du secteur convenant le mieux A cette fin et qui aura 3 miles marins de
long et 6 miles marins de large que l'on mesurera en allant vers la terre A partir
des limites ext~rieures de la zone de p~che de 9 miles adjacente aux eaux
territoriales des i2tats-Unis d'Am6rique.

4. Les bateaux de peche de l'Union des R6publiques sociaiistes sovitiques
pourront p~cher, pendant la p6riode allant du ler janvier au 1er avril, A l'int6-
rieur de la zone de peche de 9 miles adjacente aux eaux territoriales des
tats-Unis d'Am6rique, dans les parages d~limit~s par les lignes droites reliant

dans l'ordre indiqu6 les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest
40040'55" 72040'00"
40034'31 " 72040'00"
4003241f 72046,26"

40032'32" 72053'26"
40036'54" 72053'26"

5. Chaque Gouvernement facilitera, dans le cadre de sa 16gislation et de sa
r6glementation nationales, l'acc~s aux ports appropri6s des bateaux de peche et
de recherches sur la peche de l'autre Gouvemement. Cette disposition est
applicable en ce qui concerne la procedure relative A la pr6sentation des listes
d'6quipage des bateaux susmentionn6s et en ce qui concerne le ravitaillement
en eau douce, en combustible et en provisions.

6. Dans les cas de force majeure, chaque Gouvernement facilitera, dans
le cadre de sa 16gislation et de sa r6glementation nationales, l'acc~s i ses ports
ouverts des bateaux de p~che et de recherches sur la p~che de l'autre Gouver-
nement, apr~s avoir 6 dfiment avis6.
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7. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr&6te comme
pr6jugeant les vues de 'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la
libert6 de la peche en haute mer ou les pecheries traditionnelles.

8. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an. Des repr6sentants
des deux Gouvernements se r6uniront, avant l'expiration de la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord, Ai une date acceptable pour chacun d'eux, afin d'en
examiner l'application et de convenir d'arrangements ult6rieurs.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, Ai ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Moscou, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les
deux textes faisant 6galement foi, le 25 novembre 1967.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Donald L. MCKERNAN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

V. KAMENTSEV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF AU-
THORIZATIONS TO PERMIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUNTRY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

1531/124 November 30, 1967

Sefior Secretario de Estado:

Tengo el honor de dirigirme a
Vuestra Excelencia con el prop6sito
de expresarle que el Gobierno de
Chile estd dispuesto a celebrar un
Acuerdo con el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, con la
finalidad de otorgar autorizaciones
reciprocas, para que los radioaficio-
nados de cada uno de nuestros paises
puedan operar con sus estaciones de
radio en el otro pais, de conformidad
con las disposiciones del articulo 41
de las Regulaciones Internacionales
de Radio, aprobadas en Ginebra en
1959, bajo las siguientes condiciones:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

EMBAJADA DE CHILE 4

WASHINGTON, D.C. 20036

1531/124 November 30, 1967

Excellency:

I have the honor to express to Your
Excellency that the Government of
Chile is desirous of making an agree-
ment with the Government of the
United States of America to grant
reciprocal authorizations, so that ama-
teur radio operators in each of our
countries may operate their radio
stations in the other country, in
accordance with the provisions of
Article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959 5 under the
following conditions:

1 Came into force on 30 December 1967, 30 days after the date of the reply note, in accordance
with the provisions of the said notes.

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Embassy of Chile.
United States of America: Treaties and Other Idternational Acts Series 4893.
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1. Un radioaficionado que tenga
permiso de su Gobierno y quien opera
una estaci6n de radioaficionado con
permiso de dicho Gobierno, seri per-
mitido por el otro Gobierno, sobre
una base reciproca y sujeto a las con-
diciones abajo indicadas, para operar
tal estaci6n en el territorio de dicho
Gobierno.

2. El radioaficionado que tenga
permiso de su Gobierno, antes de que
le sea permitido operar su estaci6n
de radio, asi como lo establece el
pdrrafo 1, obtendrd de la agencia
administrativa apropiada del otro
Gobierno una autorizaci6n para tal
prop6sito.

3. La agencia administrativa deter-
minada de cada Gobierno puede otor-
gar una autorizaci6n, tal como lo
prescribe el pdrrafo 2; bajo tales con-
diciones y t6rminos, el Gobierno que
otorg6 ]a autorizaci6n, se reserva el
derecho de cancelar el permiso, en
cualquier momento, de acuerdo a su
propia potestad.

La presente nota y la Reversal de
Vuestra Excelencia, del mismo tenor
y fecha, habrin de constituir un
Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, el que entrard en vigencia a los
treinta dias de su concertaci6n. Igual-
mente, la terminaci6n de este acuerdo
tendrd efecto a los 30 dias de la fecha
de recepci6n de la notificaci6n escrita
sobre la terminaci6n del acuerdo por
parte del Ministerio de Relaciones
Exteriores de la otra parte.

1. An amateur radio operator who
is licensed by his Government and
who operates an amateur radio station
with the permission of his Govern-
ment will be permitted by the other
Government, on a reciprocal basis
and subject to the conditions indicated
below, to operate such a station on
the territory of such other Govern-
ment.

2. The amateur radio operator who
is licensed by his Government, before
he will be permitted to operate his
station as provided in paragraph 1,
shall obtain from the appropriate
administrative agency of the other
Government an authorization for that
purpose.

3. The appropriate administrative
agency of each Government may issue
such an authorization as prescribed
in paragraph 2; under these condi-
tions and terms, the Government
which issued the authorization reser-
ves to itself the right of cancellation
of this permission at any time in
accordance with its own interests.

This Note and the reply of it from
Your Excellency, of the same date,
and on the same subject, will consti-
tute an agreement between our two
Governments which will enter into
effect 30 days after signature. Simi-
larly, termination of this agreement
will become effective 30 days from the
date of receipt of written notification
of termination of the agreement from
the Ministry of Foreign Affairs of the
other party.
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Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia, las seguri-
dades de mi mIs alta y distinguida
consideraci6n.

Radomiro TOMI6
Embajador de Chile

Excelentisimo Sehior
Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington, D.C.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Radomiro ToMI6
Ambassador of Chile

His Excellency
Dean Rusk
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 30, 1967

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of this date, in which reference is made to conversations between represent-
atives of the Government of the United States of America and representatives
of the Government of Chile relating to the possibility of concluding an
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country
to operate their stations in the other country, in accordance with the provisions
of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310(a) of the Communications Act
of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2)), 310 (a), the Government of the
United States of America is prepared to conclude an agreement with respect
to this matter as follows:
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1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to operate such station in the territory
of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for
in paragraph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the
other Government an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and
terms as it may prescribe, including the right of cancellation at the convenience
of the issuing Government at any time.

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that
note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force thirty days from the
date of this reply note and to be subject to termination by either Government
giving thirty days' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Frank E. Loy

His Excellency Radomiro Tomid
Ambassador of Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES JtTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE CHILI
RELATIF A L'OCTROI, PAR RIECIPROCITt, D'AUTORI-
SATIONS PERMETTANT AUX OPIRATEURS DE RADIO
AMATEURS BREVETtS DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON, D.C. 20036

1531/124 Le 30 novembre 1967

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement chilien est d6sireux
de conclure un accord avec le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique en
vue de d6livrer aux op6rateurs radio amateurs des deux pays, sur une base
de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, conform6ment aux dispositions de l'article 41
du R~glement des radiocommunications adopt6 h Gen~ve en 1959 2, dans les
conditions suivantes:

1. Tout op6rateur radio amateur autoris6 ai exploiter une station radio
d'amateur en vertu d'une licence d6livr6e par son Gouvernement sera autoris6
par l'autre Gouvernement, sur une base de r6ciprocit6 et sous r6serve des
dispositions indiqu6es ci-apr~s, h exploiter ladite station sur le territoire de
1'autre Gouvernement.

2. L'op6rateur radio amateur titulaire d'une licence accord6e par son
Gouvernement devra obtenir avant d'etre autoris6 A exploiter sa station, ainsi
qu'il est 6tabli au paragraphe 1, une autorisation A cette fin dlivr~e par le
service comptent de l'autre Gouvernement.

1 Entr6 en vigueur le 30 d&cembre 1967, soit 30 jours apr~s la date de la note de rdponse,
conform~ment aux dispositions desdites notes.2 Union internationale des t 16communications, R~glement des radio-communications,
Gen~ve, 1959.
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3. Le service comp6tent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'auto-
risation vis6e au paragraphe 2; conform6ment aux termes et conditions du
pr6sent Accord, le Gouvernement ayant d6livr6 l'autorisation se r6serve le
droit de l'annuler A tout moment en fonction de ses propres int6rets.

La pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence, dat~e du meme
jour et de la m~me teneur, constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la signature. De la meme mani~re,
la d6nonciation dudit Accord prendra effet 30 jours apr~s la date de reception
d'une notification 6crite adress6e par le Ministre des affaires 6trang~res de
l'autre partie.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Chili:
Radomiro TOMI6

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr~taire d'ttat
Dpartement d'Ittat
Washington (D.C.)

II

DtPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 30 novembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui mentionne les conversations qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et des repr~sentants
du Gouvernement chilien au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux op~rateurs radio amateurs
titulaires d'une licence d6livr6e par l'un ou l'autre pays, sur une base de
r6ciprocit&, les autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs
stations dans l'autre pays, conform6ment aux dispositions de l'article 41 du
R~glement des t616communications adopt6 A Gen ve en 1959.
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En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2, et 310, alin6a a du Commu-
nications Act de 1934, tel qu'il a W amend6 [47 U.S.C. 303 1) 2), 310,a],
le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A conclure A ce sujet l'accord
ci-apr~s:

1. Toute personne qui a requ de son Gouvernement un brevet d'op~rateur
radio amateur et qui exploite une station radio d'amateur en vertu d'une
licence d~livr~e par son Gouvernement sera autoris~e par l'autre Gouverne-
ment, sur une base de rciprocit& et sous reserve des conditions indiqu~es
ci-apr~s, i exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. L'op6rateur radio amateur brevet6 par son Gouvernement devra obte-
nir, avant d'etre autoris6 i exploiter sa station, ainsi qu'il est 6tabli au para-
graphe 1, une autorisation A cette fin d~livr6e par le service competent de
l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer l'auto-
risation vis6e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il fixera, et pourra
notamment se r~server le droit de l'annuler & son gr6, & tout moment.

Conform6ment A la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
ladite note et la pr~sente r~ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des
tats-Unis constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera

en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr~sente note et auquel chacun des
deux Gouvernements pourra mettre fin sous reserve de donner, par 6crit,
un pr~avis de 30 jours.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
Frank E. Loy

Son Excellence M. Radomiro Tomi6
Ambassadeur du Chili
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of the Congo have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed March 15,
1967, 2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table
Maximum

Export Market
Supply Period Approximate Value

Commodity (United States FY) Maximum Quantity (Thousands)

Wheat flour ............ 1968 48,000 Metric tons $ 4,780
Cotton, upland ... ...... 1968 19,000 Bales 2,160
Tobacco, unmanufactured 1968 3,000 Metric tons 5,290
Ocean transportation

(estimated) ....... 1,160

TOTAL $13,390

ITEM II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial payment-none
2. Number of installment payments-19
3. Amount of each installment payment-first, $100,000; balance in 18 approx-

imately equal annual amounts
4. Due date of first installment payment-two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year
5. Initial interest rate-1 per cent
6. Continuing interest rate-2/ 2 per cent

' Came into force on 11 December 1967 by signature, in accordance with Part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 118.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DtIMOCRATIQUE DU CONGO POUR LES
VENTES DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique du Congo ont conclu un accord pour les ventes de
produits agricoles sp~cifi~s ci-dessous. Cet Accord est constitu6 par le pr6am-
bule, parties I et III et l'Accord annexe du credit en dollars sign~s le 15 mars
1967 2, ainsi que par la partie II comme suit:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Tableau des Produits
Valeur maximale

Pgriode d'offre sur le marchd
(United States QuantitM maximale d'exportation

Produit Fiscal year) approximative $000

Farine de bl ....... .. 1968 48 000 tonnes m~triques $ 4 780
Coton, upland ... ...... 1968 19 000 balles 2 160
Tabac non manufacturd . . 1968 3 000 tonnes m~triques 5 290
Transport maritime (estim&) 1 160

TOTAL $13 390

POINT II. Modalitis de paiement

1. Paiement initial - aucun
2. Nombre de versements - 19
3. Montant de chaque versement - Premier $100 000. Balance en 18 versements

annuels approximativement 6gaux.
4. Date d'&chance du premier versement - deux ans apr6s la date de la

derni6re livraison durant chaque ann6e calendrier.
5. Taux d'int6r~t initial - 1 %.
6. Taux d'int6rt d6finitif- 2 %.

1 Entrd en vigueur le 11 d6cembre 1967 par la signature, conform6ment d la partie III, section B.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 692, p. 119.

a Exercice financier des ttats-Unis.
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ITEM III. Usual Marketing Table

Import Period Usual Marketing

Commodity (United States FY) Requirements

Wheat and/or wheat flour .......... 1968 8,000 Metric tons
Cotton, upland ..... .......... 1968 None
Tobacco, unmanufactured ..... 1968 1,300 Metric tons (of which

at least 275 shall be im-
ported from the United
States of America)

ITEM IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
said commodities are imported or utilized, whichever is later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be. the same as, or like the commodities financed
under this agreement are: for wheat flour-wheat and wheat products; for
upland cotton-raw cotton and cotton textiles; and for unmanufactured
tobacco-unmanufactured tobacco.

ITEM V. Self-Help Measures

The Agreement signed March 15, 1967 contains a description of the
programs related to the production of food which are being initiated or planned
by the Government of the Democratic Republic of the Congo. The Government
of the Democratic Republic of the Congo continues to accord high priority to
the execution of these programs. In addition, the Government of the Demo-
cratic Republic of the Congo agrees to strengthen systems of collection,
computation, and analysis of statistics to better measure the availability of
agricultural inputs and progress in expanding production of agricultural
commodities.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds
Accruing to Importing Country are to be Used

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed on dollar credit terms shall be used for:

No. 10059



1969 Nations Unies - Recuedi des Traitds 187

POINT III. Tableau des marchds habituels

Piriode
d'importation Obligations relatives

Produit (U.S. Fiscal Year) ' aux marches habituels

B16 et/ou farine de bW ....... .... 1968 8 000 tonnes m~triques
Coton, upland ..... .......... 1968 Nant
Tabac, non manufactur6 ... ...... 1968 1 300 tonnes m~triques (dont

au moins 275 seront impor-
tees des Etats-Unis d'Am6-
rique)

POINT IV. Limitations des importations-

A. En ce qui concerne chaque marchandise financ~e d'apr~s cet Accord,
la p~riode de limitation d'exportation pour des marchandises identiques ou
similaires sera la p~riode commenrant i la date de cet Accord et se terminant A
la date finale a laquelle lesdites marchandises sont import6es ou utilis~es, quelle
que soit la date la plus tardive.

B. Aux fins d'application de l'Article III A 3, premiere partie du present
Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou similaires aux
produits import~s aux termes du present Accord sont: farine de blW - b1W ou
produits d~riv~s du b1, coton upland - coton brut et textiles de coton, tabac
non manufactur&

POINT V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord sign6 le 15 mars 1967 contient une description des programmes
relatifs .la production de produits alimentaires qui sont entrepris ou pr6vus
par le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Congo. Le Gouverne-
ment de la R~publique d~mocratique du Congo continue A accorder la plus
haute priorit6 & 1'ex~cution de ces programmes. De plus, le Gouvernement de
la R~publique d~mocratique du Congo est convenu de d~velopper les systmes
de collection, d'ordination et d'analyse de statistiques afin de mieux se rendre
compte de la disponibilit6 de tous les facteurs qui influent sur le secteur agricole
et des progr~s vers 1'expansion de la production des produits agricoles.

POINT VI. Ddveloppement economique aux fins duquel le produit
des ventes revenant au pays importateur doit 6tre affectd

Le produit des ventes des marchandises financ~es aux termes du credit
en dollars et revenant au pays importateur sera utilis6 pour:

'Exercice financier des ttats-Unis.
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1. The self-help measures described in Item V of Part II of the March
Agreement, as well as Item V above, and

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon
by the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Kinshasa, in duplicate, this 1 th day of December 1967.

For the Government
of the United States of America:

Ralph J. McGUIRE

Charg6 d'Affaires Ad Interim

[SEAL]

For the Government
of the Democratic Republic

of the Congo:

Justin BoMBOKO
Minister of Foreign Affairs

[SEAL]
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1. Les mesures d'auto-assistance d~crites dans la partie II du point V de
l'Accord de mars, aussi bien que dans le Point V ci-dessus, et

2. Pour d'autres buts de d~veloppement 6conomique 6tant agr66s a la fois
par les deux Gouvernements.

EN FOX DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Kinshasa en double exemplaire, le 11e jour de dcembre 1967.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Ralph J. McGuRE

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Congo:

Justin BOMBOKO

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA, SUPERSEDING THE
AGREEMENT OF 26 JANUARY 1965,2 AS AMENDED, 3

EXCEPT FOR THE EXCHANGE OF LETTERS DATED
22 NOVEMBER 1966,a CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 11, 1967

Excellency:
I have the honor to refer to the decision of the Cotton Textiles Committee

of the General Agreement on Tariffs and Trade approving a Protocol " to
extend through September 30, 1970 the Long-Term Arrangement regarding
International Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962 6
(hereinafter referred to as " the Long-Term Arrangement "). I also refer to
recent discussions between representatives of our two Governments and to
the agreement between our two Governments concerning exports of cotton
textiles from the Republic of Korea to the United States effected by an
exchange of notes dated January 26, 1965,2 as amended. 3 I confirm on behalf
of my Government, the understanding that, as of January 1, 1967, the following
agreement supersedes the 1965 agreement, as amended, except for the exchange
of letters dated November 22, 1966 4 concerning amounts of cotton textiles
exported between January 1, 1966 and April 1, 1967 that are not charged
against the limitations in the agreement. This agreement is based on our
understanding that the above-mentioned Protocol entered into force for our
two Governments on October 1, 1967.

Came into force on 11 December 1967 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 77.

3 Ibid., vol. 680, p. 388, and p. 405 of this volume.
4 Ibid., vol. 680, p. 392.

I Ibid., vol. 620, p. 276.
Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations
Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LA R1tPUBLIQUE
DE CORIIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON, ABROGEANT ET REMPLAQANT L'ACCORD
DU 26 JANVIER 1965 2, TEL QU'IL AVAIT P-Tt MODIFIt2 3,

A L'EXCEPTION DE L'ICHANGE DE LETTRES EN
DATE DU 22 NOVEMBRE 1966 4

DtPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON

Le 11 d6cembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la d6cision par laquelle le Comit6 des
textiles de coton de l'Accord g6n6ra sur les tarifs douaniers et le commerce
a approuv6 un Protocole 5 prorogeant jusqu'au 30 septembre 1970 l'Accord a
long terme concernant le commerce international des textiles de coton conclu
A Gen~ve le 9 f6vrier 1962 6 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord A long terme ).
Je me r6fre 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements et a l'Accord relatif aux expor-
tations de textiles de coton de la R6publique de Cor6e vers les ttats-Unis
conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes dat6es du
26 janvier 1965 2, tel qu'il avait 6t6 modifi6 3. Au nom de mon Gouvernement,
je confirme qu'il est convenu qu'A compter du ler janvier 1967 l'Accord
ci-apr~s remplace l'Accord de 1965, tel qu'il avait 6t6 modifi, A l'exception
de l'change de lettres en date du 22 novembre 1966 4 relatif aux quantit6s de
textiles de coton export6es entre le ler janvier 1966 et le ler avril 1967 qui ne
viennent pas en d6duction des plafonds fix6s par l'Accord. Le pr6sent Accord
d6coule du fait qu'il a 6t6 convenu que le Protocole susmentionn6 est entr6
en vigueur, en ce qui concerne nos deux Gouvernements, le ler octobre 1967.

1 Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1967 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 541, p. 77.
3 Ibid., vol. 680, p. 389, et p. 405 du pr6sent volume.

Ibid., vol. 680, p. 393.
Ibid., vol. 620, p. 277.

6 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsent6 Es l'enregistrement le Secr6taire ex6cutif
des parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le
Recued des Traits des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le 1er octobre 1962.
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1. The purpose of this agreement is to provide for the orderly development of
trade in cotton textiles between the Republic of Korea and the United States of
America.

2. The agreement shall extend through December 31, 1970. During the term
of the agreement, the Government of the Republic of Korea shall limit annual
exports of cotton textiles to the United States to aggregate, group and specific limits
at the levels specified in the following paragraphs. It is noted that these levels reflect
a special adjustment for the first agreement year. The levels set forth in paragraphs 3,
4 and 5 for the second agreement year are 5 per cent higher than the limits for the
preceding year without this special adjustment; thus the growth factor provided
for in paragraph 10 has already been applied in arriving at these levels for the second
agreement year.

3. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1967, the aggregate limit shall be 32,216,250 square yards equivalent.
For the second agreement year, the aggregate limit shall be 35,070,000 square yards
equivalent.

4. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first and second agreement years, respectively:

Square Yards Equivalent

First Second
Agreement Agreement

Year Year

Group I (Categories 1-38 and 64) ......... 22,882,500 24,896,812

Group I (Categories 39-63) .......... ... 9,333,750 10,173,188

5. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first and second agreement years:

Group I

Category First Agreement Year Second Agreement Year

7 ... ............... ..... 500,000 syds. 525,000 syds.
9 .... ............... .... 2,426,250 syds. 2,625,000 syds.
18/19 ...... ............. 1,838,438 syds. 1,995,000 syds.
22 .................. ..... 743,001 syds. 840,000 syds.
26 (other than duck) .......... 919,219 syds. 997,500 syds.
26 (duck) ..... ............ 10,937,344 syds. 11,550,000 syds.
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1. Le present Accord a pour objet d'assurer 1'expansion ordonn6e du commerce
des textiles de coton entre la R~publique de Cor~e et les ttats-Unis.

2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1970. Pendant
la dur~e d'application de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
fixera, pour ses exportations annuelles de textiles de coton vers les ttats-Unis, des
limites globales et les plafonds par groupe et par cat~gorie indiqu~s dans les para-
graphes ci-apr~s. II convient de noter que ces plafonds refl~tent un ajustement
special pour la premiere annie de l'Accord. Les plafonds sp~cifi~s aux paragraphes 3,
4 et 5 pour la deuxi~me annie de l'Accord sont sup~rieurs de 5 % aux plafonds fixes
pour l'ann~e pr~c~dente, compte non tenu de 'ajustement special susmentionn6;
en consequence, 'augmentation prvue au paragraphe 10 a 6t6 d~jh appliqu~e pour
determiner les plafonds fixes pour la deuxi~me annie de l'Accord.

3. Pour la premiere annie de l'Accord, c'est-h-dire la p~riode de 12 mois
commengant le 1er janvier 1967, la limite globale sera fixe A 1'6quivalent de
32 216 250 yards carr~s. Pour la deuxi~me annie de 'Accord, la limite globale sera
fix~e A l'6quivalent de 35 070 000 yards carr~s.

4. Dans le cadre de la limite globale, les plafonds suivants seront appliques
pour chaque groupe pendant la premiere et la deuxi~me annie de ]'Accord,
respectivement:

ltquivalent en yards carris

Premidre Deuxi~me
annie de annie de
I'Accord I'Accord

Groupe I (categories 1 A 38 et 64) ........ 22 882 500 24 896 812

Groupe II (categories 39 A 63) ... ....... 9 333 750 10 173 188

5. Dans le cadre de la limite globale et des plafonds fixes pour chaque groupe,
les plafonds suivants seront appliques pour chaque cat~gorie pendant la premiere
et la deuxi~me annie de l'Accord:

Groupe I

Catigorie Premiare annie de I'Accord Deuxiame annie de I'Accord

7 ............. ... 500 000 yards carr~s 525 000 yards carr~s
9 ............. ... 2 426 250 yards carr~s 2 625 000 yards carr~s
18 et 19 ... ....... 1 838 438 yards carr6s 1 995 000 yards carr~s
22 ........... .... 743 001 yards carr~s 840 000 yards carr~s
26 (sauf le coutil)... 919 219 yards carr~s 997 500 yards carr~s
26 (coutil) ......... 10 937 344 yards carr~s 11 550 000 yards carr~s
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Category

31 (wiping cloths) ...........

34 .... ................

64A (Tablecloths & Napkins) . . .

64B (Zipper Tapes) ..........

First Agreement Year Second Agreement Year

950,866 pcs.
(330,901 syds.)

88,977 pcs.
(551,657 syds.)

443,353 lbs.
(2,039,424 syds.)

55,781 lbs.
(256,592 syds.)

998,550 pcs.
(347,495 syds.)

93,450 pcs.
(579,390 syds.)

479,850 lbs.
(2,207,310 syds.)

58,800 lbs.
(270,480 syds.)

First Agreement Year Second Agreement Year
Unit Unit

. . . . . . . . . . . . 29,804 doz.
(661,232 syds.)

. . . . . . . . . . . . 23,788 doz.
(581,783 syds.)

. . . . . . . . . . . . 22,885 doz.
(743,763 syds.)

. . . . . . . . . . . . 41,974 doz.
(747,011 syds.)

. . . . . . . . . . . . 56,807 doz.
(1,010,994 syds.)

. . . . . . . . . . . . 29,391 doz.
(427,051 syds.)

. . . . . . . . . . . . 42,019 doz.
(1,050,475 syds.)

. . . . . . . . . . . . 25,013 doz.
(1,299,675 syds.)

31,500 doz.
(698,859 syds.)

25,200 doz.
(616,316 syds.)

26,250 doz.
(853,125 syds.)

44,100 doz.
(784,848 syds.)

59,850 doz.
(1,065,150 syds.)

31,500 doz.
(457,695 syds.)

47,250 doz.
(1,181,250 syds.)

27,300 doz.
(1,418,508 syds.)

6. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the second agreement year only. In agreement
years other than the second agreement year, the procedures of paragraph 8(b)
shall apply:

Category

38 ...... ................... .. 625,000 syds.
47 ...... ................... ... 25,000 doz. (554,650 syds.)
48 ..... ................... ... 10,000 doz. (500,000 syds.)
53 ...... ................... ... 10,000 doz. (453,000 syds.)
55 ..... ................... ... 10,000 doz. (510,000 syds.)

No. 10060

Group H

Category

45. . .

46. . .

49. . .

50. . .

51. . .

52. . .

54. . .

60. . .
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Categorie

31 (tissus h essuyer).

34 .............

64A (nappes et ser-
viettes) .........

64B (fermetures 6clair)

Catigorie

45 . . .

46 . . .

49 . . .

50 . . .

51 . . .

52 . . .

54 . . .

60 . . .

Premiere annge de I'Accord

950 866 pisces
(330 901 yards carr~s)

88 977 pisces
(551 657 yards carr~s)

443 353 livres
(2 039 424 yards carr6s)

55 781 livres
(256 592 yards carr~s)

Premiere annie de I'Accord
(unitis)

. ..... 29 804 douzaines
(661 232 yards carr6s)

. ..... 23 788 douzaines
(581 783 yards carr6s)

...... 22 885 douzaines
(743 763 yards carr6s)

...... 41 974 douzaines
(747 011 yards carr6s)

...... 56 807 douzaines
(1 010 994 yards carr6s)

...... 29 391 douzaines
(427 051 yards carr6s)

...... 42 019 douzaines
(1 050 475 yards carr6s)

...... 25 013 douzaines
(1 299 675 yards carr6s)

Deuxieme annge de l'Accord

998 550 pisces
(347 495 yards carr6s)

93 450 pisces
(579 390 yards carr6s)

479 850 livres
(2 207 310 yards carr6s)

58 800 livres
(270 480 yards carr6s)

Deuxidme annie de l'Accord
(unit s)

31 500 douzaines
(698 859 yards carr~s)

25 200 douzaines
(616 316 yards carr~s)

26 250 douzaines
(853 125 yards carr~s)

44 100 douzaines
(784 848 yards carr6s)

59 850 douzaines
(1 065 150 yards carr~s)

31 500 douzaines
(457 695 yards carr~s)

47 250 douzaines
(1 181 250 yards carr~s)

27 300 douzaines
(1 418 508 yards carr~s)

6. Dans le cadre de la limite globale et des plafonds applicables pour chaque
groupe, les plafonds suivants seront appliqu6s pour chaque cat6gorie pendant la
deuxi~me ann6e de l'Accord seulement. Pendant les ann6es d'application de l'Accord
autres que la deuxi6me ann6e, les proc6dures pr6vues A 1'alin6a b du paragraphe 8
seront applicables:

Cat gorie

38 .................
47 .................
48 ... ..............
53 .... .............
55 .................

625 000 yards carr6s
25 000 douzaines (554 650 yards carr6s)
10 000 douzaines (500 000 yards carr6s)
10 000 douzaines (453 000 yards carr6s)
10 000 douzaines (510 000 yards carr6s)

NO 10060
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7. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by not
more than 10 per cent and the limit for Group II may be exceeded by not more
than 5 per cent. Within the applicable Group limit, as it may be adjusted under
this provision, specific limits may be exceeded by 5 per cent.

8. (a) Within the applicable group limits for each group, the square yard
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories given specific
limits may be used in any category not given a specific limit.

(b) In the event the Government of the Republic of Korea desires to export
in any agreement year more than the consultation level specified in this agreement
in any category not given a specific limit, it shall request consultations with the
Government of the United States of America on this question. The Governmhent
of the United States of America shall agree to enter into such consultations and,
during the course thereof, shall provide the Government of the Republic of Korea
with information on the condition of the United States market in the category in
question. Until agreement is reached, the Government of the Republic of Korea
shall maintain its exports in the category in question at a level for the agreement
year not in excess of the consultation level. For the first agreement year, the consul-
tation level shall be 525,000 square yards equivalent for categories in Group I, and
385,875 square yards equivalent for categories in Group II.

9. The Government of the Republic of Korea shall limit exports of items of
chief value corduroy in Categories 46, 50, 51, 53, 54 and 63 during each agreement
year. For the first agreement year the level of this limit shall be 2,094,750 square
yards equivalent. In the event excessive concentration in exports from the Republic
of Korea to the United States of items of apparel of a particular fabric causes or
threatens to cause market disruption in the United States, the Government of the
United States may request in writing consultations with the Government of the
Republic of Korea to determine an appropriate course of action. Such a request
shall be accompanied by a detailed factual statement of the reasons and justifications
for the request, including relevant data on imports from third countries. During
the course of such consultations the Government of the Republic of Korea shall
maintain exports in the categories in question at an annual level not in excess of
105 per cent of the exports in such categories during the first twelve months of the
fifteen month period immediately preceding the month in which consultations are
requested, or at an annual level not in excess of 90 per cent of the exports in such
categories during the twelve-month period immediately preceding the month in
which consultations are requested, whichever is higher.
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7. Dans le cadre de la limite globale, le plafond fix6 pour le groupe I pourra
Etre ddpass6 de 10% au maximum et le plafond fix6 pour le groupe II de 5% au
maximum. Dans le cadre du plafond fix6 pour chaque groupe, tel qu'il peut etre
modifi6 conform~ment hi la pr~sente disposition, le plafond fix6 pour chaque cat~gorie
pourra tre d~pass6 de 5 % au maximum.

8. a) Dans le cadre du plafond fix6 pour chaque groupe, l'6quivalent en yards
carr~s de toute quantit6 non export~e dans toute cat6gorie pour laquelle it a W
fix6 un plafond pourra 8tre report6 sur toute cat~gorie pour laquelle it n'a pas td
fix6 de plafond.

b) Au cas oit le Gouvernement de la R~publique de Cor6e d~sirerait exporter
pendant l'une quelconque des ann~es d'application de l'Accord une quantit6 sup6-
rieure A celle dont ii est convenu aux termes du present Accord dans toute cat6gorie
pour laquelle ii n'a pas W fix6 de plafond, ii demandera hi engager des consultations
avec le Gouvernement des ttats-Unis A ce sujet. Le Gouvernement des ttats-Unis
acceptera de proc~der hi de telles consultations au cours desquelles il communiquera
au Gouvernement de la R~publique de Cor~e des renseignements concernant la
situation du march6 aux lttats-Unis pour la cat~gorie en question. Tant qu'un
accord n'aura pas W conclu, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e main-
tiendra ses exportations pour la cat~gorie en question pendant l'ann~e d'application
de l'Accord consid~r~e h un niveau qui ne d~passera pas celui dont it a W convenu.
Pendant la premiere annie de l'Accord, ce niveau sera fix6 h l'6quivalent de
525 000 yards carr~s pour les categories du groupe I et de 385 875 yards carr~s
pour les categories du groupe II.

9. Pendant chaque annie de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e limitera ses exportations d'articles en velours A c6tes de qualit6 sup~rieure
appartenant aux categories 46, 50, 51, 53, 54 et 63. Pendant la premifre annie de
l'Accord, cette limite sera fix~e A l'6quivalent de 2 094 750 yards carr~s. Au cas oil
une concentration excessive des exportations de la R~publique de Cor~e A destination
des Etats-Unis en ce qui concerne les articles d'habillement confectionn~s dans un
tissu d~termin6 causerait ou menacerait de causer une d~sorganisation du march6
aux Etats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander par 6crit ai
engager des consultations avec le Gouvernement de la R~publique de Cor~e en vue
de prendre des mesures appropri~es. Cette demande de consultation sera accom-
pagn~e d'un expos6 circonstancik et d~taill6 des raisons et de la justification de sa
presentation, et notamment de donn~es pertinentes sur les importations en prove-
nance de pays tiers. Pendant ces consultations, le Gouvernement de la R(publique
de Cor~e maintiendra ses exportations dans les categories en question A un niveau
annuel qui ne d~passera pas 105 % desdites exportations pendant les 12 premiers mois
de la p~riode de 15 mois pr~c~dant imm~diatement le mois pendant lequel la demande
de consultations aura W faite ou, si celui-ci est plus 6lev6, A un niveau annuel qui ne
d~passera pas 90%. desdites exportations pendant la p~riode de 12 mois pr~c~dant
imm~diatement le mois pendant lequel ia demande de consultations a W faite.
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10. In the succeeding twelve-month periods for which any limitation is in force
under this agreement, the level of exports permitted under .such limitation shall be
increased by 5 per cent of the corresponding level for the preceding twelve-month
period, the latter level not to include any adjustments under paragraphs 7 or 17.

11. Exports in all categories of cotton textiles shall be spaced as evenly as
possible, taking into account seasonal factors.

12. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular the Governments agree to
exchange monthly data on exports of cotton textiles from the Republic of Korea
into the United States. In the implementation of this agreement the system of
categories and factors for conversion into square yards equivalent set forth in the
annex to this agreement shall apply. In any situation where the determination of
an article to be a cotton textile would be affected by whether the criterion provided
for in Article 9 of the Long-Term Arrangement is used or the criterion provided
for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief
value criterion used by the Government of the United States of America in accord-
ance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

13. During the term of this agreement the United States shall not invoke
Article 3 of the Long-Term Arrangement to limit imports of cotton textiles from
the Republic of Korea into the United States. The applicability of the Long-Term
Arrangement to trade in cotton textiles between the Republic of Korea and the
United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

14. The Governments agree to consult on any question arising in the imple-
mentation of this agreement. In particular, if, in the event of a return to normal
market conditions in the United States, the Government of the United States relaxes
measures it has taken under the Long-Term Arrangement for any of the categories,
the Government of the Republic of Korea may request and the Government of the
United States of America agrees to enter into consultations concerning the possible
removal or modification of the limits established for such categories by the present
agreement.

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of the agreement
including differences in points of procedure or operation.
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10. Pendant toute p6riode suivante de 12 mois pour laquelle un plafond aura
6 appliqu6 en vertu du pr6sent Accord, le niveau fix6 pour les exportations en

application dudit plafond sera augment6 de 5 par rapport au niveau correspondant
de la p6riode pr6c6dente de 12 mois, compte non tenu des ajustements 6ventuellement
effectu6s en application des dispositions des paragraphes 7 ou 17.

11. Les exportations dans toutes les catdgories de textiles de coton seront
6chelonn6es aussi r6gulirement que possible, compte tenu des facteurs saisonniers.

12. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous
les renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand6s par 1'autre
Gouvernement. En particulier, les deux Gouvernements conviennent d'6changer
chaque mois des renseignements concernant les exportations de textiles de coton de
la R6publique de Cor6e A destination des ttats-Unis. Aux fins de l'application du
pr6sent Accord, le syst6me de classification et les facteurs de conversion en yards
carr6s figurant dans l'annexe du pr6sent Accord seront appliqu6s. Dans tous les cas
oii le fait pour un article d'Etre d~fini comme 6tant un textile de coton est affect6
selon que l'on applique le critre pr6vu A l'article 9 de l'Accord h long terme ou le
crit6re prdvu au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord a long terme, le critfre
principal de valeur utilis6 par le Gouvernement des !tats-Unis d'Am6rique confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 1'annexe E pr6vaudra.

13. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, les ttats-Unis n'invo-
queront pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord h long terme pour limiter les
importations de textiles de coton de la R6publique de Cor6e aux Etats-Unis.L'appli-
cation de l'Accord A long terme au commerce des textiles de coton entre la R6pu-
blique de Cor6e et les ]Etats-Unis ne sera pas autrement affect6e par le pr6sent
Accord.

14. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sur toute question qui
viendrait A se poser quant A l'ex6cution du pr6sent Accord. En particulier, au cas
ofi, en raison d'un retour A une situation normale du march6 aux Etats-Unis, le
Gouvernement des tats-Unis viendrait A assouplir les mesures qu'il a prises en
vertu de l'Accord A long terme pour l'une des cat6gories, le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e pourra demander qu'il soit proc6d6 A des consultations en
vue de supprimer ou de modifier les plafonds fix6s pour ces cat6gories aux termes
du pr6sent Accord, et le Gouvernement des ]Etats-Unis acceptera de proc6der A de
telles consultations.

15. It pourra 8tre proc6d6 A des arrangements administratifs ou A des ajuste-
ments satisfaisants pour les deux parties afin de r6soudre les probl6mes mineurs que
pourrait poser l'application de l'Accord, notamment les diff6rends touchant les
questions de proc6dure ou le mode d'application.
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16. If the Government of the Republic of Korea considers that as a result of
limitations specified in this agreement, the Republic of Korea is being placed in an
inequitable position vis-A-vis a third country, the Government of the Republic of
Korea may request consultation with the Government of the United States of
America with the view to taking appropriate remedial action such as a reasonable
modification of this agreement.

17. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from the Republic of Korea were below
the aggregate limit and any group and specific limit applicable to the category
concerned) the Government of the Republic of Korea may permit exports to exceed
the aggregate, group and specific limits by carryover in the following amounts and
manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate
limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed either 5 per
cent of the aggregate limit or 5 per cent of the applicable group limit in the
year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover
shall not exceed 5 per cent of the specific limit in the year of the shortfall, and
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred,
shall not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance
with the provisions of paragraph 7, and shall not be used to exceed the limits
in paragraph 8 of this agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 7.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 7.

18. The Government of the Republic of Korea and the Government of the
United States of America may at any time propose revisions in the terms of this
agreement. Each Government agrees to consult promptly with the other Government
about such proposals with a view to making such revisions to the present agreement,
or taking such other appropriate action, as may be mutually agreed upon.
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16. Si le Gouvernement de la R~publique de Cor~e estime que les limites fix6es
dans le present Accord mettent la R~pubtique de Cor~e en position d'in~galit6
vis-A-vis d'un pays tiers, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e pourra
demander A, engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique en vue de prendre des mesures appropri~es pour rem~dier A la situation, par
exemple en modifiant le present Accord dans des limites raisonnables.

17. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit imm~diatement une annie
d'exportations insuffisantes (c'est-A-dire une annie pendant laquelle les exportations
de textiles de coton de la R~publique de Cor~e h destination des Etats-Unis ont W
inf~rieures A la limite globale et A tous les plafonds par groupe et par categorie
applicables A la cat~gorie consid~r~e), le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
pourra autoriser des exportations d~passant la limite globale et les plafonds par
groupe et par categorie grAce A des reports effectu~s dans les proportions et selon
les modalit~s indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup~rieur hi la quantit6 non export~e (exprim~e par
rapport h la limite globale ou au plafond par groupe ou par categorie applicable)
et ne pourra pas d~passer de plus de 5 % la limite globale ou le plafond par
groupe applicable pendant l'ann~e d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
d'un plafond, le report ne pourra d~passer de plus de 5 % ledit plafond pour
l'ann~e du deficit et devra 8tre appliqu6 A la categorie dans laquelle a 6t6 enre-
gistr~e ladite insuffisance d'exportations;

iii) Dans le cas de quantit6s non export~es qui ne correspondent pas a une categorie
pour laquelle un plafond a W fix6, le report sera appliqu6 au groupe dans
lequel a W enregistr~e ladite insuffisance d'exportations; il ne devra pas d6passer
un plafond applicable, sauf dans le cas pr~vu par les dispositions du paragraphe 7,
et ne devra pas non plus 8tre appliqu6 de fa4on telle que les plafonds fixes au
paragraphe 8 du present Accord soient d~pass~s.

b) Les plafonds mentionn~s l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent etre
soumis h aucune modification en vertu dudit paragraphe ou du paragraphe 7.

c) Le report viendra en suppl6ment des exportations autoris~es au titre du
paragraphe 7.

18. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pourront. A tout moment proposer des modifications au
present Accord. Chacun des deux Gouvernements convient de consulter sans d~lai
l'autre Gouvernement en ce qui concerne de telles propositions en vue de proc~der
auxdites modifications ou de prendre toute autre mesure appropri6e dont it pourrait
etre convenu d'un commun accord.
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19. Either Government may terminate this agreement effective at the beginning
of a new agreement year by written notice to the other Government to be given
at least ninety days prior to the beginning of such new agreement year.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government,
this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Korea shall constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

Enclosure:
Annex A.

His Excellency Dong Jo Kim
Ambassador of the Republic of Korea

ANNEX A

Description

Cotton Yarn, carded, s
Cotton Yarn, carded, p
Cotton Yarn, combed,
Cotton Yarn, combed,
Gingham, carded . .
Gingham, combed..
Velveteen .......
Corduroy .......
Sheeting, carded...
Sheeting, combed . .
Lawns, carded . . .
Lawns, combed . . .
Voile, carded . . ..

Voile, combed. . ..

15 Poplin and Broadcloth,
No. 10060

ingles ..........
'lied ............
singles ..........
plied ...........

carded ..........

lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Conversion
Factor

to Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Category
Number
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19. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, avec effet au d6but d'une p6riode de 12 mois, par notification 6crite adress~e
A F'autre Gouvernement au moins 90 jours avant le debut de ladite p~riode.

Si les propositions qui precedent sont conformes t l'interprtation du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e, la pr6sente note et votre note de
confirmation au nom du Gouvernement de la R6publique de Cor6e consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat par int6rim:
Anthony M. SOLOMON

Pieces jointes:
Annexe A.

Son Excellence M. Dong Jo Kim
Ambassadeur de la R~publique de Cor~e

ANNEXE A
Facteur de

Numtro conversion
de la (en yards

catigorie Description Uniti carrs)

1 Fils de coton card6s, simples .... ........... livre 4,6
2 Fils de coton card6s, retors A plusieurs bouts . . livre 4,6
3 Fils de coton peign6s, simples ............. .ivre 4,6
4 Fils de coton peign6s, retors A plusieurs bouts . ... livre 4,6
5 Guingan, card6 .... ................. .yard carr6 inutile
6 Guingan, peign6 ..... ................. yard carr6 inutile
7 Veloutines ..... ................... .yard carr6 inutile
8 Velours A c6tes .... ................. .yard carr6 inutile
9 Toile bL drap, card6e ..... ............... yard carr6 inutile

10 Toile h drap, peign6e .................. .yard carr6 inutile
11 Batiste, card6e ...... ................. yard carr6 inutile
12 Batiste, peign6e ......... ............... yard carr6 inutile
13 Voiles, card6s ... .................. .yard carr6 inutile
14 Voiles, peign6s .... ................. .yard carr6 inutile
15 Popelines et toiles, cardds .... ............. yard carr6 inutile
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Category
Number

Conversion
Factor

to Syds.Description

Poplin and Broadcloth, combed ............
Typewriter ribbon cloth ..... ............
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded . .

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x
carded. ...............

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded . . .
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . .
22 Twill and sateen, carded ...........
23 Twill and sateen, combed ...........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded . .
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded ....
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed . . .
28 Pillowcases, not ornamented, carded
29 Pillowcases, not ornamented, combed
30 Towels, dish ..... .............
31 Towels, other ... ...............
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece
33 Table damask and manufactures .....
34 Sheets, carded .................
35 Sheets, combed ... .............
36 Bedspreads and quilts ............
37 Braided and woven elastic ..........
38 Fishing nets and fish netting ........
39 Gloves and mittens ..............
40 Hose and half hose ..............
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' .

80 type,

Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers
Dozen
lbs.
Numbers
Numbers
Numbers
lbs.
lbs.
Dozen
Doz. prs.
Dozen

Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234

42 T-shirts, other knit .... ................
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-shirts

44 Sweaters and cardigans .................
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . .....

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' ........

Dozen 7.234
Dozen 7.234

Dozen
Dozen

36.8
22.186

Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . .....

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit . . ..

49 Coits, other, not knit ... .............

No. 10060
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Facteur de
Numtro conversion

de la (en yards
cat gorie Description Unitj carrds)

16 Popelines et toiles, peign~s ... ............ .yard carr6 inutile
17 Tissus pour rubans de machine A 6crire .......... yard carr6 inutile
18 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, 80 x 80,

cards .......... .................. .. yard carr& inutile
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, card6s .... ................ ... yard carre inutile
20 Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card~e . . yard carre inutile
21 Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign6e . . yard carre inutile
22 Crois~s et satins, card~s ..... ............. yard carre inutile
23 Crois6s et satins, peign6s ... ............. ... yard carre inutile
24 Tissus, n.d.a., en fits teints, card~s ........... ... yard carre inutile
25 Tissus, n.d.a., en fits teints, peign~s .......... ... yard carre inutile
26 Autres tissus, card~s, n.d.a ................ .. yard carre inutile
27 Autres tissus, peign~s, n.d.a .... ............ yard carre inutile
28 Taies d'oreillers sans ornementations, card~es . ... piece 1,084
29 Taies d'oreillers sans ornementations, peign6es . . piece 1,084
30 Torchons de cuisine .... ............... .pice 0,348
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine piece 0,348
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non ......... douzaine 1,66
33 Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6 livre 3,17
34 Draps, card~s ...... .................. .. piece 6,2
35 Draps, peign6s ..... ................. .piece 6,2
36 Dessus de lit, matelass6s ou non ............. .. piece 6,9
37 tlastiques torsad6s et tiss6s ............... ... livre 4,6
38 Filet de pche et tissus en filet .............. ... livre 4,6
39 Gants et mitaines ..... ................ .. douzaine 3,527
40 Bas et chaussettes ..... ................ .. douzaine 4,6
41 Chemisettes pour hommes et garconnets, entifrement

blanches, en bonneterie .... ............ .. douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie .. ......... .. douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie autres que chemisettes et tricots

de sport ........ ................... douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs .... .............. .. douzaine 36,8
45 Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie ....... ................. douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non de

bonneterie ...... .................. .. douzaine 24,457
47 Chemises de travail pour hommes et garconnets, non

de bonneterie ....... ................. douzaine 22,186
48 Imperm6ables, 3/4 ou longs, non de bonneterie. . douzaine 50,0
49 Autres manteaux, non de bonneterie .......... .. douzaine 32,5
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Category
Number Description

50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit, men's
and boys' . . . . . . . . . . . . . . . . .

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, wom-
en's, girls' and infants'... . ...........

52 Blouses, not knit ..... ...............
53 Dresses (including uniforms) not knit ........
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,

etc., not knit, n.e.s .................
•55 Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes,

lounging gowns, housecoats, and dusters, not knit

56 Undershirts, knit, men's and boys'.. ........

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . .....
58 Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s .......

59 All other underwear, not knit .............
60 Pajamas and other nightwear .............
61 Brassieres and other body supporting garments

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ..............
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ...........
64 All other cotton textiles ... ............

Conversion
Factor

Unit to Syds.

Dozen 17.797

Dozen
Dozen
Dozen

17.797
14.53
45.3

Dozen 25.0

Dozen 51.0

Dozen 9.2

Dozen 11.25
Dozen 5.0

Dozen
Dozen
Dozen

lbs.
lbs.
lbs.

16.0
51.96
4.75

4.6
4.6
4.6

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

December 11, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date proposing an
agreement concerning trade in cotton textiles between the Republic of Korea
and the United States of America, which reads as follows:

[See note I]

No. 10060
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Facteur de
Numiro conversion
de la (en yards

catgorie Description Unitg carr~s)

50 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour hommes et
gargonnets, non de bonneterie ........... douzaine 17,797

51 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes,
fillettes et enfants, non de bonneterie .......... douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie .............. douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de plage, de toilette, barboteuses et

similaires, non de bonneterie, n.d.a ........... douzaine 25,0
55 Robes de chambre, peignoirs de bain, robes de plage,

n6glig6s, cache-poussifre et blouses d'int6rieur, non
de bonneterie ..... ................. douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bon-
neterie ..... .................... douzaine 9,2

57 Calegons et slips pour hommes et gargonnets . . . . douzaine 11,25
58 Pantalons de dessous, calegons et slips, en bonneterie,

n.d.a ....... ..................... douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v&ements, non de bonneterie . . . douzaine 16,0
60 Vtements de nuit et pyjamas .............. douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir

certaines parties du corps ................ douzaine 4,75
62 Vtements de bonneterie, n.d.a .............. livre 4,6
63 VEtements, non de bonneterie, n.d.a ............ livre 4,6
64 Tous autres textiles de coton .... ........... livre 4,6

II

AMBASSADE DE CORtE

WASHINGTON (D.C.)

KAM-67/298 Le 11 d6cembre 1967

Monsieur le Secrtaire d'ttat

J'ai l'honneur de me r6f6rer A. votre note en date de ce jour par laquelle
vous proposez un accord entre la R6publique de Cor6e et les ttats-Unis
d'Am6rique relatif au commerce des textiles de coton, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]
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I have the further honor to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Korea that your proposal is acceptable to the Government of
the Republic of Korea and that this note in reply and your Excellency's note
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellefcy, the renewed assurances of my highest consideration.

DONG Jo KIM
Ambassador

His Excellency Nicholas deB. Katzenbach
Acting Secretary of State

of the United States of America
Washington, D.C.

No. 10060
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Je tiens At confirmer, au nor du Gouvernement de Ia R6publique de
Cor~e, que votre proposition rencontre l'agr~ment dudit Gouvernement et
que votre note et la. prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

DONG Jo KIM
Ambassadeur

Son Excellence M. Nicholas deB. Katzenbach
Secr6taire d'etat par interim

des 1ttats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

N 10060
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Taipei on 12 December 1967

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe). Signe
a Taipeh le 12 dicembre 1967

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le jer dcembre 1969.
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Republic of China (hereinafter referred to as the
importing country) and with other friendly countries in a manner that will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to encourage the developing countries to improve further their
own agricultural production, and to assist them in their economic development,
including the production, storage and distribution of agricultural food pro-
ducts; and

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 12 December 1967 by signature, in accordance with part III (B).

No. 10061
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AMI8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomms << le pays expor-
tateur >)) et la R~publique de Chine (ci-apr~s ddnomm6e << le pays importa-
teur >) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches habi-
tuels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et
qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-memes d leurs probimes lis A la production alimentaire et A 1'accrois-
sement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A utiliser sa
productivit6 agricole pour encourager les pays en vole de d6veloppement A
am~liorer leur propre production agricole et pour les aider A assurer leur
developpement 6conomique et notamment A amdliorer leur propre production,
leurs installations d'entreposage et la distribution de leurs denr~es alimentaires
agricoles;

Dsirant arreter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform.ment au titre I de la loi tendant a ddvelopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide (ci-apr~s
d~nomm~e o la loi ))), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des
politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit:

IEntr6 en vigueur le .12 d~cembre 1967 par la signature, conformdment A la partie III,

section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

No. 10061
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PREMIbRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage i financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvemement du pays
importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfr6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit
Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des disposi-
tions relatives A la vente et d la livraison des produits et A toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximale d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que la
baisse des cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 1'exigent,
de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment A un mode
particulier de financement, ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government
of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of
ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, -sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article 11

A. Initial Payment'
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,

such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-

ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part I and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavillon des tats-Unis (soit environ 50% du poids des
produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diffrentiel est
r~put6 8tre &gal d la difference, telle qu'elle aura W d~termin~e par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des tats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff~rentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d~poser A cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des
bdtiments am~ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ittats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, i
la vente et d la livraison des produits visas par le present Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul6 d titre de paiement initial dans la deuxi~me partie,
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives A
la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie, ainsi que dans
l'annexe applicable.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States in the Bank of Taiwan, and the Government of
the United States will transfer these funds from the Bank of Taiwan to interest-
bearing accounts with banks selected by the Government of the United States
in such amounts that the balance in such interest-bearing accounts will not
exceed NT$600,000,000 at any one time.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country consid-
ers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries).
In implementing this provision the Government of the importing country
shall:

1. Ensure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources of
the importing country will equal at least the quantities of agricultural commod-
ities as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during
each import period specified in the table and during each subsequent com-
parable period in which commodities financed under this agreement are being
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed
under this agreement.
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C. Dipt des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm~e << monnaie locale >) seront d~pos~s au credit du Gouvernement des

tats-Unis d'Amdrique ii la Banque de Taiwan, et le Gouvernement des
Etats-Unis transf~rera ces fonds de la Banque de Taiwan dans des comptes
portant int~ret ouverts dans des banques choisies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que le solde figurant auxdits comptes
ne d~passe t aucun moment 600 millions de nouveaux dollars de Taiwan;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C.
20250, ;t moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement entre
les deux Gouvemements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du present
Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s «pays amis )>). Dans l'application
de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller t ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal t la quantit6 de produits agricoles achet~s
dans le cadre des obligations touchant les marches habituels 6nonc~es dans
la deuxi~me partie du present Accord durant chaque p~riode d'importation
indiqu6e et durant chaque p6riode comparable subs~quente au cours de
laquelle des produits dont 1'achat sera financ6 conform~ment au present
Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits effectu~es pour satisfaire
a ces obligations touchant les marches habituels au cours de chaque p~riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats finances conform6ment au
present Accord;
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2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the exporting country); and

0

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II
or where such export is otherwise specifically approved by the Government
of the exporting country).

B. Private Trade
In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure

conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve production, storage, and distribution of agricultural
commodities in its international cooperation programs. The Government of
the importing country shall furnish in such form and at such time as may be
requested by the Government of the exporting country, a statement of the
progress the Government of the importing country is making in carrying out
such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the period it is importing or utilizing commodities purchased under this
agreement and for the first quarter after the end of that period:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;
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2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemi-
nement en transit ou la r~exp~dition d destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas
ob cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp~dition ou cette utilisa-
tion seront express~ment approuv~s par le Gouvernement du pays exportateur).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp8cher l'exportation de tout
produit d'origine intrieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord durant la p~riode
de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf indication
contraire dans la liste des exportations permises figurant dans cette deuxi~me
partie ou lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuv6e par le
Gouvernement du pays exportateur).

B. Commerce prive

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en

vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur un 6tat des progr~s r~alis~s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p~riode durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet~s au titre du present Accord, et pour le premier trimestre qui suivra
l'expiration de ladite p~riode, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 revue, l'6tat dans lequel
la cargaison a W reque, la date A laquelle le d~chargement a W termin& et
la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, en d'autres termes si elle a W entre-
pose, distribute localement ou r~exp~di~e et, dans ce cas, A quelle destination.

N
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2. a statement by it showing theprogress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Delivery
For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date

shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.
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2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels.

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article.

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres a faci-
liter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront procder A tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un commun
accord ils jugeraient appropri~s.

F. Livraison
Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera r~put~e avoir 6t6 effectu~e A la date du requ A bord

figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~put6e avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouver-
nement du pays exportateur ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant etre l6galement
obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant etre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in sub-section 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table

Commodity

Cotton......

Tobacco.....

Tallow, Inedible

United States Fiscal Year 1968

United States Fiscal Year 1968

United States Fiscal Year 1968

Approximate
Maximum
Quantity

100,000 bales

3,000 MT

10,000 MT

SUBTOTAL $19.2

Cotton .......

Tobacco ......

Tallow, Inedible

United States Fiscal Year 1969

United States Fiscal Year 1969

United States Fiscal Year 1969

100,000 bales

2,300 MT

14,000 MT

SUBTOTAL $18.3
TOTAL $37.5
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2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation
A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consul-

teront sur toute question pouvant s'61ever au sujet du prdsent Accord, notam-
ment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.

I. Publicitd
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il

pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXI ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

POINT I. Liste des produits

Produit

Coton ...........

Tabac ..........

Suif non comestible . .

Exercice financier 1968
des tats-Unis

Exercice financier 1968
des ttats-Unis

Exercice financier 1968
des ttats-Unis

Quantitj
maximale

approximative

100 000 balles

3 000 tonnes
m~triques

10 000 tonnes
m~triques

Valeur marchande
maximale

d'exportation
(millions

de dollars)

11,5

6,0

1,7

Coton ... ........ Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Tabac ....... .... Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Suif non comestible . . Exercice financier 1969
des ttats-Unis

TOTAL PARTIEL

100 000 balles

2 300 tonnes
m~triques

14 000 tonnes
m~triques

11,5

4,6

2,2

TOTAL PARTIEL 18,3

TOTAL 37,5
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ITEM II. Payment terms

Local Currency Terms

1. Initial payment in dollars-one (1) per cent.

2. Proportions of local currency indicated for specified purposes:
A. U.S. expenditures-50 per cent.
B. Section 104(g)-50 per cent as a grant for the purchase of goods or

services for other friendly countries in connection with the international
cooperation programs of the importing country.

3. Convertibility
Section 104 (b) (l)-$750,000
Section 104(b) (2)-$750,000

ITEM III. Usual marketing requirements

Commodity

Cotton ....

Tobacco . . .

Tallow, Inedible .

Import Period

United States Fiscal Year 1968

United States Fiscal Year 1969

United States Fiscal Year 1968

United States Fiscal Year 1969

United States Fiscal Year 1968

United States Fiscal Year 1969

Commercial Import
Requirement

200,000 bales of which at
least 150,000 bales shall
-be from the United States

208,000 bales of which at
least 156,000 bales shall
be from the United States

1,335 MT of which at least
1,000 MT shall be from
the United States

1,435 MT of which at least
1,100 MT shall be from
the United States

10,500 MT from the United
States

11,000 MT from the United
States

ITEM IV. Export limitations

A. Export Limitation Period-United States Fiscal Years 1968 and 1969
or any subsequent period during which the commodities purchased under the
agreement are being imported.
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POINT II. Modalitis de paiement

Sommes en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars - un (1)%.

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect~e A des fins d6termin~es:
A. Dpenses des ttats-Unis - 50%o;
B. Alin6a g de l'article 104 - 50% sous forme de subvention A l'achat

de biens ou services destines A d'autres pays amis dans le cadre des
programmes de cooperation internationale du pays importateur.

3. Convertibiliti:
Alin~a b de l'article 104 1) - 750 000 dollars;
Alina b) de I'article 104 2) - 750 000 dollars.

POINT 111. Obligations touchant les marchds habituels

Produit

Coton

Tabac ..........

Suif non comestible

Priode d'importation

Exercice financier 1968
des t~tats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Exercice financier 1968'des Ittats-Unis

Exercice financier 1969
des Etats-Unis

Exercice financier 1968
des ttats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Obligations concernant
les importations commerciales

200 000 balles, dont au moins
150 000 en provenance des
ttats-Unis

208 000 balles, dont au moins
156 000 en provenance des
ttats-Unis

1335 tonnes m6triques, dont
au moins 1 000 en prove-
nance des ttats-Unis

1435 tonnes m~triques, dont
au moins 1 100 en prove-
nance des lEtats-Unis

10 500 tonnes m~triques en
provenance des ttats-Unis

11 000 tonnes m~triques en
provenance des ttats-Unis

POINT IV. Limitations des exportations

A. Priode de limitation des exportations: exercices financiers 1968 et
1969 des ttats-Unis ou toute autre priode ult~rieure au cours de laquelle
des produits achet~s au titre du present Accord seront import~s.
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B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, cotton are cotton and
cotton textiles; the same as or like tobacco is unmanufactured United States
tobacco leaf; and the same as or like tallow, inedible is tallow, inedible.

C. Permissible Exports

Quantity or Conditions on
Commodity Which it May be Exported

Cotton Textiles The raw cotton content equivalent in
weight to 176,000 bales (480 pounds
net) each fiscal year. If level of cot-
ton textile exports is exceeded, the
Government of the Republic of
China will import from the United
States with its own resources by
September 30 of the succeeding fiscal
year, raw cotton equivalent in weight
of such exports in addition to the
150,000 bales for fiscal year 1968 and
the 156,000 bales for fiscal year 1969
provided in Item III.

Period During Which
Such Exports are

Permitted

Each year during
United States fis-
cal years 1968 and
1969 or any subse-
quent period dur-
ing which com-
modities purchas-
ed under the agree-
ment are being im-
ported.

ITEM V. Self-help measures

In consideration of Section 103 (a) and Section 109 of the Act, and in
recognition of the achievement of the Republic of China in agricultural produc-
tion and economic development in Taiwan, up to 50 per cent of the New
Taiwan Dollars accruing from the sale of commodities under this agreement
will be granted to supplement the Government of the Republic of China's
international cooperation programs:

1. The Government of the Republic of China will engage in international
programs of technical cooperation in the development of food production and
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B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du present Accord sont les suivants:
pour le coton - coton et textiles de coton; pour le tabac - les feuilles de
tabac des Ittats-Unis non trait6; pour le suif non comestible - le suif non
comestible.

C. Exportations autoris~es

Produit Quantitg ou conditions d'exportation

Pgriode pendant laquelle
ces exportations
sont autoris~es

Textiles contenant l'6quivalent
en poids de 176 000 balles de
coton brut (480 livres net) par
exercice financier. Si les ex-
portations de textiles de coton
d6passent le niveau autoris6,
le Gouvernement de la Rgpu-
blique de Chine importera des

tats-Unis, A l'aide de ses
propres ressources, avant le
30 septembre de l'exercice
financier suivant, une quan-
tit6 de coton brut 6quivalente
en poids A ces exportations,
en plus des 150 000 balles pr6-
vues pour 1'exercice financier
1968 et des 156 000 balles pr6-
vues pour l'exercice financier
1969 (point III).

Anndes correspondant aux
exercices financiers 1968
et 1969 des ttats-Unis
ou toute p6riode ultd-
rieure pendant laquelle
des produits achet~s au
titre du pr6sent Accord
sont import~s.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

En 6gard i l'alin~a a de l'article 103 et A l'article 109 de la loi et compte
tenu des r~sultats obtenus par la R6publique de Chine en mati~re de production
agricole et de d6veloppement 6conomique de Taiwan, une somme repr6sentant
au maximum 50% des fonds, en nouveaux dollars de Taiwan, provenant de
]a vente de produits financ6s au titre du present Accord, sera accord~e au
Gouvernement de la R~publique de Chine pour lui permettre de complter
ses programmes de cooperation internationale:

1. Le Gouvernement de la R6publique de Chine entreprendra des pro-
grammes internationaux de cooperation technique en vue de d~velopper la
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in agricultural and other rural development programs that emphasize food
production, processing and distribution.

2. In addition to the New Taiwan Dollars to be provided under this
agreement, the Government of the Republic of China will continue to furnish
the foreign exchange necessary to meet the cost of such programs, and to
provide 250 million New Taiwan Dollars from its own resources.

3. Scope of Program. The other terms of the grant of New Taiwan
Dollars under this agreement, including the relationship of proposed activities
to assistance programs of the Government of the United States of America
and private organizations of the United States, will be subject of a separate
grant agreement between the Governments of the United States of America
and the Republic of China.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei this
twelfth day of December, 1967, corresponding to the twelfth day of the
twelfth month of the fifty-sixth year of the Republic of China.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of China:

Walter P. McCONAUGHY [Illegible - Illisible] 1

[SEAL] [SEAL]

Wei Tao-Ming.
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production alimentaire ainsi que des programmes de d6veloppement de l'agri-
culture et autres programmes de mise en valeur des zones rurales ax6s sur la
production, le traitement et la distribution de denr~es alimentaires.

2. Outre les fonds (en nouveaux dollars de Taiwan) qui lui seront
octroy~s au titre du present Accord, le Gouvernement de la R~publique
de Chine devra disposer des devises n6cessaires pour couvrir le cofit de ces
programmes, et fournir 250 millions de nouveaux dollars de Taiwan provenant
de ses propres ressources.

3. Port~e du programme: Les conditions d'octroi de la subvention en
nouveaux dollars de Taiwan au titre du pr6sent Accord, notamment la relation
entre les activit~s envisag6es et les programmes d'assistance du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et des organismes priv6s des tetats-Unis feront
l'objet d'un accord distinct entre les Gouvernements des i&tats-Unis d'Am6-
rique et de la R~publique de Chine.

TROISIhME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord
en adressant i 'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura 6 mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise,
le 12 d6cembre 1967, correspondant au douzi~me jour du douzi~me mois de
la cinquante-sixi~me ann6e de la R6publique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Chine:

Walter P. MCCONAUGHY WEI Tao-ming

[SCEAU] [SCEAU]
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LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment in
United States dollars of the balance of the ocean transportation costs for commod-
ities required to be transported in United States flag vessels, after deducting the
ocean freight differential described in Part I, Article I F, of this agreement.

2. The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
to the Government of the exporting country an amount of local currency equivalent
to the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodity (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable in dollars to the Government of the exporting country at
such time as required by the purchase authorization and regulations applicable
thereto. The calculation of this local currency equivalent shall be at the applicable
rate of exchange specified in Part I, Article III G, of this agreement and in effect on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.

3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of local currency which become due under this
agreement or which are due or become due under any prior agricultural commod-
ities agreement. A reserve shall be maintained under this agreement for two years
from its effective date which may be used for the payment of such refunds. Any
payment out of this reserve shall be treated as a reduction in the total local currency
accruing to the Government of the exporting country under this agreement.

4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex,
the local currency accruing to the Government of the exporting country from sales
of these commodities shall be made available for use by the Government of the
exporting country in such manner and order of priority as the Government of the
exporting country shall determine, for the purposes and in the proportions indicated
in Part II of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104(e) purposes
shall be made available for loans to be made by the Agency for International Devel-
opment of Washington (hereinafter referred to as AID) under section 104(e) of
the Act and for administrative expenses of AID in the importing country incident
thereto.
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ANNEXE (CONCERNANT LES SOMMES EN MONNAIE LOCALE) A
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de paiement en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le paiement en dollars des
ttats-Unis du solde des frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le
transport A bord de navires battant pavilion des t]tats-Unis sera exig6, deduction
faite du fret diff~rentiel vis6 A la section F de l'article premier (premiere partie) du
present Accord.

2. Le Gouvernement du pays importateur versera ou fera en sorte que soit
vers~e au Gouvernement du pays exportateur une somme en monnaie locale repr6-
sentant l'quivalent du montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays
exportateur pour le produit vendu (non compris les frais de transport maritime),
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable en dollars au Gouver-
nement du pays exportateur, aux dates pr~vues par les autorisations d'achat et la
r~glementation pertinente. Le montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera
calculM au taux de change applicable stipuld h la section G de 'article III (premiere
partie) du present Accord et en vigueur A la date du drbours en dollars effectu6 par
le Gouvernement du pays exportateur.

3. Le Gouvernement du pays exportateur d6terminera h l'aide de quels fonds
il effectuera tout remboursement de sommes en monnaie locale qui deviendrait
exigible au titre du present Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout
accord ant~rieur relatif aux produits agricoles. Une reserve sera constitute au titre
du present Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans & compter
de la date de son entree en vigueur. Tout paiement effectu6 par prrlvement sur
cette reserve sera considrr6 comme venant en deduction du montant total en monnaie
locale acquis par le Gouvernement du pays exportateur au titre du present Accord.

4. Sous reserve de la disposition du paragraphe 3 de la prrsente annexe relative
A la constitution d'une reserve aux fins des remboursements, les sommes en monnaie
locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur du chef de la vente des
produits en question seront rises h la disposition du Gouvernement du pays expor-
tateur qui pourra les utiliser de la manirre et selon l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
aux fins et dans les proportions indiqures dans la deuxirme partie du present Accord.

5. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affectres aux fins prrvues
Sl'alinra e de l'article 104 sera mis A la disposition de l'Agency for International

Development de Washington (ci-aprrs drnommre < 'AID ) pour consentir des
pr&s au titre de l'alinra e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les drpenses
d'administration que l'Agency aura encourues de ce chef dans le pays importateur.
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(a) Such loans will be made to United States business firms (including cooper-
atives) and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development
and trade expansion in the importing country including loans for private home
construction, and to United States firms and other firms doing business in the
importing country (including cooperatives) for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of,
and markets for, United States agricultural products;

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the
importing country, acting through the Council for International Economic Cooper-
ation and Development (hereinafter referred to as the CIECD). The Secretary
General of the CIECD, or his designate, will act for the Government of the importing
country, and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(c) Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will
inform the CIECD of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the
loan proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so
notify the CIECD and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The repayment period will be
consistent with the purposes of the financing and the interest rate will be similar
to that prevailing in the importing country on comparable loans, but the Government
of the exporting country may establish a rate no less than the rate it considers to
be the cost of funds to the United States Treasury, taking into consideration the
current average market yields on outstanding marketable obligations of the Govern-
ment of the exporting country having a maturity comparable to the maturity of
the loan.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, the CIECD will indicate to AID whether or not
the CIECD has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from the CIECD, it shall be under-
stood that the CIECD has no objection to the proposed loan. When AID approves
or declines the proposed loan it will notify the CIECD.

(f) If, because AID has not approved loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to AID and the CIECD, agreements with a borrower
are not reached for specific loans equal to the local currency available for sec-
tion 104(e) purposes within three years from the date of this agreement or the
amendment to this agreement that resulted in the availability of this local currency
for section 104(e) purposes, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local
currency with respect to which such agreements are not reached for the reasons
stated above.
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a) Ces prets seront consentis A des entreprises commerciales amdricaines (y
compris des coop6ratives) et h leurs succursales, filiales ou entreprises affilides, et
serviront A d~velopper l'activitd commerciale et le commerce, dans le pays impor-
tateur (il s'agira en particulier de prets pour la construction de logements), ainsi
qu'A des firmes am~ricaines et autres dtablies dans le pays importateur (y compris
des cooperatives) pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles amdricains et, de fagon g6n~rale, de d~velopper la consommation et les
marchds de ces produits;

b) Les prts devront 8tre agr6s h la fois par I'AID et par le Gouvernement
du pays importateur, repr~sent6 par le Conseil du d~veloppement et de la cooperation
6conomique internationale (ci-apr~s d~nomm6 < le Conseil >). Le Secr~taire de ce
Conseil, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement du pays im-
portateur et le directeur de I'AID, ou une personne d6sign6e par lui, au nom de I'AID;

c) Lorsqu'elle recevra une demande de prEt et qu'elle sera dispos6e 'k la prendre
en consid6ration, I'AID fera connaitre au Conseil l'identit6 du demandeur, la nature
de l'entreprise projet6e, le montant du prt envisag6 et les objectifs g6n6raux du pret;

d) Lorsque I'AID sera dispos6e i donner une suite favorable ht une demande
de prt, elle en informera le Conseil et indiquera le taux d'int6r~t et les d6lais de
remboursement du pr& envisag6. Les d6lais de remboursement seront arret6s en
fonction des objectifs poursuivis, et le taux d'int6r~t sera du m~me ordre que le
taux en vigueur dans le pays importateur pour des pr~ts analogues, mais le Gouver-
nement du pays exportateur pourra fixer un taux qui ne sera pas plus faible que
le taux auquel il consid6re que le Tr6sor des ttats-Unis pourrait se procurer des
fonds, compte tenu des rendements moyens courants des obligations n6gociables
non rdgl6es du Gouvernement du pays exportateur, & 6ch6ance comparable A celle
du prEt en question.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'AID
est dispos6e A donner une suite favorable k une demande de pr~t, le Conseil fera
savoir k I'AID s'il voit un inconv6nient quelconque A ce que le pr&t envisag6 soit
consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communi-
cation du Conseil, celui-ci sera pr6sum6 n'avoir aucune objection au prt envisag6.
Lorsque I'AID agr6era ou rejettera la demande de pr&t, elle en informera le Conseil.

f) Si, du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts n'auront
pas recu le double agr6ment de I'AID et du Conseil, aucun accord n'est conclu
avec un emprunteur concernant des prts d6termin6s d'un montant 6gal a la somme
en monnaie locale disponible aux fins pr6vues h l'alin6a e de l'article 104, dans un
d6lai de 3 ans a compter de la date du pr6sent Accord ou de l'amendement au
pr6sent Accord en vertu duquel ladite somme en monnaie locale est disponible aux
fins pr6vues h l'alin6a e de l'article 104, le Gouvernement du pays exportateur pourra
autoriser l'utilisation h toutes fins pr6vues t l'article 104 de la loi, de toute portion
de la somme en monnaie locale qui n'aura pas fait l'objet d'un accord, pour les
raisons indiqu6es ci-dessus.
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6. Any percentage of the local currency indicated for section 104(f) loan
purposes shall be made available for loans to the Government of the importing
country under section 104(f) of the Act for financing such projects to promote
multilateral trade and agricultural and other economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the importing
country, as may be mutually agreed.

(a) The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth
in a separate loan agreement.

(b) The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed
under this loan that are designed to promote, increase, and improve food production,
processing, distribution and marketing.

(c) If agreement is not reached on the use of the local currency available for
section 104(f) loan purposes within three years from the date of this agreement or
the amendment to this agreement that resulted in the availability of this local
currency for section 104(f) loans, the Government of the exporting country may
make available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the
local currency with respect to which such agreement is not reached.

7. Any percentage of the local currency indicated for section 104(h) purposes
shall be made available for financing programs emphasizing maternal welfare, child
health and nutrition, and activities, where participation is voluntary, related to the
problems of population growth as may be mutually agreed under section 104(h) of
the Act. If agreement is not reached on the use of the local currency available for
section 104(h) purposes within three years from the date of this agreement or the
amendment to this agreement that resulted in the availability of this local currency
for section 104(h) purposes, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local
currency with respect to which such agreement is not reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure
under any subsection of section 104 of the Act, except that this provision shall not
result in an increase in the other percentages which are indicated for specific sub-
sections of section 104 in Part II, item II under " Proportions of Local Currency
Indicated for Specified Purposes ". Such expenditures shall include, among others,
those authorized by section 104(j) of the Act subject to any provisions relating
thereto in Part II.
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6. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect~es A des pr~ts au
titre de l'alin~af de l'article 104 pourra servir A consentir un prat au Gouvernement
du pays importateur, au titre de l'alin6afde l'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets propres h favoriser des 6changes multilatdraux et le d6veloppement de
l'agriculture et des autres secteurs de l'6conomie, y compris des projets qui ne
figurent pas dans les plans d~jk 6tablis par le Gouvernement du pays importateur,
s'ils sont agrds par les deux Gouvernements.

a) Les modalit~s et conditions du prt et autres dispositions feront l'objet
d'un contrat d'emprunt distinct;

b) Parmi les projets qui seront finances . l'aide de ce pr~t, les deux Gouver-
nements conviennent de mettre l'accent sur ceux qui visent a d6velopper, accroitre
et amgliorer la production, le traitement, la distribution et la commercialisation des
produits alimentaires;

c) Si aucun accord n'est conclu sur l'utilisation des sommes en monnaie locale
disponibles pour des pr~ts au titre de l'alin6a f de 1'article 104 dans un d6lai de
3 ans, A compter de la conclusion du present Accord ou de 'amendement au present
Accord en vertu duquel lesdites sommes en monnaie locale peuvent 8tre utilis6es
pour des prets au titre de l'alin6afde l'article 104, le Gouvernement du pays expor-
tateur peut autoriser l'utilisation h toutes fins pr6vues h l'article 104 de la loi, de
toute portion de la somme en monnaie locale qui n'a fait l'objet d'aucun accord.

7. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affectdes aux fins pr6vues
a l'alin~a h de l'article 104 servira h financer des programmes, agr6s par les deux
Gouvernements conformment & l'alin~a h de l'article 104 de la loi, ax6s sur la pro-
tection maternelle, l'hygi~ne et la nutrition infantiles et les activit6s, de caract~re
facultatif, li6es aux probl~mes poses par l'accroissement de la population. Si aucun
accord n'est conclu quant A l'utilisation des sommes en monnaie locale disponibles
aux fins de l'alin~a h de l'article 104 dans un d~lai de 3 ans h compter de la date
du pr6sent Accord ou de l'amendement au pr6sent Accord en vertu duquel lesdites
sommes en monnaie locale sont disponibles aux fins pr6vues A l'alin~a h de l'article
104, le Gouvernement du pays exportateur peut utiliser A des fins autoris~es ht
l'article 104 de la loi toute portion des sommes en monnaie locale qui n'a fait
l'objet d'aucun accord.

8. Le Gouvernement du pays exportateur pourra libgrer, aux fins de toute
d6pense pr6vue par l'un quelconque des divers alin6as de l'article 104 de la loi,
tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux d6penses des ttats-Unis,
6tant entendu toutefois que la pr~sente disposition n'aura pas pour effet d'accroitre
les autres pourcentages indiqu~s au point II (deuxi~me partie), sous la rubrique
((Proportion des sommes en monnaie locale affect~e A des fins d~termin~es , cornme
6tant affect6s h des fins pr6vues par certains alin6as de l'article 104. Ces d6penses
pourront comprendre, notamment, celles autoris6es par l'alin6a j de l'article 104
de la loi, sous r6serve de toutes dispositions y relatives figurant dans la deuxi~me
partie.
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9. With respect to local currency the Government of the exporting country
acquires under this agreement, and upon request of the Government of the exporting
country, the Government of the importing country shall provide facilities for
conversion of:

(a) The following amounts of local currency into other non-United States
dollar currencies:

(I) For purposes of section 104(b) (1) of the Act, the larger of the two following
amounts:

(a) the local currency amount required to yield the United States dollar amount
specified in Part II, or

(b) two per centum of the local currency accruing to the Government of the
exporting country from sales made pursuant to this agreement and from
payments of both principal and interest on section 104(f) loans, and

(2) For purposes of section 104(b) (2) of the Act, the local currency amount required
to yield the United States dollar amount specified in Part II.

(b) The following amounts of local currency into United States dollars at the
applicable exchange rate in effect on the date of the request for conversion:

(1) For purposes of section 103(m) (1) of the Act, that portion of the currencies
available for payment of United States obligations that is necessary to permit
the Government of the United States of America or any of its agencies to meet
their obligations or pay the charges they owe to the Government of the
importing country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States dollar
amount specified in Part II.
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9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale acquises par le Gouver-
nement du pays exportateur en vertu du present Accord, le Gouvernement du pays
importateur, & la demande du Gouvernement du pays exportateur, facilitera la
conversion:

a) En devises autres que le dollar des ttats-Unis des sommes suivantes en
monnaie locale:

1) Aux fins de l'alin~a b, 1) de l'article 104 de la loi, la plus 6lev~e des deux sommes
ci-apr~s:

a) La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des Itats-Unis
indiqu6 dans la deuxi~me partie, ou

b) 2% des sommes en monnaie locale acquises par le Gouvernement du pays
exportateur du chef de ventes effectu6es en execution du present Accord,
ainsi que du chef du remboursement du principal et du paiement de l'int~r~t
au titre des emprunts pr~vus b l'alinaf de l'article 104, et

2) Aux fins de l'alin~a b, 2) de l'article 104 de la loi, la somme en monnaie locale
repr~sentant la contre-valeur du montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans
la deuxi~me partie.

b) En dollars des ttats-Unis, au taux de change applicable en vigueur A la
date de ]a demande de conversion, des sommes suivantes en monnaie locale:

1) Aux fins de 1'alin~a m, 1) de l'article 103 de la loi, toute fraction des sommes
disponibles aux fins du r~glement des obligations des ttats-Unis qui est n~cessaire
pour permettre au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique ou I l'un quel-
conque des organismes en relevant de faire face A ses obligations ou d'acquitter
les droits dus par lui au Gouvernement du pays importateur ou a l'un quelconque
des organismes en relevant, et

2) La somme en monnaie locale repr6sentant la contre-valeur de tout autre montant
en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agreement on the use of certain United States Government-owned
new Taiwan dollars to accrue under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.
Taipei, 12 December 1967

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

Accord sur l'utilisation, conformiment aux dispositions du titre I
de la loi de 1954 tendant ' developper et a favoriser le com-
merce agricole, tel qu'il a 6 modifie, de certaines sommes en
nouveaux dollars de Taiwan appartenant au Gouvernement des
]tats-Unis. Taipeh, 12 decembre 1967

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistrg par les tats-Unis d'Am~rique le 1er d~cembre 1969.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA ON THE USE OF
CERTAIN UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED
NEW TAIWAN DOLLARS TO ACCRUE UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China:

Recognizing that approximately One and One-Half Billion New Taiwan
Dollars owned by the United States of America will accrue under the Agri-
cultural Commodity Agreement of December 12, 1967 ;2

Considering that the intention of both countries in said Agreement was
that up to 50 per cent of such New Taiwan Dollars be used by the Government
of the Republic of China to supplement its international cooperation programs;
and

Desiring to set forth understandings and procedures which will govern
the use of such New Taiwan Dollars:

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States, subject to the terms of this Agree-
ment, will grant to the Government of the Republic of China up to 750,000,000
New Taiwan Dollars, but in no event more than 50 per cent of the New Taiwan
Dollars, accruing under the Agricultural Commodity Agreement of Decem-
ber 12, 1967. These funds will be disbursed at least quarterly to the Govern-
ment of the Republic of China for deposit pursuant to Article VIII herein,
as necessary for expenditures on projects previously agreed upon by the
Government of the United States and the Government of the Republic of
China pursuant to Article VI herein. In implementing programs hereunder,

1 Came into force on 12 December 1967 by signature, in accordance with article XII.

2 See p. 273 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPU-
BLIQUE DE CHINE SUR L'UTILISATION, CONFORM-
MENT AUX DISPOSITIONS DU TITRE I DE LA LOI DE
1954 TENDANT A DtVELOPPER ET .A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TEL QU'IL A ]ET. MODIFIIt,
DE CERTAINES SOMMES EN NOUVEAUX DOLLARS
DE TAIWAN APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ] TATS-UNIS

Le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Chine,

Reconnaissant qu'environ 1 milliard 500 millions de nouveaux dollars de
Taiwan appartenant aux I&tats-Unis d'Am6rique pourront 8tre utilis6s en
vertu de 'Accord du 12 d6cembre 1967 2 relatif A la vente de produits agricoles,

Consid6rant qu'aux termes de cet Accord il est dans les intentions des
deux pays que le Gouvernement de la R6publique de Chine consacre jusqu'A
50% de ces nouveaux dollars de Taiwan A ses programmes de coop6ration
internationale, et

D6sirant 6noncer les conditions et formalit6s qui r6giront l'utilisation de
ces nouveaux dollars de Taiwan:

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Accord, fera don au Gouvernement de Ia R6publique de Chine d'une somme
pouvant atteindre 750 millions de nouveaux dollars de Taiwan, mais qui ne
devra en aucun cas repr6senter plus de 50% des nouveaux dollars de Taiwan
provenant de l'application de l'Accord du 12 d6cembre 1967 relatif A la vente
de produits agricoles. Ces fonds seront vers6s au moins une fois par trimestre
au Gouvernement de la R6publique de Chine et seront d6pos6s conform6ment
aux dispositions de 1'article VIII ci-apr~s, pour couvrir les d6penses relatives
A des projets dont le Gouvernement des ]Etats-Unis et le Gouvernement de la

1 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1967 par Ia signature, conform6ment A I'article XII.
2 Voir p. 273 du pr6sent volume.
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the Government of the Republic of China will give appropriate recognition
to this contribution of the Government of the United States in a manner
acceptable to both Governments.

Article II

The Government of the Republic of China agrees to use the New Taiwan
Dollars granted under this Agreement solely for its international cooperation
programs. These programs in developing friendly countries will emphasize
self-help measures and technical cooperation in areas of increased food
production, processing, distribution, and related programs.

Article III

The Government of the United States and the Government of the Republic
of China agree to the location in Taipei by the Government of the United
States of a United States Coordinator. The functions of the United States
Coordinator will be to discuss with the Government of the Republic of China
the use of these funds to ensure its coordination with the United States War
on Hunger Program and other international cooperation programs in the
cooperating countries and to agree with the Government of the Republic of
China as set forth in Article VI.

Article IV

In planning projects, the Government of the Republic of China will take
into consideration: (a) the self-help measures of the cooperating countries;
(b) other similar projects in the cooperating countries; and (c) the development
priorities of the cooperating countries.

Article V

The Government of the Republic of China will provide from its own
resources 250 million New Taiwan Dollars for this program, and will continue
to furnish the foreign exchange necessary for this program. These funds are
to be in addition to the New Taiwan Dollars granted by the Government of
the United States under the terms of this Agreement.
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R~publique de Chine seront convenus au pr~alable, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article VI ci-apr~s. Lors de 1'ex6cution de programmes au titre du
pr6sent Accord, le Gouvernement de la R~publique de Chine reconnaitra,
sous une forme qui donne satisfaction aux deux Gouvernements, la contribution
du Gouvernement des ttats-Unis.

Article II

Le Gouvernement de la R~publique de Chine accepte d'utiliser les nou-
veaux dollars de Taiwan qu'il recevra au titre du pr6sent Accord exclusivement
pour ses programmes de coop6ration internationale. Dans ces programmes,
destin6s aux pays en voie de d6veloppement.amis, l'accent sera mis sur les
mesures d'auto-assistance et sur la coop6ration technique dans les domaines
int6ressant l'expansion de la production des denr~es alimentaires, leur traite-
ment et leur distribution, ainsi que les programmes connexes.

Article III

Le Gouvernement des iEtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
de Chine conviennent de l'installation d'un coordinateur am~ricain i Taipeh
par le Gouvernement des iEtats-Unis. Ce coordinateur aura pour taches
d'&udier l'utilisation de ces fonds avec le Gouvernement de la R~publique de
Chine afin d'assurer la coordination avec le programme am6ricain de lutte
contre la faim et d'autres programmes de coop6ration internationale dans les
pays coop6rants et de donner son accord en la matire au Gouvernement de
la R~publique de Chine, conform6ment aux dispositions de l'article VI.

Article IV

Lors de l'6laboration des projets, le Gouvernement de la R~publique de
Chine prendra en consideration: a) les mesures d'auto-assistance des pays
coop6rants; b) d'autres projets similaires r6alis~s dans les pays coop6rants;
et c) les priorit~s des pays coop~rants en matire de d6veloppement.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique de Chine fournira, au moyen de ses
propres ressources, 250 millions de nouveaux dollars de Taiwan pour le pro-
gramme et continuera A fournir les devises dtrang~res n~cessaires. Ces fonds
doivent venir s'ajouter aux sommes en nouveaux dollars de Taiwan allou~es
par le Gouvemement des Etats-Unis conform~ment aux dispositions du present
Accord.
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Article VI

The Government of the Republic of China will be responsible for admin-
istration and implementation of the program. The proposals of the Govern-
ment of the Republic of China as to the cooperating countries, the projects
to be undertaken in those countries, and the scope and emphasis of the
program, including the relationship of the proposed activities to the programs
of the United States Government and private organizations of the United
States in those countries, will be agreed on with the Government of the United
States prior to implementation of such proposals by the Government of the
Republic of China.

Article VII

The Government of the United States and the Government of the Republic
of China will consult, upon the request of either, regarding any matter relating
to this Agreement.

Article VIII

The Government of the Republic of China will establish a special account
in the Central Bank of China or the Bank of Taiwan in the name of the
Government of the Republic of China (hereinafter called the "Exchange of
Resources Special Account ") in which will be deposited the funds granted
pursuant to this Agreement. Expenditures may be made from this Exchange
of Resources Special Account by the Government of the Republic of China
for any program or project mutually agreed on by the two Governments in
accordance with Article VI. Any unencumbered balance remaining in this
account three years from the date of last delivery of commodities provided
pursuant to the Agricultural Commodity Agreement of December 12, 1967,
shall, unless the United States elects otherwise, revert to the Government of
the United States and will be available to it for any United States uses.

Article IX

1. The Government of the Republic of China will communicate to the
Government of the United States of America in a form and at intervals to be
indicated by the latter after consultation with the Government of the Republic
of China:

(a) Detailed information regarding projects and programs funded under this
Agreement or otherwise related thereto;
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Article VI

Le Gouvernement de la R~publique de Chine sera charg6 d'administrer
et d'ex~cuter le programme. Les propositions du Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine concernant les pays coop~rants, les projets A entreprendre
dans ces pays, ainsi que la port~e et l'orientation du programme, y compris
les rapports entre les activit~s envisag~es et les programmes du Gouvernement
et d'organisations privies des Etats-Unis dans ces pays, seront soumis A
l'accord du Gouvernement des ttats-Unis avant d'8tre mises en application
par le Gouvernement de la R6publique de Chine.

Article VII

] Ia demande de l'un ou l'autre, le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement de la R~publique de Chine proc~deront A des consultations sur
toute question relative au present Accord.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique de Chine ouvrira en son nom, A la
Banque centrale de Chine ou i la Banque de Taiwan, un compte special
(ci-apr~s d~nomm6 << Compte special d'6change de fonds )) oi seront d~pos~es
les sommes alou~es en application du present Accord. Le Gouvernement de
la R~publique de Chine pourra en retirer des fonds pour tout programme ou
projet ayant fait l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements confor-
m~ment aux dispositions de l'article VI. Tout solde inutilis6 restant h ce
compte trois ans apr~s la date de la dernire livraison de produits fournis dans
le cadre de l'Accord du 12 dcembre 1967 relatif A la vente de produits agricoles
fera retour au Gouvernement des tats-Unis, A moins que les Ittats-Unis nen
dcident autrement, et pourra atre utilis6 k sa convenance.

Article IX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine communiquera au Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, sous la forme et aux intervalles indiqu~s
ult~rieurement par ce dernier apr~s consultation avec le Gouvernement de la
R~publique de Chine:

a) Des renseignements d~taill~s concernant les projets et les programmes
finances au titre du present Accord, ou ayant un rapport quelconque avec
lui;
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(b) Full statements of operations under this Agreement, including a statement
of the use of funds received hereunder, such statements to be made every
six months; and

(c) Any other relevant information which the Government of the United
States may need to determine the nature and scope of operations, and to
evaluate the effectiveness of the programs by the Government of the
Republic of China with funds granted by this Agreement.

2. Upon request by the Government of the United States, the Government
of the Republic of China will facilitate visits, at appropriate times, to the
projects carried out under this grant by authorized representatives of the
Government of the United States.

Article X

Upon request by the Government of the United States, the Government
of the Republic of China will promptly redeposit in the Exchange of Resources
Special Account from its own local currency resources, other than those
provided under this grant, the entire amount (or such lesser amount as may
be requested) that the Government of the United States determines has not
been expended in accordance with the terms of this Agreement. Any such
amounts not redeposited prior to closing of the Exchange of Resources Special
Account under Article VIII, and any amounts so requested subsequent to such
time, shall be refunded directly to the Government of the United States and
be available to it for any United States uses.

Article XI

In the administration of the Exchange of Resources Special Account,
the Government of the Republic of China will arrange that adequate audits
are conducted or other controls are exercised to assure that approved activities
are carried out, and objectives reached, in a manner consistent with these
arrangements. The Government of the United States of America shall have
the right to conduct end-use checks and independent audits with respect to
the utilization of the Exchange of Resources Special Account.

Article XII

This Agreement shall enter into force upon signature.
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b) Des expos6s complets, k presenter tous les six mois, sur les operations
effectu~es dans le cadre du pr6sent Accord, y compris un expos6 sur l'uti-
lisation des fonds regus A ce titre; et

c) Tous autres renseignements dont le Gouvernement des ttats-Unis pourrait
avoir besoin pour d6terminer la nature et la port6e des op6rations et pour
juger de 1'efficacit6 des programmes executes par le Gouvernement de la
R6publique de Chine A. l'aide des fonds allou~s au titre du pr6sent Accord.

2. A la demande du Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement de
la R6publique de Chine donnera, en temps utile, aux repr~sentants autoris~s
du Gouvernement des I~tats-Unis les facilit6s voulues pour visiter les projets
ex6cut6s A l'aide de ce don.

Article X

l la demande du Gouvernement des IEtats-Unis, le Gouvernement de la
R~publique de Chine reversera imm6diatement au Compte special d'6change
de fonds, par pr~l~vement sur les ressources en monnaie locale lui appartenant
et ne provenant pas du don pr~vu dans le pr6sent Accord, l'int~gralit6 (ou,
toute partie qui pourra lui 8tre r6clam~e) des sommes qui, de l'avis du Gouver-
nement des Etats-Unis n'auraient pas 6t6 utilis6es conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord. Les sommes qui n'auraient pas W revers6es avant
la cl6ture du Compte sp6cial d'6change de fonds conform6ment i l'article VIII,
et celles qui auraient W r6clam6es apr~s cette date, seront rembours6es direc-
tement au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique qui pourra en disposer
A sa convenance.

Article XI

Le Gouvernement de la R6publique de Chine, qui g6rera le Compte sp6cial
d'6change de fonds, prendra toutes dispositions pour que des v6rifications de
comptes ou autres contr6les soient effectu6s afin de s'assurer que les activit6s
convenues sont poursuivies, et que les objectifs sont atteints, conform6ment
aux pr6sentes dispositions. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
pourra effectuer des contr6les de l'utilisation finale des fonds du Compte
sp6cial d'6change de fonds et proc6der A des v6rifications de comptes ind&
pendantes A cet 6gard.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei this
twelfth day of December, 1967, corresponding to the twelfth day of the
twelfth month of the fifty-sixth year of the Republic of China.

For the Government
of the United States of America:

Walter P. MCCONAUGHY

[SEAL]

For the Government
of the Republic of China:

[Illegible - Illisible] 1

[SEAL]

I Wei Tao-ming.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment habi-
lit~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Taipeh, en double exemplaire, en anglais et en chinois, le
12 d~cembre 1967 correspondant au douzi~me jour du douzi~me mois de la
cinquante-sixi~me annie de la R~publique de Chine.

Pour le Gouvernement
des t~tats-Unis d'Am&ique:

Walter P. MCCONAUGHY

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

WEI Tao-ming

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF GRENADA)
RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Chargi d'Affaires to the Administrator, Grenada

No. 6 Bridgetown, December 19, 1966

Your honor:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in Grenada.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of Grenada and approved by
the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Grenada.
The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or
private organizations in Grenada designated by our two governments. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks. The Government of Grenada will bear such
share of the costs of the Peace Corps program incurred in Grenada as our two
governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of Grenada will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in Grenada; and fully inform, consult and cooperate with representatives
of the Government of the United States with respect to all matters concerning them.
The Government of Grenada will exempt the Volunteers from all taxes on pay-
ments which they receive to defray their living costs and on income from sources
outside Grenada, from all customs duties or other charges on their personal property

I Came into force on 16 December 1967, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DE GRENADE)
CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELATIF AU PEACE
CORPS

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique Li l'Administrateur de Grenade

NO 6 Bridgetown, le 19 d6cembre 1966

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de
conclure l'accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se
portent volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouver-
nement, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps A Grenade.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement de Grenade et que lui-meme aura
approuv6s pour s'acquitter A Grenade de taches d6cid6es d'un commun accord.
Les volontaires rel6veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s
A Grenade que d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des Etats-
Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter
au mieux de ces taches convenues. Le Gouvernement de Grenade contribuera aux
frais encourus au titre du programme du Peace Corps bi Grenade dans la proportion
qui sera d6termin6e d'un commun accord par nos deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de Grenade accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et h leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment h
ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants
des i~tats-Unis r6sidant A Grenade; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement
des ]tats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera
et collaborera avec eux. Le Gouvernement de Grenade exon6rera les volontaires de
tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les
revenus qu'ils tireront de sources situ6es en dehors de Grenade, de tous droits de

1 Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1967, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.
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introduced into Grenada for their own use at or about the time of their arrival,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with
such limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Grenada will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Grenada by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Grenada will receive a representative of
the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with
the Government of the United States as are acceptable to the Government of
Grenada. The Government of Grenada will exempt such persons from all taxes on
income derived from their Peace Corps work or sources outside Grenada, and
from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services. The Government of Grenada will accord the Peace Corps Representative
and his staff the same treatment with respect to the payment of customs duties or
other charges on personal property introduced into Grenada for their own use as
is accorded personnel of comparable rank or grade of the Consulate General of the
United States. The Government of Grenada will accord personnel of the United
States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into Grenada for their own use as is
accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Grenada will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Grenada for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of Grenada at the highest rate which
is not unlawful in Grenada.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Grenada as appear necessary or desirable for the purpose of implement-
ing this agreement. The undertakings of each government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that government.
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douane et autres droits sur les articles destinds A leur usage personnel qu'ils impor-
teront A Grenade A la date de leur arriv6e ou A une date voisine, ainsi que de tous
autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des rede-
vances aff6rentes h des permis et des imp~ts et taxes compris dans le prix de biens
ou de services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s
limit6es de mat6riel et d'approvisionnements dont nos deux Gouvernements auront
ddcid6 d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leur tache. Le Gouvernement de Grenade
exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le mat6riel et les appro-
visionnements import6s ou achet6s A Grenade par le Gouvernement des tEtats-Unis,
ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour 8tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit6s que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement de Grenade recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du
repr6sentant, et employ6s d'organismes amricains priv6s travaillant aux fins du
pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera accep-
tables. Le Gouvernement de Grenade exon6rera ces personnes de tout imp6t sur les
revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es
en dehors de Grenade, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes
d'immigration), h l'exception des redevances aff6rentes & des permis et des imp~ts
et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement de Grenade
accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, pour ce qui est
des droits de douane et autres droits sur les articles import6s a Grenade pour leur
usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalente
du consulat g6n6ral des ttats-Unis. II accordera aux employ6s d'organismes am6ri-
cains priv6s travaillant sous contrat du Gouvernement des ]Etats-Unis le meme
traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles
import6s A Grenade pour leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient les volon-
taires aux termes du prdsent Accord.

5. Le Gouvernement de Grenade exemptera de toutes conditions d'investis-
sement ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import6s Ai Grenade, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des tats-Unis
ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie
locale au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois de Grenade.

6. Les repr6sentants comp6tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps A Grenade qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer
l'ex6cution du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouver-
nements aux termes du pr6sent Accord s'entendent sous r6serve que les fonds
n6cessaires soient disponibles, et sous rdserve aussi de la 16gislation de ce
Gouvernement.
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I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification
from either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Your Honor, the renewed assurance of my highest consideration.

George DOLGIN

His Honor Mr. I. G. Turbott
Administrator Grenada

II

OFFICE OF THE PREMIER

GRENADA

16th December, 1967

Sir:

[See note I]

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

E. M. GAIRY

Premier

Mr. Charles P. Torrey
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Bridgetown, Barbados
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Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r~ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de
90 jours d compter de la date d'une notification 6crite par laquetle l'un des
deux Gcuvernements aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

George DOLGIN

Son Excellence M. I. G. Turbott
Administrateur
Grenade

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

GRENADE

Le 16 d~cembre 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

E. M. GAIRY

Premier Ministre

Son Excellence M. Charles P. Torrey
Charg6 d'affaires
Ambassade des I&tats-Unis d'Am~rique
Bridgetown (Barbade)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Bolivia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Government of Bolivia (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 16 January 1968 by signature, in accordance with part III (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia,

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos
agricolas entre los Estados Unidos de Am6rica (de aqui en adelante denomi-
nado el pais exportador) y Bolivia (de aqui en adelante denominado el pais
importador) y otros paises amigos en una forma que no desplace los mercados
corrientes del pais exportador para tales productos, ni altere indebidamente
los precios mundiales de productos agricolas, ni las normas usuales del inter-
cambio comercial con paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y
autonomia econ6mica, incluyendo esfuerzos para resolver sus problemas de
producci6n de alimentos y de crecimiento demogrdtfico;

Reconociendo la politica del pais exportador de emplear su productividad
agricola para luchar contra el hambre y la desnutrici6n en los paises en vias
de desarrollo, de estimular a dichos paises a que mejoren su propia producci6n
agricola y de prestarles ayuda en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su propia
producci6n, almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas alimen-
ticios, inclusive reducir el desperdicio de productos alimenticios en todas las
fases de su elaboraci6n;

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regulardn las
ventas de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con el Titulo I
de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, con sus enmiendas
(de aqui en adelante denominada la Ley), y las medidas que ambos gobiernos
tomardn, en forma individual y colectiva, para fomentar las politicas sefialadas
anteriormente;

Han acordado lo siguiente:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such com-
modity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la venta
de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pais
importador, de conformidad con los tdrminos y condiciones del presente
convenio, incluydndose el anexo pertinente que forma parte integral del
presente convenio.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte II
del presente Convenio estari sujeto a:

1. La emisi6n por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones para
compras y su aceptaci6n por el Gobierno del pais importador; y

2. La disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de un
plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio
y, respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que se
disponga en cualquier Convenio suplementario, dentro de un plazo de 90 dias
a partir de la fecha de entrada en vigor de tal convenio suplementario. Las
autorizaciones para compras incluirdn disposiciones relativas a la venta y
entrega de tales productos, asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais expor-
tador, todas las entregas (embarques) de productos vendidos de conformidad
con el presente convenio se levarAn a cabo dentro de los periodos de entrega
(embarque) que se indican en la tabla de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autoriza-
ciones de compras para un tipo especifico de financiamiento autorizado, con-
forme al presente convenio, no podrA exceder del valor mdximo en el mercado
de exportaci6n sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en la
Parte II. El Gobierno del Pais Exportador podrd limitar el valor total de cada
producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especifico
de financiamiento seg-6n las bajas de precios u otros factores del mercado que
asi lo exijan, de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas
conforme a un tipo especifico de financiamiento no excedan en forma sustancial
la respectiva cantidad mdxima aproximada que se especifica en la Parte II.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per
cent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern-
ment of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is
higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that
the commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of
ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,

such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be
made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. El Gobierno del pais exportador se hard cargo del costo diferencial
del transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pais exportador
exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente 50 por ciento del tonelaje de los productos vendidos seg6n
el convenio). La diferencia de costo del transporte maritimo es la cantidad,
segfin lo determine el Gobierno del pais exportador, que sobrepasa del costo
del transporte maritimo (que de otra forma seria el costo normal), debido al
requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de
los Estados Unidos. El Gobierno del pais no tendrd la obligaci6n de reembolsar
al Gobierno del pais exportador para cubrir la diferencia de costo del trans-
porte maritimo, sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos de
bandera de los Estados Unidos para los productos que se exigen sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos, el Gobierno del pals
importador o los compradores autorizados por 6ste, abrirdn una carta de cre-
dito en d6ares de los Estados Unidos por el valor calculado del flete maritimo
de tales productos, y en ning6n caso con posterioridad a la presentaci6n de
los barcos para ser cargados.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente
convenio podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos,
si uno de ellos determinare que debido a que las condiciones han cambiado,
es innecesario o inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II
A. Pago Inicial

El Gobierno del pals importador pagard, o hard pagar, el pago inicial
que se especifica en la Parte II del presente convenio. El importe de este
pago ascenderd a la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier
costo de transporte maritimo que se haya incluido en este W1timo), igual al
porcentaje especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago se hard
en d6lares de los EE.UU. de conformidad con la autorizaci6n de compra
respectiva.

B. Tipo de Financiamiento
Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiardn

de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la Parte II, y en el anexo
respectivo, en los que se han prescrito tambi6n disposiciones especiales respecto
a la venta.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter re-
ferred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks selec-
ted by the Government of the United States of America in the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the import-
ing country will equal at least the quantities of agricultural commodities as
may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual. marketing requirements for
each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement;

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and
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C. Depdsitos de los Pagos
El Gobierno del pais importador entregard, o hard entregar, pagos al

Gobiemo del pais exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio
que se especifique en otra parte del presente Convenio en la forma siguiente:

1. Los pagos en la moneda nacional del pals importador (de aqui en
adelante denominada moneda nacional), se depositardn a favor de los Estados
Unidos de America en cuentas que devenguen interrs en bancos seleccionados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America en el pals importador.

2. Los pagos en d6lares de los EE.UU. se remitirdn al Treasurer, Com-
modity Credit Corporation, United States Department of Agriculture,
Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro
m~todo de pago.

Articulo III

A. Comercio Mundial
Los dos Gobiernos tomardn precauciones mdximas para asegurar que las

ventas de los productos agricolas, hechas conforme al presente convenio, no
desplacen los mercados corrientes del pais exportador para tales productos,
ni alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Convenio como paises amigos). Para levar a la prdctica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deberd:

1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais expor-
tador y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con los recursos
de este filtimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos agricolas
que se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado de la
Parte II, durante cada periodo de importaci6n sefialado en la tabla y durante
cada periodo posterior equivalente, en el que se est~n entregando los productos
financiados bajo el presente Convenio. Las importaciones de productos para
satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada periodo de impor-
taci6n serdn adicionales a las compras financiadas conforme al presente
convenio.

2. Adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvio
en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no sean
los dom~sticos, de los productos agricolas comprados en virtud del presente
Convenio (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque o uso
hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos
de America); y
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3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of the
exporting country, a statement of the progress the Government of the import-
ing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any sub-
sequent comparable period during which commodities purchased under this
agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of Sections A 2 and 3 of this Article; and
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3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cualquier
producto, de origen nacional o extranjero, que sea igual o parecido a los
productos financiados, de conformidad con el presente convenio, durante el
periodo de limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limitaciones
de exportaciones de la Parte II (salvo segfin se especificaren en la Parte II o
cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada por el
Gobierno de los Estados Unidos de Amrica).

B. Comercio Particular

En la ejecuci6n del presente convenio, los dos Gobiernos tratarin de
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.

C. Autoayuda

En la Parte II se describe el programa que el Gobierno del pais importador
estdi realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distri-
buci6n de productos agricolas. El Gobierno del pais importador presentari,
en la forma y fecha que solicite el Gobierno del pais exportador, un informe
sobre el progreso que el Gobierno del pais importador estd alcanzando en la
ejecuci6n de tales medidas de autoayuda.

D. Informes

Ademds de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pais importador presentari, por lo menos trimes-
tralmente durante el periodo de entrega (embarque) especificado en el Punto I
de la Parte II de este Convenio y cualquier periodo comparable subsiguiente
durante el cual los productos comprados conforme a este Convenio se importen
o utilicen:

1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos que
se haya recibido conforme al Convenio: el nombre de cada barco; la fecha
de ilegada; el puerto de arribo; el producto recibido y la cantidad recibida;
el estado en que se recibi6; la fecha en que se termin6 su descarga y el destino
de la carga, p. ej. almacenada, distribuida localmente o, si fue enviada, a qu6
lugar;

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las
demandas normales del mercado;

3. una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar
las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; y
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4. statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier.

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.
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4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pais de
origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los impor-
tados conforme al presente Convenio.

E. Procedimientos para la Conciliacidn y Ajuste de las Cuentas

Los dos Gobiernos establecerin los procedimientos adecuados para faci-
litar la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas
respecto a los productos entregados durante cada afto calendario. La Com-
modity Credit Corporation del pals exportador y el Gobierno del pais impor-
tador podrin realizar los ajustes en las cuentas de crddito que mutuamente
consideren sean apropiados.

F. Definiciones

Para los fines del presente Convenio:

1. Se considerari que la entrega (embarque) ha tenido lugar en la fecha
de carga indicada en el conocimiento maritimo que haya sido suscrito o ileve
las iniciales en favor del transportador.

2. Se considerari que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto
haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pais
importador, y

3. Se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya
sido vendido al comercio dentro del pais importador, sin restricci6n en cuanto
a su uso dentro del pais o haya sido distribuido de otra forma al consumidor
dentro del pas.

G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines del presente convenio, el tipo de cambio que se aplicari
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del
pals exportador seri un tipo de cambio que no sea menos favorable al Gobierno
del pais exportador que el tipo mds alto que pueda obtenerse legalmente en
el pais importador, y que no sea menos favorable al Gobiemo del pais expor-
tador que el tipo mds alto que pueda obtener cualquier otro pais. En relaci6n
a la moneda nacional:

1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga un sis-
tema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serA el
mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais importador, o su
representante autorizado, para vender divisas por moneda nacional.
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for public-
ity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Commodity: Wheat and/or Wheat flour
Supply Period: United States Fiscal Year 1968
Approximate Maximum Quantity: 104,000 Metric Tons
Maximum Export Market Value (In thousands) ........... $7,210
Ocean transportation (estimated in thousands) .... ........ 1,910

TOTAL (in thousands) $9,120

ITEM II. Payment Terms

Dollar Credit
1. Initial Payment-5 per cent
2. Number of Installment Payments-19
3. Amount of each Installment Payment-Approximately equal annual amounts
4. Due Date of First Installment Payment-Two years from date of last delivery

in each calendar year
5. Initial Interest Rate-i per cent
6. Continuing Interest Rate-2/ 2 per cent

ITEM III. Usual Marketing Table

Commodity: Wheat and/or Wheat flour (grain equivalent basis)
Import Period: January 1-June 30, 1968
Usual Marketing Requirement: 25,000 M.T.
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2. Si el Gobierno del pais importador no mantiene un sistema unitario
de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard seri el que (segcin lo
acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la
primera parte de esta secci6n G.

H. Consultas
Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultardn acerca

de cualquier asunto que surja del presente Convenio, inclusive la aplicaci6n
de arreglos que se Ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad
El Gobierno del pais importador tomard las medidas que mutuamente se

hayan acordado antes de la entrega (embarque) para identificar el origen de
los productos alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pais importador
y para darles la publicidad que dispone la subsecci6n 103 (1) de la Ley.

PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

ITEM I. Tabla de Productos

Producto: Trigo y/o harina de trigo
Periodo de abastecimiento: Estados Unidos Afio Fiscal 1968
Cantidad mlxima aproximada: 104.000 T.M.
Valor mdximo en el mercado de exportaci6n (en miles) ..... .. $7.210
Transporte maritimo (estimado en miles) ............. .... 1.910

TOTAL (en miles) $9.120

ITEM II. Condiciones de Pago
Crdito en D61ares:

1. Pago inicial: 5 por ciento
2. N-amero de cuotas a pagarse: 19
3. Monto de cada cuota: aproximadamente sumas anuales iguales.
4. Fecha de vencimiento del primer pago: 2 afios a partir de la fecha de la

filtima entrega (embarque) en cada afio calendario.
5. Tasa de inter6s inicial: 1 por ciento
6. Tasa de inter6s subsiguiente: 2 por ciento

ITEM III. Tabla del Mercado Normal
Producto: Trigo y/o harina de trigo (equivalente a grano)
Periodo de Importaci6n: Enero 1 a Junio 30, 1968
Demanda normal del mercado: 25.000 T.M.
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ITEM IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall begin with the effective date of the
agreement and end on the final date on which said commodities financed
under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: foodgrains including wheat, wheat flour, corn, rice,
and barley. For purposes of this agreement, quinua is not regarded as a same
or like commodity.

C. Permissible Exports:

Commodity: Rice
Quantity: 10,000 MT
Period During Which Such Exports Are Permitted:

FY 1968, or such other period as commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

ITEM V. Self-Help Measures

The Government of the importing country agrees to:

A. Continue the improvement of the administrative and technical
competence of the Ministry of Agriculture including its auditing functions and
its economic and marketing services;

B. Maintain the budget for regular agricultural activities this year at
least at the level of last year in order to continue to give priority to agricultural
development;

C. Allocate United States dollar equivalents in local currency proceeds
from this agreement with emphasis on the agricultural sector and in the
following approximate amounts:

1. $1.5 million equivalent to the Agricultural Bank and the Credit Union
to expand resources available for loans to farmers and cooperatives for
producing, marketing and storing priority crops;

2. $1 million equivalent to strengthen priority food and commodity
production and marketing programs for cereals, wheat, rice, wools, hairs,
hides, fruits, potatoes, and quinua;
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ITEM IV. Limitaciones en la Exportacidn

A. El periodo de limitaci6n en la exportaci6n comenzard en la fecha
en que el Convenio se haga efectivo y terminard en la fecha final en la que
los productos financiados bajo este Convenio sean importados y utilizados.

B. Para los prop6sitos de la parte I Articulo III A 3, del Convenio,
los productos que se consideran iguales o parecidos a los productos importados
bajo este Convenio son: granos alimenticios, incluso trigo, harina de trigo,
maiz, arroz y cebada. Para los prop6sitos de este Convenio, la quinua no es
considerada como producto igual o parecido.

C. Exportaciones permitidas:

Articulo: Arroz
Cantidad: 10.000 T.M.
Periodo durante el cual se permiten exportaciones: Afio fiscal 1968 o cualquier

otro periodo a medida que los articulos financiados bajo este acuerdo sean
importados o utilizados.

ITEM V. Medidas de Autoayuda

El Gobierno del pais importador conviene en lo siguiente:

A. Continuar mejorando la eficiencia administrativa y t6cnica del
Ministerio de Agricultura, incluso en sus funciones auditoras, servicios econ6-
micos y de mercadeo.

B. Mantener el presupuesto normal para las actividades agricolas de
este afio, por lo menos al nivel del anterior a fin de continuar dando prioridad
al desarrollo agricola.

C. Asignar el equivalente de d6lares americanos en moneda nacional
proveniente de este Convenio, dando 6nfasis al sector agricola, y aproximada-
mente en las siguientes cantidades:

1. El equivalente de mill6n y medio de d6ares americanos para el Banco
Agricola y la Asociaci6n de Cr6dito, destinados a ampliar los recursos dispo-
nibles para pr6stamos a los agricultores y cooperativas que producen, venden
y reunen cosechas de prioridad.

2. El equivalente de 1 mill6n de d6ares para vigorizar la producci6n de
alimentos y productos alimenticios y los programas de compra-venta de
cereales, trigo, arroz, lanas, cerdas, cueros, frutas, papas y quinua.

N- 10064



302 United Nations - Treaty Series 1969

3. $1 million equivalent to implement procedures as recommended by the
Comit6 Interamericano de Desarrollo Agricola-University of Wisconsin Land
Tenure Center and recently incorporated into law to complete the distribution
by 1971 of clear land titles to campesinos still without title under the Agrarian
Reform Program of 1952;

4. $1 million equivalent for Rural and Urban School Development
including teacher training, curriculum development and school construction
on the basis of a study by Ohio State University to upgrade education in
Bolivia;

5. $1.5 million for the Government of Bolivia's contribution to the
financing of major penetration roads in accordance with Agency for Inter-
national Development commitments to support the Inter-American Devel-
opment Bank financed colonization program;

6. $1 million equivalent to the Central Savings and Loan System to assist
in meeting the critical housing deficit in urban and rural areas;

D. Develop substantive programs to encourage seed programs, improved
breeds and veterinary services;

E. Identify additional priority commodities through an agricultural
sector survey soon to be undertaken;

F. Increase its support of the rural community development program
initiated in 1965 to promote democratic participation and self-help by cam-
pesinos to improve the social environmental and political effectiveness of the
-rural areas;

G. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statis-
tics to better measure the availability of agricultural inputs and progress in
expanding production of agricultural commodities; and

H. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for
the purposes specified in Section 109 (a) of the Act.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
the Importing Country are to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.
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3. El equivalente de un mill6n de d6lares para implementar los procedi-
mientos recomendados por el Comit6 Interamericano de Desarrollo Agricola
y el Land Tenure Center de la Universidad de Wisconsin, recientemente
incorporados como ley para completar, hasta 1971, la distribuci6n de titulos
legales a los campesinos que a6n no los poseen, bajo el programa de Reforma
Agraria de 1952.

4. El equivalente de un mill6n de d6lares para el programa de desarrollo
de escuelas rurales y urbanas, incluso la capacitaci6n de maestros, el mejora-
miento de programas educativos y la construcci6n de escuelas a base del
estudio preparado por la Universidad de Ohio para mejorar la educaci6n en
Bolivia.

5. Mill6n y medio de d6lares como contribuci6n del Gobierno de Bolivia
para financiar la construcci6n de los principales caminos de penetraci6n, de
acuerdo a los compromisos de USAID de respaldar los programas de Colo-
nizaci6n financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo.

6. El equivalente de un mill6n de d6lares con destino a la Caja Central
de Ahorro y Pr~stamos de Vivienda para ayudar a resolver el deficit critico
de vivienda en centros urbanos y rurales.

D. Desarrollar programas esenciales para mejorar el ganado, programas
de semillas y los servicios veterinarios.

E. Identificar otros productos bdsicos mediante un estudio a realizarse
pr6ximamente en los distritos agricolas.

F. Aumentar el respaldo al programa de desarrollo de las comunidades,
iniciado en 1965, para fomentar la participaci6n democrdtica y la auto-ayuda
de los campesinos, a fin de mejorar su medio social mediante una politica
efectiva en los distritos rurales.

G. Fortalecer los sistemas de compilaci6n, c6mputo y andlisis de datos
estadisticos para evaluar la disponibilidad de la producci6n agricola y el
progreso en incrementarla.

H. Llevar a efecto otras medidas mutuamente convenidas para los pro-
p6sitos especificados en la secci6n 109 (a) de la Ley.

ITEM VI. Finalidades de Desarrollo Econdmico para las que se utilizardn los
fondos acumulados por el pais Importador

Para las finalidades especificadas en el Item V y para otros prop6sitos de
desarrollo econ6mico mutuamente convenidos.
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PART III

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing dountry has incurred
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature:

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz, in duplicate, this 16th day of January, 1968.

For the Government of the United States of America:

Douglas HENDERSON

For the Government of Bolivia:

Walter GUEvARA ARZE
Jos6 ROMERO LOZA
Rolando PARDO ROJAS

[SEAL]

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities
financed on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
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PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. El presente Convenio podrd darse por terminado por uno de los
Gobiernos por medio de una nota al efecto enviada al otro Gobierno. Tal
terminaci6n no disminuird cualquier obligaci6n financiera relativa a este
Convenio, en la que el Gobierno del pais importador haya incurrido antes
de la fecha de la terminaci6n.

B. El presente Convenio entrard en vigor al firmarse.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, firman el .presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz, en duplicado, el dia 16 de enero del afio
mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno de Bolivia:

Walter GUEVARA ARZE
Jos6 RoMiRo LOZA
Rolando PARDO ROJAS

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Douglas HENDERSON

[SELLO]

ANEXO RELATIVO AL CONVENIO DE CREDITO EN DOLARES DE LOS
EE. UU. SUSCRITO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA PARA LA VENTA DE
PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a la venta de productos financiados en t6rminos de cr6dito en
d6lares de los EE. UU., se aplicarin las disposiciones siguientes:

1. Ademds de hacerse cargo de la diferencia de costo del transporte maritimo
como se dispone en el inciso F. del Articulo I, Parte I del presente Convenio, el
Gobierno del pais exportador financiard, a cr6dito, el saldo de los fletes del trans-
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those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

A. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

B. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part 1I of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than a
year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not
later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made not later than the due date of each installment payment
of principal. For the period from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rate specified in Part 1I of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in
its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by
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porte maritimo de los productos que se requiera transportar en barcos de bandera
de los Estados Unidos. El importe del transporte maritimo (estimado) incluido en
cualquier tabla de productos que especifique los t~rminos de cr6dito no comprende
la diferencia de costo del transporte maritimo a cargo del Gobierno del pais exportador
y es solamente un cdlculo de la cantidad que serd necesaria para sufragar los costos
de transporte maritimo que serdn financiados, a cr~dito, por el Gobierno del pais
exportador. Si la cantidad estimada no es suficiente para cubrir tales costos, el
Gobierno del pais exportador proporcionard financiamiento adicional, a cr~dito,
para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados (embarcados) cada afito calendario
conforme al presente Convenio, el capital que abarca el cr~dito (de aqui en adelante
denominado el capital) consistir, en lo siguiente:

A. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pais exportador por
concepto de los productos (sin incluirse los costos de transporte maritimo),
menos cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pais
exportador, y

B. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais expor-
tador, de conformidad con el pdrrafo 1 del presente Anexo (sin incluir la dife-
rencia de costo del transporte maritimo).

Este capital se pagard de acuerdo con las condiciones de pago sefialadas en la
Parte II del presente Convenio. El primer pago a plazos se vencerd en la fecha que
se indica en la Parte II del presente Convenio. Los pagos a plazos subsiguientes se
vencerdn a intervalos de un afio a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital
podrd abonarse antes de la fecha de su vencimiento.

3. El interns sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del pais
exportador por los productos entregados en cada afio calendario, conforme al
presente Convenio, comenzard en la fecha de la Altima entrega (embarque) de tales
productos en dicho afio calendario. El interns se pagarA no mds tarde de la fecha
de vencimiento de cada pago a plazos de capital, excepto cuando la fecha del primer
pago a plazos fuere mds de un aiio posterior a la fecha de la f1tima entrega (em-
barque), el primer pago de intereses se hard no mds tarde de un afio despu~s de la
fecha de la fAltima entrega (embarque), y de ahi en adelante, el pago de los intereses
se hard no mds tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos del capital.
Para el periodo desde la fecha en que el interns comience hasta la fecha de venci-
miento del primer pago a plazos, el interns se computar a la tasa inicial especificada
en la Parte II del presente Convenio. De ahi en adelante, el interns se computard
de acuerdo a la tasa subsiguiente, especificada en la Parte II del presente Convenio.

4. El Gobierno del pais importador depositard los ingresos devengados por
concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Convenio (al venderse
en el pais importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleard con el
prop6sito de retener Anicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo.
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this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount
deposited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of
the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall furnish,
in such form and at such times as may be requested by the Government of the
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing
relevant information concerning the accumulation and use of these proceeds,
including information concerning the programs for which these proceeds are used,
and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for com-
parable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects:

(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country, or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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Los retiros de fondos de esta cuenta se harin para los fines de desarrollo econ6mico
especificados en la Parte II del presente Convenio, de conformidad con procedi-
mientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad total depo-
sitada conforme a este pdrrafo no serdi menor at equivalente, en moneda nacional,
del desembolso en d6ares por el Gobierno del pais exportador en relaci6n con el
financiarniento de los productos, inclusive los costos de transporte maritimo de los
mismos, que no sean la diferencia de costo del transporte maritimo. El tipo de
cambio que se aplicard para computar este equivalente en moneda nacional seri el
mismo que emplea la autoridad central monetaria del pais importador, o su agente
autorizado, para vender divisas por moneda nacional en relaci6n con la importaci6n
comercial de los mismos productos. Cualquier parte de tales ingresos devengados
que el Gobierno del pas. importador conceda en pr~stamos a organizaciones parti-
culares o no gubernamentales, se prestari a una tasa de interns aproximadamente
igual a la que se cobra por pr~stamos de la misma naturaleza en el pais importador.
El Gobierno del pais importador proporcionard, en la forma y en las oportunidades
en que lo solicitare el Gobierno del pais exportador, pero con una frecuencia no
inferior a ]a anual, informes que contengan datos pertinentes a la acumulaci6n y
al uso de estos ingresos, inclusive informaci6n relativa a los programas para los
cuales se usan estos ingresos y, cuando los ingresos se usen para pr6stamos, la tasa
de interns que prevalezca en el pais importador para pr6stamos similares.

5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Articulo I,
Parte I de este Convenio y todos los c6mputos de capital e intereses de conformidad
con los pdrrafos nfimeros 2 y 3 de este anexo, se harin en d6lares de los Estados
Unidos.

6. Todos los pagos se harin en d6ares de Estados Unidos, a menos que el
Gobierno del pals exportador optare por las siguientes alternativas:

a) Los pagos se harin en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se
especifica en el inciso G. del Articulo III Parte I de este convenio, en vigor en ]a
fecha del pago y, a opci6n del Gobierno del pais exportador, serin convertidos
en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o usados por el
Gobierno del pais exportador para el pago de sus obligaciones en el pals
importador, o

b) Los pagos se harin en monedas de fdlcil conversi6n de terceros paises a un tipo
de cambio mutuamente convenido y sern usados por el Gobierno del pais
exportador para el pago de sus obligaciones.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Bolivie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomms << le pays expor-
tateur >>) et le Gouvernement de la Bolivie (ci-apr~s d6nomm6 << le pays
importateur >>) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent, pour les pays en voie de
d6veloppement, les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir At un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes Ai leurs probl~mes li6s A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste a mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A am~liorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant & d6velopper
et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e << la loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des poli-
tiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1968 par la signature, conform~ment i la partie IH, section B.
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PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage At financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvemement du pays
importateur conformdment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r~s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvemement du pays
importateur;

2. k la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent~es dans les 90 jours de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de 1'entr6e en vigueur dudit
Accord supplmentaire. Les autorisations d'achat contiendront des disposi-
tions relatives t la vente et i la livraison des produits et 'i toutes autres ques-
tions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu6es au cours des p~riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que la
baisse des cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 1'exigent,
de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues conform6ment t un mode
particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel affrent aux produits dont il exigera le transport Ai bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50% du poids des
produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r~put6 etre 6gal A la diffdrence, telle qu'elle aura W d~termine par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus
en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des ttats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6levrs, qui auraient &6 encourus
autrement. Le Gouvemement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur, le fret maritime diffrrentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d~poser A cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur des
bdtiments amrricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des i&tats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment
ofi le navire se prrsentera au chargement, le Gouvemement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars
des ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport mari-
time desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
A la vente et t la livraison des produits visas par le present Accord, s'il estime
que l'volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article 11
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiquds dans la deuxi6me partie sera financde selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions spdciales relatives A la
vente sont 6galement 6noncdes dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.
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C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement.du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalitds suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nom-
m~e « monnaie locale >) seront d~pos~s au credit du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des I~tats-
Unis d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre
les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en execution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et. ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvemement du pays exportateur consid6re comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomms < pays amis >). Dans l'application de
la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles achet6s
sur les marchds habituels, figurant dans la deuxi~me partie du present Accord
durant chaque p6riode d'importation indiqu~e dans ladite liste et durant
chaque p~riode comparable subs6quente au cours de laquelle des produits
dont l'achat sera flnanc6 conform~ment au present Accord auront 6t& livr6s.
Les importations de produits effectu6es pour satisfaire d ces obligations tou-
chant les march6s habituels au cours de chaque p~riode d'importation viendront
s'ajouter aux achats finances conform6ment au pr6sent Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemi-
nement en transit ou la r6exp6dition d destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits i des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas
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ofi cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp~dition ou cette
utilisation seront express~ment approuv6s par le Gouvernement des i&tats-Unis
d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant la p~riode
de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication
contraire dans la liste des exportations permises figurant dans cette deuxi~me
partie ou lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuv6e par le
Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce privd

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r~alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les-trimestres au
moins au cours de la priode d'offre visge au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et de chaque p~riode comparable subs6quente durant
laquelle il importe ou utilise des produits achet~s au titre du pr6sent Accord,
communiquera ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concemant chaque envoi de produits regu
au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 regue, 1'6tat dans lequel
la cargaison a 6 reque, la date A laquelle le d6chargement a W termin6 et
la mani~re dont a 06 utilis~e la cargaison, en d'autres termes si efle a W
entrepos~e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, A queUe desti-
nation;
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2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les m esures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A faci-
liter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livrrs durant chaque annie civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront procrder A tous ajustements des comptes de credit que d'un
commun accord, ils jugeraient approprirs.

F. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r~put~e avoir W effectu~e A la date du requ A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir W effecture lorsque le produit aura
travers6 la frontire du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant &re payee au Gouver-
nement du pays exportateur ne sera pas moins favorable au Gouvernement
du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre l6gale-
ment obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux
de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale:
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst&me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mondtaire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui rdpond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'61ever au sujet du present Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit& privue au paragraphe 1 de 'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

Produit: blW ou farine de bl.
Priode d'offre: exercice financier 1968 des ttats-Unis.
Quantitd maximum approximative: 104 000 tonnes m~triques.
Valeur marchande maximum d'exportation (en milliers de dollars) 7210
Transport maritime (cofit estimatif en milliers de dollars) . . . . 1 910

TOTAL (en milliers de dollars) 9 120

POINT II. Modalitis de paiement

Credit en dollars
1. Paiement initial: 5 %;
2. Nombre de versements: 19;
3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;
4. Date d'6ch~ance du premier versement: 2 ans apr~s la date de la derni~re

livraison faite au cours de chaque annie civile;
5. Taux d'intr& initial: 1%;
6. Taux d'int~r~t ordinaire: 2 '2%.
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POINT Il. Obligations touchant les marchis habituels

Produit: bW ou farine de bl (quantit~s calcul~es en fonction de leur 6quivalent
en c~r~ales).

P~riode d'importation: Ier janvier-30 juin 1968.
Obligations touchant les marches habituels: 25 000 tonnes m~triques.

POINT IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations sera la p~riode comprise
entre la date du present Accord et la date finale i laquelle les produits dont
l'achat aura W financ6 au titre du present Accord auront t6 import~s ou
utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present'Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits import~s au titre du present Accord sont les
c~r~ales, notamment le bl, la farine de bl, le mais, le riz et l'orge. Aux fins
du present Accord, le quinoa n'est pas consid~r6 comme 6tant un produit
identique ou analogue.

C. Exportations autoris~es:

Produit: riz.
Quantit6: 10 000 tonnes m~triques.
Priode durant laquelle ces exportations sont autoris6es: exercice financier 1968

ou toute autre p~riode au cours de laquelle les produits dont l'achat aura 6t6
financ6 conform~ment au present Accord auront W import6s ou utilis~s.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur prend les engagements suivants:

A. Continuer d'am~liorer la competence administrative et technique du
Minist~re de l'agriculture, notamment en mati~re de verification des comptes
et de services 6conomiques et de commercialisation;

B. Maintenir le budget des activit~s agricoles normales pour l'ann~e 1968
au moins au niveau de l'ann~e prc~dente, afin de continuer A donner la
priorit6 au d~veloppement agricole;

C. R~partir approximativement comme suit 1'6quivalent en dollars des
ttats-Unis des recettes en monnaie locale acquises dans le cadre du present
Accord, en mettant l'accent sur le secteur agricole:
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1. Une somme 6quivalant t 1,5 million de dollars sera allou~e A la
Banque agricole et A l'Association de credit afin d'augmenter les ressources
disponibles pour accorder des prts aux fermiers et aux cooperatives pour la
production, la commercialisation, et l'entreposage des produits prioritaires;

2. Une somme 6quivalant A 1 million de dollars servira A renforcer la
production de denr~es alimentaires et de produits prioritaires et des programmes
de commercialisation des c~r~ales, du bl, du riz, des laines, des crins, des
peaux, des fruits, des pommes de terre et du quinoa;

3. Une somme 6quivalant Ai 1 million de dollars sera affectre A la mise
en ceuvre des procedures recommand~es par le Comit6 Interamericano de
Desarrollo Agricola et le Land Tenure Center de l'universit6 du Wisconsin et
rrcemment incorporres A la loi, afin d'achever, avant la fin de 1971, la distri-
bution de titres de proprirt6 l6gaux aux campesinos qui n'en ont pas encore
recu, dans le cadre du programme de rrforme agraire de 1952;

4. Une somme 6quivalant A 1 million de dollars sera consacr~e au dave-
loppement des 6coles rurales et urbaines, notamment A la formation des
enseignants, A l'amlioration des programmes et A la construction des 6coles,
sur la base d'une 6tude effectu~e par l'Universit6 de l'Ohio, afin de relever
le niveau de l'enseignement en Bolivie;

5. Une somme 6quivalant i 1,5 million de dollars constituera la contri-
bution du Gouvernement bolivien au financement de la construction de grandes
routes de prn6tration, compte tenu des engagements contractrs par l'Agency
for International Development, de soutenir les programmes de colonisation
rurale finances par la Banque interamrricaine de drveloppement;

6. Une somme 6quivalant A 1 million de dollars sera alloude A la Caisse
centrale d'6pargne et de pret au logement afin d'aider & rem6dier ii la p6nurie
critique de logements dans les zones urbaines et rurales;

D. Mettre au point des programmes clefs visant b& encourager l'amrlio-
ration des semences, des races de brtail et des services vrtrrinaires;

E. Identifier, grace A une 6tude qui sera entreprise prochainement, dans
le secteur agricole, d'autres produits agricoles prioritaires;

F. Accroitre son soutien au programme de drveloppement des commu-
naut~s rurales lanc6 en 1965, afin de promouvoir la participation d~mocratique
et l'auto-assistance des campesinos en vue d'am~liorer leur milieu social, grace

l 'application d'une politique efficace dans les zones rurales;
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G. Renforcer les syst~mes de rassemblement, de calcul et d'analyse des
statistiques afin de mieux 6valuer les facteurs de production agricole dispo-
nibles et les progr~s accomplis dans le d~veloppement de la production
agricole; et

H. Prendre toutes autres mesures convenues, aux fins pr~vues au para-
graphe a de l'article 109 de la loi.

POINT VI. Objectifs de diveloppement iconomique auxquels seront affecties
les recettes acquises au pays importateur

Tous objectifs 6nonc~s au point V et tous autres objectifs li6s au d~ve-
loppement 6conomique dont il aura pu Ztre convenu d'un commun accord.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant At 'autre une notification A cet effet. Pareille d~nonciation ne
r~duira aucune des obligations financires incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura dt6 mis fin A l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment

autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Paz, en double exemplaire, le 16 janvier 1968.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Douglas HENDERSON

Pour le Gouvernement de la Bolivie:

Walter GUEVARA ARZE
Jos6 ROMERO LOZA
Rolando PARDO ROJAS

[SCEAU]
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRtEDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de cr6dit en dollars:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffrentiel, ainsi qu'il est
prdvu A la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport ai bord de navires
battant pavilion des Ltats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du transport
maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit~s de credit ne
comprend pas le fret diff~rentiel devant atre support6 par le Gouvernement du pays
exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera n~cessaire
pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre finances A credit par le
Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire credit sera assur6 par le Gouver-
nement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annde civile, au
titre du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 « le
principal ) comprendra ce qui suit:

A. Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

B. Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (a l'exception du
fret diffdrentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiques dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
A la date sp~cifide dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront h 6ch6ance et seront payables h intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement h valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int~r& sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir A partir de la date de la dernifre livraison desdits
produits faite au cours de l'annde civile consid~r6e. Les intdrts seront payes au
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plus tard a la date de l'6ch~ance de chaque annuit6 6tant entendu toutefois que si
le premier versement est effectu6 plus d'un an apr~s la date de la derni~re livraison,
le premier versement d'int6r~ts sera effectu6 au plus tard le jour anniversaire de la
date de cette dernifre livraison et, par la suite, les int~r~ts seront pay~s au plus tard
a la date de l'6ch~ance de chaque annuit6 subs6quente. Pour la p~riode comprise entre
la date At partir de laquelle l'int~r~t commence h courir et l'6ch~ance du premier
versement, l'int6r~t sera calcul6 au taux initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord. Par la suite, l'int~r~t sera calcul6 au taux d6finitif sp~cifi6 dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du pr6sent Accord (lorsqu'ils
seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A son nor
qui sera utilis6 h seule fin de recevoir les recettes vis~es par le pr6sent paragraphe.
Des pr6l6vements pourront 8tre effectu~s sur ce compte aux fins likes au d6velop-
pement 6conomique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord,
selon des modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun accord.
Le montant total des sommes d~pos6es conform~ment au pr6sent paragraphe ne
sera pas inf6rieur a 1'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur h l'occasion du financement de la vente
des produits, y compris les frais de transport maritime y afftrents sous d6duction
du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant
de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel 1'autorit6 mon6taire centrale
du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale h l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si
le Gouvernement du pays importateur accorde h des organisations privies ou non
gouvernementales des pr~ts par pr~lvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis,
les sommes pret~es porteront int~r~t A des taux approximativement 6quivalents a
ceux appliques aux prts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement
du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les
formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et
l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont accord~s par
pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'int~rt g6n~ralement appliqu6
aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 h la section A de l'article II (premiere
partie) du pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6rat vis~s
aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe, seront effectu6s en dollars des
ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou au choix
du Gouvernement du pays exportateur.
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a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp~cifi6 t la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur a la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, au mEme taux, en
dollars des Etats-Unis ou utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face b ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi
vers6es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face a ses obligations.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Bolivia, as a supplement to the agreement for sales of agricultural com-
modities between the two governments signed January 16th, 1968 2 have agreed
to the sales of commodities specified below. This supplementary agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex
of the agreement signed January 16th, 1968 together with the following
Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Commodity: Wheat and/or wheat flour
Supply Period: 1968 (United States fiscal year)
Approximate Maximum Quantity (Metric Tons) ........... 10,000
Maximum Export Market Value (in thousands) .......... ... $690
Ocean transportation (estimated in thousands) ......... ... $190

TOTAL (in thousands) $880

ITEM II. Payment Terms

Dollar Credit:

1. Initial payment: 5 per cent
2. Number of installment payments: 19
3. Amount of each installment payment: approximately equal annual amounts
4. Due date of first installment payment: two years from date of last delivery

in each calendar year
5. Initial interest rate: 2 per cent
6. Continuing interest rate: 2V2 per cent

1 Came into force on 16 January 1968 by signature, in accordance with part III (B).

2 See p. 285 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SUPLEMENTARIO ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE BOLIVIA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS
AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia
como suplemento al acuerdo de ventas de productos agricolas entre los dos
Gobiernos firmado el 16 de enero de 1968, han convenido en la venta de los
productos especificados a continuaci6n. Este acuerdo suplementario consistiri
del Predmbulo, Parte I y III, y el Anexo de Cr&iito en d6lares del convenio
firmado el 16 de enero de 1968, conjuntamente con la Parte Segunda que se
detalla a continuaci6n:

PARTE II

PROVISIONES ESPECIALES

ITEM I. Tabla de Productos

Producto: Trigo y/o Harina de trigo
Periodo de Abastecimiento (afto fiscal USA): 1968
Cantidad Mdxima Aproximada (Toneladas M6tricas) ....... 10.000
Valor mdximo en el mercado de exportaci6n (en miles) ..... ... $690
Transporte maritimo (estimado en miles) .... ........... $190

TOTAL (en miles) $880

ITEM II. Condiciones de Pago

Crddito en D61ares:

1. Pago Inicial: 5 por ciento
2. Ntinero de cuotas a pagarse: 19
3. Monto de cada cuota: aproximadamente sumas anuales iguales
4. Fecha de vencimiento del primer pago: 2 afios a partir de la fecha de la

61tima entrega en cada afio calendario
5. Tasa de inter6s inicial: 2 por ciento
6. Tasa de inter6s subsiguiente: 22 por ciento
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ITEM III. Usual Marketing Table

Commodity (grain equivalent basis): Wheat and/or wheat flour
Import Period: January 1-June 30, 1968
Usual Marketing Requirement: 25,000 Metric Tons

ITEM IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall begin on the effective date of the
agreement and end on the final date on which said commodities financed
under this agreement are being imported or utilized, whichever is the later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: foodgrains including wheat, wheat flour, corn, rice
and barley. For purposes of this agreement, quinua is not regarded as a same
or like commodity.

C. Permissible Exports:

Commodity: Rice
Quantity: 10,000 MT
Period During Which Such Exports Are Permitted: FY 1968, or such other

period as commodities financed under this agreement are being imported or
utilized.

ITEM V. Self-Help Measures

In addition to the self-help measures described in the above-mentioned
agreement signed on January 16, 1968, the Government of the importing
country is undertaking the following:

1. Execution by the Corporaci6n Minera de Bolivia (hereinafter referred
to as COMIBOL) of programs to improve living and working conditions in
the mines utilizing COMIBOL's own private resources as well as other
resources available to COMIBOL. These programs will include, but are not
limited to, better housing, improved health facilities, and improved educational
opportunities in the mining areas.

2. Reduction by COMIBOL of the total number of personnel on its
payroll by at least the number of employees whose retirement benefits can be
financed by funds generated under this agreement. To this end, agreement
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ITEM III. Tabla del Mercado Normal

Producto (equivalente a grano): Trigo y/o harina de trigo
Periodo de Importaci6n: Enero I a junio 30, 1968
Demanda normal del mercado: 25.000 Toneladas M6tricas

ITEM IV. Limitaciones en la Exportacidn

A. El periodo de limitaci6n en las exportaciones comenzard en la fecha
en que se ponga en vigencia el acuerdo y terminardi en la fecha final en la cual
los productos financiados bajo este acuerdo se hayan importado o utilizado,
segfin sea el caso.

B. Para los prop6sitos de la parte I, Articulo III A 3, del Convenio, los
productos que se consideran iguales o parecidos a los productos importados
bajo este Convenio son: granos alimenticios, incluso trigo, harina de trigo,
maiz, arroz y cebada. Para los prop6sitos de este Convenio, la quinua no es
considerada como producto igual o parecido.

C. Exportaciones permitidas:

Articulo: Arroz
Cantidad: 10.000 TM
Periodo durante el cual se permiten exportaciones: Afio fiscal 1968 o cualquier

otro periodo a medida que los articulos financiados bajo este acuerdo sean
importados o utilizados

ITEM V. Medidas de Auto-Ayuda

Ademris de las medidas de auto-ayuda descritas en el acuerdo citado
firmado el 16 de enero de 1968, el Gobierno del pais importador hari lo
siguiente:

1. Ejecuci6n por parte de la Corporaci6n Minera de Bolivia (que en
adelante se llamard COMIBOL) de programas destinados a mejorar las condi-
ciones de vida y trabajo en las minas utilizando sus recursos propios asi como
otros recursos que COMIBOL tenga disponibles. Estos programas incluirdn,
pero sin limitarse a ellas, a mejorar la vivienda, ofrecer facilidades sanitarias
y proveer mejores oportunidades educativas en los distritos mineros.

2. Disminuci6n por parte de COMIBOL del nfiimero total de personal
en planilla por lo menos correspondiente al nfiimero de empleados cuyos
beneficios de retiro pueden ser financiados por fondos generados bajo este
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by COMIBOL to establish a new net ceiling of total permissible employees
representing the number of employees on COMIBOL's payroll as of Novem-
ber 30, 1967 (22,601), less the number of employees whose dismissal is
financed by the funds made available under this agreement.

3. Expeditious application of the terms and conditions of the third phase
agreement of the Triangular Plan established by the Memorandum of Under-
standing between the United States of America, the Federal Republic of
Germany and the Inter-American Development Bank of June 9, 1961, as
supplemented,* with particular emphasis on exploration, technical assistance,
metallurgical development and cost reduction if recommended by the Trian-
gular Plan partners.

ITEM VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

IN wiTNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at La Paz, in duplicate, this 16th day of January, 1968.

For the Government of the United States of America:

Douglas HENDERSON

For the Government of Bolivia:

Walter GuEVARA ARZE

Jos6 RoMERo LOZA
Rolando PARDo ROJAS

[SEAL]

Not printed.
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Acuerdo. Para esta finalidad, un acuerdo estableceri un nuevo limite de posibles
empleados, que representard el nfimero de empleados en las planillas de
COMIBOL al 30 de noviembre de 1967 (22.601), menos el ndmero de emplea-
dos cuyo retiro est6 financiado por los fondos disponibles bajo este Acuerdo.

3. Aplicaci6n expeditiva de los trrminos y condiciones de la tercera fase
del Convenio del Plan Triangular establecido por el Memordndum de Enten-
dimiento entre los Estados Unidos de America, la Repfiblica Federal de
Alemania y el Banco Interamericano de Desarrollo, de fecha 9 de Junio, 1961,
complementado, dando especial 6nfasis a la exploraci6n, asistencia trcnica,
desarrollo metalfirgico y reducci6n en costos, si asi lo recomiendan los miem-
bros del Plan Triangular.

ITEM VI. Propdsitos de Desarrollo Econdmico para los cuales se Utilizard
el Importe de Ventas del Pais Importador

Para los prop6sitos especificados en el Item V y otros prop6sitos de
desarrollo econ6mico que se hayan acordado.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en La Paz, en duplicado, el dia 16 de Enero del afio mil nove-

cientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno de Bolivia:

Walter GUEVARA ARZE

Jos6 ROMERO LOZA
Rolando PARDO ROJAS

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Douglas HENDERSON

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLiEMENTAIRE 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES I2TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Lats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement bolivien
sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu6s ci-apr~s, des pr6sentes
dispositions qui constituent un suppl6ment Ai l'Accord relatif a la vente de
produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements le 16 janvier 1968 2.
Le pr6sent Accord suppl6mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord
du 16 janvier 1968, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant
le cr6dit en dollars, la deuxi~me partie suivante:

DEUXIIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

Produit: b16 et/ou farine de bW.
Priode d'offre (exercice financier des ttats-Unis): 1968.
Quantit6 maximum approximative (en tonnes m~triques) ....
Valeur marchande maximum d'exportation (en milliers de dollars)
Transport maritime (cofit estimatif en milliers de dollars) ....

TOTAL (en milliers de dollars)

10000
690
190
880

POINT II. Modalitds de paiement

Credit en dollars:

1. Paiement initial: 5%.
2. Nombre de versements: 19.
3. Montant de chaque versement: annuit~s approximativement 6gales.
4. Date d'6ch~ance du premier versement: deux ans apr~s la date de la derni~re

livraison faite au cours de chaque annie civile.
5. Taux d'int~ret initial: 2 %.
6. Taux d'int~rt ordinaire: 2 V2 .

'Entr6 en vigueur le 16 janvier 1968 par la signature, conform~ment A la partie III, section B.
2 Voir p. 285 du present volume.
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POINT III. Liste des marchis habituels

Produit (6quivalent en grains): biW et/ou farine de bW.
PNriode d'importation: ler janvier-30 juin 1968.
Obligations touchant les marches habituels: 25 000 tonnes mdtriques.

POINT IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera la pdriode comprise
entre la date d'entr6e en vigueur du present Accord et, en tout 6tat de cause,
la date finale ii laquelle les produits dont l'achat aura W financ6 conform6-
ment au pr6sent Accord auront W importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe III de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s aux termes du pr6sent Accord sont les
suivants: cdr6ales, notamment le b16, la farine de b16, le mais, le riz et l'orge.
Aux fins du present Accord la quinua n'est pas consid6rde comme un produit
identique ou analogue.

C. Exportations permises:

Produit: riz.
Quantitd: 10 000 tonnes mdtriques.
PNriode pendant laquelle les prdsentes exportations sont permises: exercice

financier 1968 ou toute autre p6riode durant laquelle les produits dont l'achat
aura W financd au titre du present Accord seront importds ou utilisds.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Outre les mesures d'auto-assistance ddfinies dans l'Accord sign6 le
16 janvier 1968, le Gouvernement du pays importateur s'engage A:

1. A faire ex6cuter par la Corporaci6n Minera de Bolivia (ci-apr~s
appele < COMIBOL ) des programmes destinds A am61iorer les conditions
de vie et de travail dans les mines, ht l'aide de ressources appartenant Ai la
COMIBOL ainsi que d'autres ressources dont la COMIBOL dispose. Ces
programmes viseront notamment, mais non exclusivement, l'am6lioration du
logement, des installations sanitaires et des possibilitds d'instruction dans les
regions minires.

2. A inciter la COMIBOL A r6duire les effectifs totaux qu'elle emploie
d'au moins le nombre d'employds dont les pensions pourront etre financdes
Sl'aide des fonds ddcoulant de l'application du pr6sent Accord. A cette fin,
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la COMIBOL conviendra de fixer un nouveau plafond net au nombre total
des personnes qu'elle pourra employer: ce plafond sera 6gal au nombre de
personnes employees par la COMIBOL au 30 novembre 1967 (soit 22 601),
d6duction faite du nombre d'employ6s qu'il aura t6 possible de cong~dier
grace aux fonds d~coulant de l'application du present Accord.

3. A appliquer rapidement les dispositions de l'Accord relatif A la troi-
si~me phase du Plan triangulaire mis au point aux termes du Memorandum
d'accord conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique, la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Banque interam~ricaine de d~veloppement, en date du
9 juin 1961, tel qu'il a 6t6 compl&t6 *, en insistant particuli~rement sur la
prospection, l'assistance technique, le d6veloppement de la m~tallurgie et la
reduction des cofits, si les partenaires & la mise en ceuvre du Plan triangulaire
le recommandent.

POINT VI. Objectifs de diveloppement iconomique auxquels seront affecties
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au develop-
pement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

EN FOI DE QUoI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment

autoris6s A cet effet ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Paz, en double exemplaire, le 16 janvier 1968.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Douglas HENDERSON

Pour le Gouvernement bolivien:

Walter GtrEVARA ARZE
Jos6 ROMERO LOZA
Rolando PARDO RoJAS

[SCEAU]

* Non publi.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Iceland,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and Iceland (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 29 May, 1968 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Islande,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s <' le pays expor-
tateur >) et l'Islande (ci-apr~s d6nomm6e << le pays importateur ))) et avec
d'autres nations amies de telle mani6re que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de
bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir a un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes A leurs problmes li6s A la production alimentaire et A l'accrois-
sement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en vole de d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant h d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'ele a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e (< la loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des poli-
tiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1968 par la signature, conform6ment d la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such com-
modity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PREMIhRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays
importateur conformment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie intdgrante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A ]a d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A ]a disponibilit6 des produits; A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront etre pr6-
sent~es dans les 90jours suivant la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord
et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours suivant la date de l'en-
tree en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contien-
dront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse
le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte
que les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier
de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approxi-
mative applicable indiqu6e dans ]a deuxi~me partie du present Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government
of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of
ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra Ai sa charge le fret
maritime diffrrentiel affrrent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavillon des ttats-Unis (soit environ 50% du poids des
produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel est
r~put6 8tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura W d~terminre par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus
en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des itats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff~rentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d~poser A cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des
bftiments amrricains pour des produits dont le transport OL bord de navires
battant pavillon des iEtats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, a
la vente et A la livraison des produits visrs par le present Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipulk dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (;k
1'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul it titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des &tats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement
La vente des produits indiqurs dans la deuxi~me partie sera financ~e selon

le mode de financement y indiqu6; des dispositions sprciales relatives A la
vente sont 6galement 6noncres dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the import-
ing country will equal at least the quantities of agricultural commodities as
may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for
each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except

No. 10066



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

C. Dp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nom-
mde <<monnaie locale >>) seront d~pos~s au credit du Gouvernement des
iLtats-Unis d'Am~rique dans des comptes portant int~r~t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des tEtats-Unis d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre
les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s << pays amis >>). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal At la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s
dans la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et
durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront
6 livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces obliga-

tions touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemi-
nement en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
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where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II
or where such export is otherwise specifically approved by the Government
of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of
the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the supply period specified in Item I, Part I of this agreement and any subse-
quent comparable period during which commodities purchased under this
agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of com-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;
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produits A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas
oii cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp~dition ou cette
utilisation seront express~ment approuv~s par le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empcher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera finance conform6ment au present Accord durant la p~riode
de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf indication
contraire figurant dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation
sera express6ment approuvde par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans I'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie
et de toute p6riode comparable subs6quente durant laquelle il importe ou
utilise des produits achet~s au titre du present Accord, communiquer ce qui
suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu
au titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv~e,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit& regue, l'6tat dans lequel
la cargaison a t6 regue, la date A laquelle le d6chargement a W termin6 et la
manire dont a W utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a W entre-
posse, distribute localement ou r6exp~di~e et, dans ce cas, i quelle destination;
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts*

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:
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2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront import~s au titre du pr6sent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faci-

liter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances en ce qui
concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc~der A tous ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun
accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Definitions
Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r~put~e avoir W effectu6e A la date du reru A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura t6 d~douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner

le montant de toute somme en monnaie locale devant etre payee au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant etre l6galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant tre obtenus par tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale:
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1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requi-
rements of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act..

PART 11

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table

Supply Period
Calendar YearCommodity

Wheat flour ................

Cornmeal, cracked corn and/or corn

Tobacco and/or the tobacco content of
tobacco products ..........

Ocean transportation (estimated) . .

1968

1968

1968

Approximate
Maximum
Quantity

(metric tons)

5,000

9,945

Maximum Export
Market Value
(thousands)

$606
600

8 700

237

TOTAL $2,143
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultations

A la requ&e de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification et publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifica-
tion des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur
et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItMiE PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

POINT I. Liste des produits

Produit

Farine de blW ...............

Semoule de mais, ma's concass6 et/ou
mais .... ..............

Tabac et/ou tabac contenu dans les
produits d~riv~s du tabac .......

Transport maritime (montant estimatif)

Pgriode d'offre
(anne civile)

1968

1968

1968

Quantiti
maximum

approximative
(tonnes

mtriques)

5 000

9 945

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

606

600

8 700

237

TOTAL 2 143
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ITEM II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 per cent

2. Number of Installment Payments-18

3. Amount of Each Installment Payment-first, 25 per cent of amount of
commodity value financed; balance in 17 approximately equal annual
amounts

4. Due date of First Installment Payment-March 31 immediately following
calendar year of shipment

5. Interest Rate-5 /2 per cent

ITEM III. Usual Marketing Table

Commodity

Wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis ............

Feedgrains .... ............

Tobacco, unmanufactured leaf and/or
tobacco content of tobacco products

Import Period
Calendar Year Usual Marketing Requirement

1968 5,000 metric tons

1968 25,000 metric tons (of which
not less than 20,000 shall
be imported from the
United States of America)

1968 441,000 pounds (of which not
less than 216,000 shall be
imported from the United
States of America)

ITEM IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period for the same or like commodities shall begin on the
date of this agreement and end on the final date on which said commodity
is being imported or utilized.
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POINT II. Modalitds de paiement

Credit en dollars:

1. Paiement initial - 5 o;

2. Nombre de versements - 18;

3. Montant de chaque versement - premier versement: 25% de la valeur du
produit finance; le reste en 17 annuit~s approxima'ivement 6gales;

4. Date d'chance du premier versement - le 31 mars de l'ann~e qui suit
immrdiatement 'ann~e civile de 1'envoi;

5. Taux d'int~r~t - 5 2 %.

POINT III. Liste des marchis habituels

Priode
d'importation
(annie civile)Produit

Besoins
des march~s habituels

B16 et/ou farine de bl (quantitrs cal-
cules en fonction de leur dquivalent
en c~rales) ..............

Crales destinres At 1'alimentation du
brtail ... .............

Tabac brut en feuilles et/ou tabac con-
tenu dans des produits drrivrs du
tabac .... .............

1968 5 000 tonnes mrtriques

1968 25 000 tonnes mrtriques (dont
20000 au moins devant
8tre import6es des Ltats-
Unis d'Amrrique)

1968 441 000 livres (dont 216 000
au moins devront 8tre
importres des ttats-Unis
d'Amrrique)

POINT IV. Limitations des exportations

A. Pour chaque produit financ6 au titre du present Accord, la p~riode
de limitation des exportations pour des produits identiques ou analogues sera
la prriode comprise entre la date de I'Accord et la date finale 't laquelle ledit
produit aura 6t6 import6 ou utilis6.
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B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for wheat flour-wheat and/or wheat products; for
cornmeal, cracked corn and/or corn-corn and corn products; and for
tobacco and/or the tobacco content of tobacco products-unmanufactured
leaf tobacco.

ITEM V. Self-Help Measures

The Government of Iceland is undertaking to:

1. Continue intensive cultivation of available land resources to increase
the supply of feed for dairy and sheep farming.

2. Further improve facilities for the storage and distribution of agri-
cultural commodities particularly for dairy products and meat.

3. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for
the purposes specified in Section 109 (a) of the Act.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
No. 10066



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits financ6s au titre du present Accord sont les suivants:
pour la farine de b16 - le blW et/ou les produits d~riv~s du bl; pour la semoule
de mais, le mais concass6 et/ou le mais - le mais et les produits d6riv~s du
mais; et pour le tabac et/ou le tabac contenu dans les produits d~riv6s du
tabac - le tabac brut en feuilles.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de l'Islande s'engage A:

1. Poursuivre la culture intensive des terres disponibles en vue d'accroitre
]a production de fourrage destin6 A l'6levage des vaches laiti~res et des moutons;

2. Am61iorer davantage les installations d'entreposage et la distribution
des produits agricoles, en particulier des produits laitiers et de la viande;

3. Prendre toute autre mesure dont il pourrait re mutuellement convenu
aux fins spcifies dans l'alin~a a de l'article 109 de la loi.

POINT VI. Fins de dveloppement iconomique auxquelles devront 6tre affecties
les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lies au d~velop-
pement 6conomique dont il pourrait etre convenu d'un commun accord.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date i laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Reykjavik, in duplicate, this twenty-ninth day of May 1968.

For the Government
of the United States of America:

Karl F. ROLVAAG

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE
ERNMENT OF THE UNITED
GOVERNMENT OF ICELAND
COMMODITIES

For the Government
of Iceland:

Emil JONSSON

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
STATES OF AMERICA AND THE
FOR SALES OF AGRICULTURAL

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s a cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Reykjavik, en double exemplaire, le 29 mai 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de l'Islande:

Karl F. ROLVAAG Emil JONSSON

ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ]ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ISLANDE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions ci-apr6s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de cr6dits en dollars:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr6vu A la section F de 1'article premier (premi6re partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement a cr6dit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport a bord de
navires battant pavilion des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coit
du transport maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit6s
de cr6dit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant 8tre support6 par le Gouver-
nement du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui
sera n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre financ6s A
cr6dit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit
pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire h cr6dit sera assur6 par
le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, au
titre du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 << le
principal >) comprendra ce qui suit:

a) Le montant 6n dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;
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(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment
of principal, except that if the date of the first installment is more than a year after
such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than
the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
shall be made not later than the due date of each installment payment of principal.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic develop-
ment purposes specified in Part II of this agreement in accordance with procedures
mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under
this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities including the related ocean transportation costs other
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country
to private or nongoVernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such times as may be requested by the Government of the exporting country, but
not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant information
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b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conformdment au paragraphe 1 de ]a prdsente annexe (h l'exception du fret
diffdrentiel).

Le principal sera pay6 conformdment aux 6chdances indiqudes dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable
A la date spdcifide dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements
suivants viendront h 6chdance et seront payables A intervalles d'un an A compter
de 1'6chdance du premier versement. Tout paiement b. valoir sur le principal pourra
8tre effectu6 avant la date de son 6chdance.

3. L'intdrt sur le solde non pay6 du principal dti au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au courant de chaque
ann6e civile commencera A courir h partir de la date de la dernifre livraison de ces
produits faite au cours de 'ann6e civile considdr6e. Les intdr&s seront payds au
plus tard Ai l'6chdance de chaque versement dfi au titre du principal, 6tant entendu
toutefois que si le paiement initial est dQ plus d'un an apr~s la date de ]a dernifre
livraison, les intdr&s seront payds pour la premiere fois au plus tard le jour anni-
versaire de cette livraison et, par la suite, les intdrts seront payds & l'kch ance de
chaque annuit6 subsdquente. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de
laquelle l'intdrt commence A courir et l'6chdance du premier versement, l'intdret
sera calcul au taux initial spdcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par
la suite, l'intdr~t sera calcul6 au taux ordinaire spdcifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur ddposera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special
ouvert A son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes visdes par le
present paragraphe. Des prdlkvements pourront 8tre effectuds sur ce compte aux
fins lides au ddveloppement &conomique qui sont indiqudes dans la deuxi6me partie
du present Accord, selon des modalitds que les deux Gouvernements jugeront
satisfaisantes. Le montant total des sommes ddposdes conformdment au prdsent
paragraphe ne sera pas infdrieur A l'6quivalent en monnaie locale du ddbours en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y affdrents
sous deduction du fret diffdrentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale h l'occasion de l'importation commerciale des memes
produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde a des organisations
privdes ou non gouvernementales des pr~ts par prdl6vement sur les fonds qui lui
seront ainsi acquis, les som-mes pr~tdes porteront intdrt h des taux approximati-
vement 6quivalents h ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays expor-
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concerning the accumulation and use of these proceeds, including information
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the import-
ing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,.
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country,
or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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tateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an
au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne
l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur
les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont
accord~s par pr61 vement sur ces recettes, l'indication du taux d'int6ret g~n~ralement
appliqu6 aux prets comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6r~t
vis~s aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des
Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp~cifi6 h la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur iL la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, au meme taux, en dollars
des Ltats-Unis, ou utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face i ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu6s, A un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi
vers~es seront utilis~es par le Gouvemement du pays exportateur pour faire face

ses obligations.
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ANNEX A

No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT WASHINGTON ON 31 DECEMBER
1956 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS CORRECTED AND AMENDED. RIO DE JANEIRO, 5 OCTOBER 1967

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

AMERICAN EMBASSY

No. 183 Rio de Janeiro, October 5, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of
December 31, 1956, as corrected and amended,1 and to Article III of that Agreement
as amended by notes exchanged on February 26, 1962.3 Pursuant to conversations
which have taken place between representatives of the Government of the United
States of America and the Government of Brazil concerning the operation of the
Brazilian exchange system during the period June 27, 1961 through January 4, 1962,
I have the honor to propose that the notes of February 26, 1962 be amended by
deleting from paragraph 3 (b) the words "whichever rate of exchange quoted by
the Stock Exchange at Rio de Janeiro provides the largest number of cruzeiros per
U.S. dollar" and substituting in their place the words "the weighted average free
(livre) market selling rate of exchange quoted on the Stock Exchange at Rio de
Janeiro on the date of such dollar disbursement ".

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note together with Your Excellency's reply concurring
in this proposal shall constitute an agreement between our two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 151, and annex A of volumes 290, 321, 337, 341,
346, 358, 401, 409 and 435.

2 Came into force on 5 October 1967 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 352.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES fTATS-UNIS DU BRESIL
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNP- A WASHINGTON LE 31 D-
CEMBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACcoRD SUSMENTIONNt, DIJA

RECTIFII ET MODIFI. RIO DE JANEIRO, 5 OCTOBRE 1967

Texte authentique: anglais et portugais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amrique le I er ddcembre 1969.

1

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures
du Brisil

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMbUQUE

No 183 Rio de Janeiro, le 5 octobre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles du
31 d6cembre 1956, tel qu'il a 6t6 corrig6 et modifi6 1, et A l'article III dudit Accord,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par 1'6change de notes du 26 f6vrier 1962 3. Comme suite aux
conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Br6sil au sujet du fonctionnement du
syst~me des changes br6silien pendant la p6riode du 27 juin 1961 au 4 janvier 1962,
je tiens A proposer que les notes du 26 f6vrier 1962 fassent l'objet d'une modification
consistant A remplacer, A l'alin6a b du paragraphe 3, les mots << a celui des cours
cot6s A la Bourse de Rio de Janeiro, A la date du versement en dollars, qui donnera
le plus grand nombre de cruzeiros pour un dollar >> par les mots << A la moyenne
pond6r6e des cours de vente sur le march6 libre cotds A la Bourse de Rio de Janeiro
A la date du versement en dollars >>.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse affirmative, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 266, p. 151, et annexe A des volumes 290, 321, 337,
341, 346, 358, 401, 409 et 435.

2 Entr6 en vigueur le 5 octobre 1967 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 435, p. 358.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. TUTHILL
His Excellency Jos6 de Magalhfes Pinto
Minister of External Relations
Republic of Brazil
Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAg6ES EXTERIORES

DPBIDASIDAI/233/811(22) (00)

Em 5 de outubro de 1967

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento
da nota de Vossa Excelencia, de no 183,
datada de hoje, do seguinte teor:

[See note I - Voir note 1]

2. Em resposta, informo Vossa Exce-
lencia de que o Govrno brasileiro con-
corda com o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

Jos6 de MAGALHAES PINTO

A Sua Excelncia
o Senhor John W. Tuthill
Ambaixador dos Estados Unidos

da Am6rica

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Brazilian Minister
of External Relations

to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

DPB/DAS/DAI/233/811(22) (00)

October 5, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note No. 183
of this date, which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform Your Excellency
that the foregoing is acceptable to the
Brazilian Government.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

JOs6 DE MAGALHAES PINTO

His Excellency
John W. Tuthill
Ambassador of the United States

of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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Veuillez agrder, etc.
John W. TUTHILL

Son Excellence Jos6 de Magalhffes Pinto
Ministre des relations extdrieures
Rdpublique du Brdsil
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DPB/DAS/DAI/233/811(22) (00)

Le 5 octobre 1967

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 183 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

2. En rdponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement
brdsilien souscrit aux dispositions ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

JOSe DE MAGALHXES PINTO

Son Excellence M. John W. Tuthill
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

N- 3829
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No. 3854. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE
LEASE OF AIR NAVIGATION EQUIPMENT TO THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN ON 2 AUGUST 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED (WITH ANNEX). BONN, 26 SEPTEMBER AND 24 OCTOBER

1967

Authentic texts: English and German.
Registered by the United States -of America on 1 December 1969.

I

No. 95

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Auswaertigen Amt and has the honor, with reference to the Note Verbale III A.4-
83.74 of August 28, 1967,* to state the following:

The United States Government is prepared to extend the terms of the lease
agreement signed at Bonn on August 2, 1955, 3 under which the United States leased
certain air navigation equipment to the Federal Republic of Germany, for an
additional period of two years with respect to the items of property listed in Schedule J,
which forms Annex A of this Note.

This Note and the reply of the Federal Republic of Germany concurring
therein will be considered by the United States as constituting an agreement providing
for further extension of the terms of the Agreement of August 2, 1955 to cover an
additional period from August 2, 1967 to August 1, 1969.

Enclosure:
Annex A.

Embassy of the United States of America
Bonn,. September 26, 1967

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 121, and annex A in volumes 317, 376, 421, 487
and 573.

1 Came into force on 24 October 1967 with retroactive effect from 2 August 1967, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

* Not printed.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3854. ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA LOCATION
A LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE DE MATERIEL DE
NAVIGATION AERIENNE. SIGNE A BONN LE 2 AOCT 19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE,

DWJ PROROGt (AVEC ANNEXE). BONN, 26 SEPTEMBRE ET 24 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: anglais et allemand.
Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le I er ddcembre 1969.

I

No 95

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res et, se r~f6rant A la note verbale III A.4-83.74 du 28 aofit 1967,*
a l'honneur de lui faire connaitre ce qui suit:

Le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6 A proroger de nouveau pour
deux ans l'Accord de location sign6 A Bonn le 2 aofit 1955 3, en vertu duquel les
Etats-Unis ont donn6 en location A la R~publique f6d~rale d'Allemagne du materiel
de navigation a6rienne, pour les articles 6num~r~s dans la liste J qui constitue
l'annexe A de la pr~sente note.

La pr~sente note et la r~ponse affirmative du Gouvernement de la R~publique
f~d6rale seront consid~r6es par les ttats-Unis comme constituant un accord proro-
geant de nouveau l'Accord du 2 aofit 1955 pour une nouvelle p6riode allant du
2 aofit 1967 au ler aofit 1969.

Pi6ces jointes:
Annexe A.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Bonn, le 26 septembre 1967

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 268, p. 121, et annexe A des volumes 317, 376, 421,

487 et 573.
2 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1967 avec effet r6troactif 4 compter du 2 aofit 1967, confor-

m6ment aux dispositions desdites notes.
* Non publi6e.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268, p. 121.
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ANNEX A TO NOTE VERBALE #95
26 September 1967

FEDERAL AGENCY FOR AIR TRAFFIC SERVICES HEADQUARTERS

1114 c - Az 5: 0441 Frankfurt/Main, June 1, 1967

SCHEDULE J - LISTING US Am NAVIGATION EQUIPMENT REQUIRED FOR AN ADDI-

TIONAL LEASE PERIOD BY THE FEDERAL AGENCY FOR AIR TRAFFIC SERVICES

(August 1, 1967-July 31, 1969)

Competent
Current CAD Serial German Present Customs
No. No. Item No. Nomenclature Location Agency

1 111 004 Transmitter
BC 400

2 411 006 Transmitter
BC 400

3 411 007 Transmitter
BC 446

4 411 008 Transmitter
BC 446

5 411 416 Transformer
TF A

6 411440 Antenna
Assembly
f.Range

7 511 002 Transmitter
BC 446

8 511 003 Transmitter
BC 446

264 Sender

117 Sender

230 Sender

280 Sender

Transformator

Antenne fRange

185 Sender

241 Sender

FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FZ-Stelle
Stuttgart
Aussenstelle
Tango

FS-SteIle
Stuttgart
Aussenstelle
.Tango

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.
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ANNEXE A A LA NOTE VERBALE NO 95
du 26 septembre 1967

ADMINISTRATION FfDIRALE DES SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN

SERVICE CENTRAL

II4 c - Az 5: 0441 Francfort-sur-le-Main, le 1er juin 1967

LISTE J - LISTE DU MATtRIEL DE NAVIGATION AtRIENNE APPARTENANT AUX ETATS-

UNIS QUE L'ADMINISTRATION FEDERALE DES SERVICES DE TRANSPORT AERIEN

DFSIRE LOUER PENDANT LA NOUVELLE PERIODE

(Du 1er aofit 1967 au 31 juillet 1969)

Bureau
No CAD NO de Nomenclature Nomenclature Emplacement des douanes
d'ordre NO Article sdrie allemande francaise actuel compdtent

1 111 004 Transmitter
BC 400

2 411 006 Transmitter
BC 400

3 411 007 Transmitter
BC 446

4 411 008 Transmitter
BC 446

264 Sender

117 Sender

230 Sender

280 Sender

5 411 416 Transformer 733
TF A 2044

6 411 440 Antenna
Assembly
f.Range

7 511 002 Transmitter
BC 446

8 511 003 Transmitter
BC 446

tmetteur FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

Frankfurt/M.

12metteur FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

P-metteur

fmetteur

Transformator Transformateur

Antenne
Range

185 Sender

241 Sender

FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

Antenne pour FS-Leitstelle
Range Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

tmetteur

Emetteur

FS-Stelle
Stuttgart
Aussenstelle
Tango

FS-Stelle
Stuttgart
Aussenstelle
Tango

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.
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Competent
Current CAD Serial German Present Customs
No. No. Item No. Nomenclature Location Agency

9 511 360 Antenna Assy. Antenne FS-Stelle Frankfurt/M.
fir BC 446 Stuttgart

Aussenstelle
Tango

10 511 271 Antenna Tower, Antennenturm FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Stell, 90 Ft MiInchen

Funkfeuer
Poing

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

II A 4 - 83.78

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
der Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika auf ihre Verbalnote vom
26. September 1967 - Nr. 95 - mit-
zuteilen, dass das Bundesministerium fir
Verkehr mit der von der Regierung der
Vereinigten Staaten vorgeschlagenen Re-
gelung einverstanden ist, die Giiltig-
keitsdauer des Leihabkommens vom
2. August 1955 fuir die in der Anlage A
zur vorerwdihnten Verbalnote aufge-
fihrten Gegenstdnde vom 2. August 1967
bis zum 1. August 1969 zu verlangern.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen
Anlass, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika seiner ausgezeich-
neten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 24. Oktober 1967

[SEAL - SCEAU]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HI A 4-83.78
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to inform the Embassy of the
United States of America, in reply to its
Note Verbale of September 26, 1967
-No. 95-that the Ministry of Trans-
port concurs in the proposal of the
United States Government to extend
from August 2, 1967 to August 1, 1969
the Agreement of August 2, 1955 for the
lease of equipment listed in Annex A
of the above-cited Note.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to assure the
Embassy of the United States of America
of its high consideration.

Bonn, October 24, 1967

[SEAL]

The Embassy of the
United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 3854
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Bureau
N- CAD N- de Nomenclature Nomenclature Emplacement des douanes
d'ordre No Article sdrie allemande franCalse actuel competent

9 511 360 Antenna Assy. Antenne Antenne FS-Stelle Frankfurt/M.
fir BC 446 Stuttgart

Aussenstelle
Tango

10 511 271 Antenna Tower, Antennenturm Tour en acier FS-Leitstelle Frankfurt/M.
Stell, 90 Ft de 90 pieds MUnchen

pour antenne Funkfeuer
Poing

I

MINMSTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

HI A 4-83.78

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires dtrang~res a l'honneur d'informer l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique, en r~ponse A sa note verbale no 95 du 26 septembre 1967,
que le Ministare des transports accepte la proposition du Gouvernement des ttats-
Unis tendant A proroger du 2 aoflt 1967 au ler aofit 1969 l'Accord de location du
2 aofit 1955 pour le materiel 6numr6 A l'annexe A de la note susmentionn~e.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 24 octobre 1967

[SCEAU]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

N- 3854
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No. 6233. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT RIO DE JANEIRO
ON 4 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 5 OCTOBER 1967

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations
AMERICAN EMBASSY

No. 244 Rio de Janeiro, October 5, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Brazil
signed May 4, 1961,1 and in particular to the notes exchanged on the same date 3

pursuant to Article III of that Agreement concerning the rate of exchange applicable
to deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value of commodities to be
purchased under the Agreement and (2) ocean transportation costs financed by the
Government of the United States of America. Reference is also made to notes
covering the applicable deposit rate which were exchanged on March 15, 1962 but
which contained discrepancies between the texts, and do not, therefore, constitute
an Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Brazil.

I have the honor to propose that, in view of the changes which have taken
place in the exchange system of Brazil since the notes of May 4, 1961 were exchanged,
deposits relating to dollar disbursements taking place on or after June 27, 1961,
shall be made at the weighted average free (livre) market selling rate of exchange
quoted on the Stock Exchange at Rio de Janeiro on the date of such dollar disburse-
ment. If any deposits relating to dollar disbursements made on or after June 27, 1961
have been made at rates of exchange other than provided for in this exchange of
notes, they shall be adjusted accordingly.

United Nations, Treaty Series, vol. 433, p. 91.
'Came into force on 5 October 1967 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 433, p. 102.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 6233. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRtSIL
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE.
SIGNt A RIO DE JANEIRO LE 4 MAI 1961 1

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt. RIO DE

JANEIRO, 5 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: anglais et portugais.
Enregistri par les bats- Unis d'Am&ique le Ier ddcembre 1969.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis au Ministre des relations exterieures du Brisil
AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMfIMQUE

No 244 Rio de Janeiro, le 5 octobre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Br6sil le
4 mai 1961 1 et notamment aux notes 6chang6es le m~me jour3 conform6ment a
]'article III de cet Accord, au sujet du taux de change A appliquer au d6pot de la
contre-valeur en cruzeiros 1) du prix de vente en dollars des produits A livrer en
vertu de l'Accord et 2) du fret maritime financ6 par le Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique. Je me r6f6re 6galement aux notes relatives au taux de change I appliquer
aux d6p6ts qui ont W 6chang6es le 15 mars 1962 mais dont les textes contenaient
des divergences, de sorte qu'elles ne constituent pas un accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Br6sil.

J'ai l'honneur de proposer, qu'eu 6gard aux modifications apport6es au r6gime
des changes du Br6sil depuis l'6ch6ance de notes du 4 mai 1961, les d6p6ts de
cruzeiros correspondant A des versements en dollars se fassent A compter du 27 juin
1961, au taux de change moyen pond6r6 A la vente, en vigueur sur le march6 libre
de ]a Bourse de Rio de Janeiro A la date desdits versements en dollars. Au cas oil
des d6p6ts correspondants A des versements en dollars fait A compter du 27 juin 1961
auraient W effectu6s A des taux de change autres que le taux pr6vu dans le pr6sent
6change de notes, ils seront ajust6s en cons6quence.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 433, p. 91.
2 Entr6 en vigueur le 5 octobre 1967 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 433, p. 109.
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I further have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring in this proposal shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. TUTHILL

His Excellency Jos6 de Magalhdes Pinto
Minister of External Relations
Republic of Brazil
Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA(,OES EXTERIORES

DPB/DAS/DAI/231/811(22) (00)

Em 5 de outubro de 1967

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento
da nota de Vossa Excel~ncia, de no 244,
datada de hoje, do seguinte teor:

[See note I - Voir note 1]
2. Em resposta, informo Vossa Exce-

lncia de que o Gov~rno brasileiro con-
corda corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

A Sua Excelencia
o Senhor John W. Tuthill
Embaixador dos Estados Unidos

da America

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

The Brazilian Minister
of External Relations

to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

DPBJDAS/DAI/231/811(22) (00)

October 5, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note No. 244
of this date, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency
that the Brazilian Government agrees to
the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

His Excellency
John W. Tuthill
Ambassador of the United States

of America

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique.

No. 6233
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J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse confirmant les
dispositions qui pr6c~dent constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

John W. TUTHILL

Son Excellence M. Jos6 de Magalhdes Pinto
Ministre des relations ext~rieures
R~publique du Br~sil
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DPB/DAS/DAI/231/811(22) (00) Le 5 octobre 1967

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 244 en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir note 1]

2. En r~ponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement

br~silien accepte les dispositions qui pr~c~dent.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 DE MAGALHXES PINTO

Son Excellence M. John W. Tuthill
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

No 6233
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No. 6241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SOMALIA
RELATING TO THE ASSUMPTION BY THE SOMALI REPUBLIC OF
RIGHTS AND OBLIGATIONS UNDER THE AGREEMENT OF 28 JUNE
1954 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY
FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM FOR THE TRUST
TERRITORY OF SOMALILAND UNDER ITALIAN ADMINISTRATION.
MOGADISCIO, 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 19612

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was extended from 1 February 1967 to
31 August 1970 by an Agreement in the form of an exchange of notes dated at
Mogadiscio on 31 August 1967, which came into force on the same date by the
exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 1 December
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 237, p. 121, and annex A in volumes 367 and 433.
2 Ibid., vol. 433, p. 179, and annex A in volumes 476, 505, 535, 546, 676 and 680.
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N- 6241. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SOMALIE SUR LA SUCCES-
SION DE LA REPUBLIQUE SOMALIE A DES DROITS ET OBLIGA-
TIONS DtCOULANT DE L'ACCORD DU 28 JUIN 19541 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'ITALIE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LE TERRITOIRE
SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE SOUS ADMINISTRATION ITA-
LIENNE. MOGADISCIO, 28 JANVIER ET 4 FEVRIER 1961 2

PROROGATION

L'Accord susmentionn6 a W prorog6 du 1er f~vrier 1967 au 31 aofit 1970 par
un Accord conclu sous forme d'6change de notes dat~es A Mogadiscio du 31 aoft
1967, qui est entr6 en vigueur le 31 aofit 1967 par l'6change desdites notes.

La diclaration certifije a jtj enregistrie par les tats-Unis d'Amirique le
jer dicembre 1969.

'Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 237, p. 121, et annexe A des volumes 367 et 433.
2 Ibid., vol. 433, p. 179, et annexe A des volumes 476, 505, 535, 546, 676 et 680.
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No. 6266. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CYPRUS FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT NICOSIA ON 18 JANUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NICOSIA, 12 AUGUST AND 7 SEPTEMBER 1968

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Cyprus

Nicosia, August 12, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of
America and Cyprus, signed January 18, 1962,1 for financing certain educational
exchange programs. I have the honor to refer also to recent conversations between
the representatives of our respective Governments on the same subject and to

,propose that this agreement be amended, in accordance with Article 11 thereof,
as follows:

1. The title of the agreement is changed to read:

"Agreement Between the Government of the Republic of Cyprus and the
Government of the United States of America for Financing and Conducting
Certain Educational Exchange Programs".

2. Article 1 is amended by adding thereto the following paragraph as sub-
section (3):

" (3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof."

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 3.
2 Came into force on 7 September 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

N o 6266. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHYPRIOTE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGN A NICOSIE LE
18 JANVIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN "AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt. NICOSIE,

12 AOOT ET 7 SEPTEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les tats-Unis d'Amerique le 1er dicembre 1969.

1

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Atnerique au Ministre des affaires itrangkres de Chypre

Nicosie, le 12 aoftt 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~frrer A I'Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement chypriote relatif au financement de certains pro-
grammes d'6changes dans le domaine de I'enseignement, sign6 le 18 janvier 1962 1.

Je me r~f6re en outre aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment & ce sujet entre les
repr6sentants de nos Gouvernements respectifs et je propose que cet Accord fasse
l'objet, conform~ment A son article 11, des modifications ci-apr~s:

1. Le titre de 1'Accord se lira comme suit:

<< Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique relatif au financement et A l'ex~cution de
certains programmes d'6changes dans le domaine de 1'enseignement >.

2. A l'article premier, on ajoutera le paragraphe suivant, qui constituera le
paragraphe 3:

<< 3) Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et
culturel connexes pr~vus dans des budgets approuv6s conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 3 ci-apr~s.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 435, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1968, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.
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3. Article 2 is amended by substituting the following sentence for the first
sentence of subsection (5):

" (5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as
the Commission may designate to receive funds to be deposited in the name
of the Commission."

4. Article 2 is further amended by substituting for subsection (7) the following:

" (7) Provide for periodic audits of the accounts of the Commission as
directed by auditors selected by the Secretary of State.

5. Article 2 is further amended by substituting for subsection (9) the following:

" (9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educa-
tional and cultural programs and activities that further the purposes of the
present agreement but are not financed by funds made available under this
agreement, provided, however, that such programs and activities and the
Commission's role therein shall be fully described in annual or special reports
made to the Secretary of State and to the Government of Cyprus as provided
in Article 6 hereof, and provided that no objection is interposed by either the
Secretary of State or the Government of Cyprus to the Commission's actual
or proposed role therein."

6. Article 3 is amended by substituting a comma for the period at the end of
the sentence and adding:

subject to such regulations as he may prescribe."

7. Article 8 is amended by substituting the following for the second paragraph
thereof:

" In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article,
the Government of the United States of America and the Government of
Cyprus agree that any other currency of Cyprus held or available for expenditure
by the Government of the United States and contributions from the Govern-
ment of Cyprus and any other source made available to the Commission also
may be used for the purposes of this Agreement."

If the above meets with the approval of the Government of Cyprus, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's note to that effect in reply
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's note in reply.

No. 6266
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3. A l'article 2, on remplacera la premiere phrase du paragraphe 5 par la
phrase suivante:

« 5) Autoriser le tr~sorier de la Commission ou telle autre personne qu'elle
pourra d6signer, A recevoir des fonds qui devront 6tre d~pos~s au nom de la
Commission.

4. On modifiera en outre l'article 2 en remplagant le paragraphe 7 par la~phrase
suivante:

< 7) Assurer la vdrification p~riodique des comptes de la Commission suivant
les instructions de Commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'ttat. >>

5. On modifiera en outre l'article 2 en remplagant le paragraphe 9 par le
paragraphe suivant:

« 9) Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre manire
des programmes et activit~s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les
fins du present Accord mais ne sont pas finances par pr~l~vement sur les fonds
fournis en application du present Accord, A condition toutefois que ces pro-
grammes et activit~s ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne,
soient exposes en d6tail dans des rapports annuels ou sp~ciaux pr~sent6s au
Secr~taire d'ttat et au Gouvernement chypriote conform~ment aux dispositions
de ]'article 6 ci-apr~s, et A condition en outre que nile Secr6taire d'ttat nile
Gouvernement chypriote n'6lvent aucune objection contre le r6le que la
Commission joue ou se propose de jouer dans ces programmes et activit~s.x'

6. A I'article 3, on remplacera le point par une virgule it la fin de la phrase et
l'on ajoutera:

« sous reserve des dispositions que ce dernier pourra prescrire. >>

7. A l'article 8, on remplacera le deuxi~me alin~a par l'alin6a suivant:

« Outre les fonds pr~vus au premier alin~a du pr6sent article, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement chypriote conviennent
que toute autre somme en monnaie chypriote se trouvant en la possession ou
A ]a disposition du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique, ainsi que les
contributions provenant du Gouvernement chypriote ou de toute autre source
se trouvant A la disposition de ]a Commission, pourront 6galement &re utilis~es
aux fins du present Accord. >

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement
chypriote, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ]a
date de votre r~ponse.

No 6266
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Taylor G. BELCHER

His Excellency Spyros Kyprianou
Minister of Foreign Affairs
Nicosia

II

The Minister of Foreign Affairs of Cyprus to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTER'S OFFICE

No. B. 19/2/I Nicosia, 7th September, 1968

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of August 12, 1968,
which reads as follows:

[See note I]

The Amendments to the Agreement between the United States of America and
the Republic of Cyprus, signed on January 18, 1962, for financing certain educational
exchange programs, which are proposed in your letter, are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Cyprus and it is agreed that your Note and this Note
constitute an Agreement in this matter between our two Governments which shall
enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Spyros KYPRIANOU

Minister

H.E. Taylor G. Belcher
Ambassador of the United States of America
Nicosia

No. 6266
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Veuillez agrder, etc.

Taylor G. BELCHER

Son Excellence M. Spyros Kyprianou
Ministre des affaires dtrang~res
Nicosie

II

Le Ministre des affaires dtrangres de Chypre
di l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

CABINET DU MINISTRE

No B. 19/2/1 Nicosie, 7 septembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 12 aofit 1968, qui
est ainsi congue:

[Voir note I]

Les modifications A l'Accord entre les ittats-Unis d'Am~rique et la R~publique
de Chypre relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le domaine
de l'enseignement, sign6 le 18 janvier 1962, qui sont proposes dans votre note
rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Chypre; et il est
entendu que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord en cette mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre:
Spyros KYPRIANOU

Son Excellence M. Taylor G. Belcher
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Nicosie

N O 6266
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1

No. 6558. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOUVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BRASILIA ON 15 MARCH 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AS AMENDED. Rio DE JANEIRO, 5 OCTOBER 1967

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

AMERICAN EMBASSY

No. 245 Rio de Janeiro, October 5, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Brazil
signed March 15, 1962, as amended,' and in particular to the notes exchanged on
the same date 3 pursuant to Article III of that Agreement concerning the rate of
exchange applicable to deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value
of commodities to be purchased under the Agreement, and (2) ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America.

On the basis of conversations between representatives of our two Governments,
it is the understanding of the Government of the United States of America that,
pursuant to the provisions of Article III, deposits of cruzeiros under this Article
relating to dollar disbursements made on or after May 21, 1962, will be made at
the weighted average free (livre) market selling rate of exchange quoted on the
Stock Exchange at Rio de Janeiro on the date of such dollar disbursement. Insofar
as any deposits relating to dollar disbursements taking place on or after May 21, 1962,
have been made at differing rates of exchange, they shall be adjusted accordingly.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 209, and annex A in volumes 479 and 488.
2 Came into force on 5 October 1967 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 220.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 6558. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRESILIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE. SIGNt A
BRASILIA LE 15 MARS 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt, DEJ

MODIFIL. RIO DE JANEIRO, 5 OCTOBRE 1967

Textes authentiques: anglais et portugais.
Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le I er dicembre 1969.

I

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique
au Ministre des relations extirieures du Brdsil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 245 Rio de Janeiro, le 5 octobre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le
15 mars 1962 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Br~sil, tel qu'il a W amend6 1, et notamment aux notes 6chang6es le m8me jour 3,
conform6ment A l'article III de cet Accord, au sujet du taux de change A appliquer
au d~p6t de ]a contre-valeur en cruzeiros 1) du prix de vente en dollars des produits
achet~s en vertu de l'Accord et 2) du fret maritime financ6 par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique.

Se fondant sur les entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~re comme
entendu qu'en application des dispositions de l'article III, les d~p6ts de cruzeiros
correspondant A des versements en dollars, au titre dudit article, effectu~s Ak compter
du 21 mai 1962 se feront au taux de change moyen et pond~r6 A la vente, en vigueur
sur le march6 libre de la Bourse de Rio de Janeiro A la date desdits versements en
dollars. Dans la mesure oii des d6p6ts correspondant A des versements en dollars
faits A compter du 21 mai 1962 ont W effectu~s A des taux de change diff6rents,
ils seront ajust~s en consequence.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 456, p. 209, et annexe A des volumes 479 et 488.
2Entrd en vigueur le 5 octobre 1967 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 456, p. 234.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the foregoing
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. TUTHMLL

His Excellency Jos6 de Magafhdes Pinto
Minister of External Relations
Republic of Brazil
Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAC,6ES EXTERIORES

DPB/DAS/DAI/232/811(22) (00)

Em 5 de outubro de 1967

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento
da nota de Vossa Excelncia de no 245,
datada de hoje, do seguinte teor:

[See note I - Voir note I]

2. Em resposta, informo Vossa Exce-
l8ncia de que o Gov~rno brasileiro con-
corda com o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

Jost DE MAGALHLES PINTO

A Sua Excel~ncia
o Senhor John W. Tuthill
Embaixador dos Estados Unidos

da America

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Brazilian Minister
of External Relations

to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

DPB/DAS/DAI/232/811(22) (00)

October 5, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note No. 245
of this date, which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform Your Excellency
that the Brazilian Government agrees to
the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration

Jost DE MAGALHAES PINTO

His Excellency
John W. Tuthill
Ambassador of the United States

of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 6558
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Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

John W. TUTHILL

Son Excellence M. Jos6 de Magalhaes Pinto
Ministre des relations ext6rieures
R~publique du Brdsil
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extrieures d l'Ambassadeur des Lbtats-Unis d'Amrique

MINISTIRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DPB/DAS/DAI/232/811(22) (00) Le 5 octobre 1965

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 245 en date de ce jour dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement
br~silien accepte les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 DE MAGALHAES PINTO

Son Excellence M. John W. Tuthill
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

No 6558
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No. 6905. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA
ON 24 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH RELATED NOTES). BOGOTA, 23 OCTOBER 1968

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/J Bogotd, D.E., 23 de octubre de 1968

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Seioria en relaci6n con la Reuni6n de
Consulta entre los Representantes de los Gobiernos de Colombia y de los Estados
Unidos de America, la cual tuvo lugar en Washington, D.C., del 15 de abril al
10 de mayo de 1968 y en Bogotd, D.E., del 10 al 5 de julio del mismo aiio, de confor-
midad con el Acuerdo sobre Transporte Afreo suscrito entre los dos Gobiernos el
24 de octubre de 1956 y de la previa Reuni6n de Consulta, celebrada en Bogotd,
Colombia, entre el 25 de mayo y el 2 de junio de 1967.

En esta Reuni6n los Representantes acordaron recomendar a sus respectivos
Gobiernos que el Anexo II del Acuerdo queda enmendado como sigue:

" ANEXO II - CUADRO DE RUTAS

"A. Una linea o lineas a6reas designadas por el Gobierno de los Estados
Unidos tendrd derecho de mantener servicios a6reos en ]a ruta que se especifica,
via puntos intermedios, en ambas direcciones y de hacer las escalas de itinerarios
en COltia, en los puntos que se especifican en este pdrrafo, como sigue:

"1. De territorio de los Estados Unidos a Barranquilla, Bogotd y Cali mIs
all de Colombia, a puntos en el hemisferio occidental.

" B. Una linea o lineas a6reas designadas por el Gobierno de Colombia
tendrA derecho de mantener servicios a6reos en cada una de las rutas a6reas
que se especifican, via puntos intermedios, en ambas direcciones y de hacer
las escalas de itinerario en los puntos de los Estados Unidos, que se especifican
en este pdrrafo como sigue:

I United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 77.
2 Came into force on 23 October 1968 by the exchange of the said notes.
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" 1. De territorio de Colombia a Miami, y Nueva York.

" 2. De territorio de Colombia a San Juan, Puerto Rico y mdis alld a Europa.

" 3. De territorio de Colombia a los Angeles o San Francisco, en el entendi-
miento de que el Gobierno de Colombia seleccionard uno de los dos
puntos citados, en el territorio de los Estados Unidos. Si con posterioridad
seleccionara el otro punto en lugar del inicialmente elegido, tal punto se
considerard como omitido en esta ruta.

" C. Los puntos en cualquiera de las rutas especificadas pueden ser
omitidos a opci6n de la linea o lineas a~reas designadas, en cualquiera o en
todos los vuelos.

" D. Si un tercer pais permite a una u otra de las Partes Contratantes
hacer uso de los aeropuertos de dicho tercer pais para prestar sus servicios en
el territorio de dicha Parte Contratante, segfin se define en el presente Acuerdo,
la otra Parte Contratante no objetard tal uso."

Si el Gobierno de los Estados Unidos de America estd de acuerdo con lo
anterior, tengo el honor de proponer que se tenga tanto la presente nota, como la
respuesta de Vuestra Sefioria, como la enmienda a dicho Acuerdo-.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi mIs atenta y distinguida consideraci6n.

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

Al Honorable Senior Robert A. Stevenson
Encargado de Negocios a.i."

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of Colombia
to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

0/i Bogotd, October 23, 1968

[See note II]

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

The Honorable Robert A. Stevenson
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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I

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the Minister for Foreign Affairs of Colombia

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA-

No. 1243 Bogoti, October 23, 1968

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
October 23, 1968, which in translation reads as follows:

"Excellency:

"I have the honor to refer to the consultation between representatives of
the Governments of the United States of America and of the Republic of
Colombia which took place in Washington, D.C. from April 15, 1968 through
May 1, 1968, and in Bogota from July 1, 1968 through July 5, 1968, pursuant
to the Air Transport Agreement of October 24, 1956 1 and the previous consul-
tation which was held in BogotA, Colombia between May 25, 1967 and June 2,
1967. In that consultation the representatives agreed to recommend to their
respective Governments that Annex II of the Agreement be amended to read
as follows:

"ANNEx I1-SCHEDULE OF ROUTES

"A. An airline or airlines designated by the Government of the
United States shall be entitled to operate air services on the route specified
below, via intermediate points, in both directions, and to make scheduled
landings in Colombia at the points specified below:

"1. From United States territory to Barranquilla, BogotA, and Cali, and
beyond Colombia to points in the Western Hemisphere.

"B. An airline or airlines designated by the Government of Colombia
shall be entitled to operate air services on the routes specified below, via
intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in
the United States at the points specified below.

" 1. From Colombian territory to Miami and New York.

"2. From Colombian territory to San Juan, Puerto Rico, and beyond to
Europe.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 77.
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"3. From Colombian territory to Los Angeles or San Francisco, subject
to the understanding that the Government of Colombia shall select
one of the two points specified in United States territory. Should it
thereafter select the other point in lieu of that initially selected, the
latter point will be considered deleted from this route.

"C. Points on any of the specified routes may at the option of the
designated airline be omitted on any or all flights.

"D. If a third country allows either of the Contracting Parties to
use one of said third country's airports to serve the territory of said
Contracting Party, as defined in this Agreement, the other Contracting
Party will not object to such use.

"If the Government of the United States of America agrees to the fore-
going, I have the honor to propose that the present note and Your Excellency's
reply to that effect be regarded as amending the said agreement accordingly.

"I take the opportunity to reiterate to your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration. "

I have the honor to inform Your Excellency that my Government agrees to
the foregoing and, in accordance with your proposal, considers that your note and
this reply constitute an amendment of the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert A. STEvENsoN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Minister for Foreign Affairs
Bogotd

RELATED NOTES

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

0/3 Bogotd, D.E. 23 de octubre de 1968

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Sefioria en relaci6n con la Reuni6n de
Consulta entre representantes de los Gobiernos de Estados Unidos de Am6rica y

No 6905
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de ]a Reptiblica de Colombia celebrada en Washington D.C., del 15 de abril de 1968
al 10 de mayo de 1968 y en Bogotd del 10 de julio de 1968 al 5 de julio de 1968 en
desarrollo del Acuerdo para el Transporte Areo de fecha 24 de octubre de 1956
y de la Reuni6n de Consulta previa que tuvo lugar en Bogotd, Colombia, entre el
25 de mayo y el 2 de junio de 1967.

Durante las conversaciones se produjo un acuerdo de enmienda al cuadro de
rutas (Anexo II) del Acuerdo, tal cual fu6 confirmado por otro canje de notas
diplomdticas en ]a fecha. Las delegaciones tambi~n Ilegaron a ciertos entendimientos
colaterales. Estos entendimientos estdn consignados en una Minuta Acordada,
firmada por los Jefes de las respectivas delegaciones, copia de la cual se agrega a
esta nota.

Deseo informar a usted que el Gobierno de Colombia, aprueba el entendimiento
contenido en la Minuta Acordada y apreciaria la confirmaci6n de Vuestra Sefioria
en el sentido de que el Gobierno de los Estados Unidos de America tambidn lo
aprueba.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefloria las seguridades de
mi mds atenta y distinguida consideraci6n,

Alfonso L6PEZ MIcHELsL

Al Honorable Sefior Robert A. Stevenson
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad

MINUTA ACORDADA - MODUS VIVENDI

1. En cualquier tiempo despu~s del 10. de agosto de 1972, cualquiera de las
Partes en el Acuerdo para el Transporte Areo entre los Estados Unidos de America
y Colombia puede solicitar una reuni6n de consulta de conformidad con el articulo 11
del Acuerdo relativo a la interpretaci6n de los articulos 4, 8, 9, y 10 de dicho Acuerdo,
o a un entendimiento sobre enmiendas a dichos articulos. Durante esta reuni6n de
consulta se tomardn en consideraci6n las sugerencias que cada parte pueda ofrecer
tales como el restablecimiento bajo condiciones apropiadas del cuadro de rutas
original tal cual figura como Anexo al Acuerdo de 1956 o la sumisi6n conjunta a
arbitraje bajo condiciones mutuamente aceptables. En el caso de que se Ilegue a
un Acuerdo en dicha Reuni6n de Consulta, 6ste serd confirmado por un canje de
notas diplom~iticas. En el caso de no Ilegarse a un acuerdo, la conclusi6n de la
Reuni6n de Consulta serd considerada como ]a notificaci6n por una Parte y el recibo
de dicha notificaci6n por la otra Parte de conformidad con el articulo 15 del Acuerdo
sin necesidad de notificacidn simultdnea a la OACI.
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Con este prop6sito, a menos que se acuerde otra cosa, la Reuni6n de Consulta
serd considerada como concluida en la fecha en que un Gobierno notifique al otro
por escrito que considera concluida la Reuni6n de Consulta.

2. Hasta la conclusi6n de los procedimientos invocados en cualquier notifi-
caci6n prevista en el articulo 15 conforme al pdrrafo 1 anterior:

A. Ninguna de las partes impondr, restricciones unilaterales a una linea o lineas
a~reas designadas por la otra parte con respecto a la capacidad, frecuencias,
o tipo de aeronaves empleadas sobre una o varias rutas acordadas.

B. Cualesquiera restricciones sobre el transporte de trdfico de 5a. Libertad ante-
riormente impuestas por cualquiera de las Partes a una linea a~rea designada
por la otra Parte continuardn levantadas y no serdn impuestas nuevas restricciones.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

[See note II]

Bogotd, October 23, 1968

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

The Honourable Robert A. Stevenson
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

AGREED MINUTE

[Seep. 392 of this volume]

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1244 Bogotd, October 23, 1968

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of
October 23, 1968, which in translation reads as follows:

N- 6905
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"Excellency:

"I have the honor to refer to the consultation between representatives of
the Governments of the United States of America and of the Republic of
Colombia which took place in Washington, D.C. from April 15, 1968 through
May 1, 1968 and in Bogotd from July 1, 1968 through July 5, 1968, pursuant
to the Air Transport Agreement of October 24, 1956 and the previous consul-
tation which was held in Bogotd, Colombia between May 25, 1967 and June 2.
1967.

" During the talks resulting in an agreement to amend the Schedule of
Routes (Annex II) of the Agreement as confirmed by a separate exchange of
diplomatic notes today, the Delegations also reached certain collateral under-
standings. These understandings are recorded in an Agreed Minute, signed by
the Chairmen of the respective delegations, a copy of which is attached to
this note.

"I wish to inform you that the Government of the Republic of Colombia
approves the understandings contained in the Agreed Minute and would
appreciate Your Excellency's confirmation that the Government of the United
States of America also approves.

"I take the opportunity to reiterate to your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration."

I have the honor to inform your Excellency that the Government of the United
States of America also approves the understandings contained in the Agreed Minute,
a copy of which is attached.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert A. STEVENSON

Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosure:
Agreed Minute

His Excellency Dr. Alfonso L6pez %4'Ch-CSCn
- -.. .. .. .. -L I I1%./ .-... o -. . I

Minister of Foreign Affairs
Bogoti

AGREED MINUTE

At any time after August 1, 1972, either Party to the Air Transport Agreement
between the United States and the Republic of Colombia may request consultation
in accordance with Article 11 of the agreement with respect to interpretation of
Articles 4, 8, 9, and 10 thereof, or on an understanding on amendments to those
articles. During this consultation, consideration will be given to suggestions which
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either Party may offer, such as reinstatement under appropriate conditions of the
original Schedule of Routes as annexed to the agreement of 1956 or joint submission
to arbitration under mutually acceptable conditions. In the event agreement is
reached in such consultation, it shall be confirmed by an exchange of diplomatic
notes. In the event no agreement is reached, the conclusion of the consultation
shall be deemed to be both a notification by one Party and a receipt of such notifi-
cation by the other Party in accordance with Article 15 of the agreement without
the necessity of simultaneous notification to ICAO. For this purpose, unless other-
wise agreed, the consultation shall be deemed to be concluded on the date one
Government informs the other in writing that it considers the consultation
concluded.

2. Pending the conclusion of the procedures invoked by any notification under
Article 15 pursuant to Paragraph 1 above:

A. Neither Party will impose any unilateral restrictions on a designated airline or
airlines of the other Party with respect to capacity, frequencies, or type of
aircraft employed over an agreed route or routes.

B. Any restrictions on the carriage of Fifth Freedom traffic previously imposed
by either Party on a designated airline of the other Party will remain lifted,
and no new restrictions will be imposed.

1II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1245 Bogotd, October 23, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the notes which were exchanged today agreeing
upon a revised schedule of routes in Annex II of the Air Transport Agreement
between our two governments dated October 24, 1956.

It is my understanding that, although no limitations were established on the
intermediate points which may be served on the said routes, the representatives of
the Government of Colombia agreed during the course of the negotiations leading
to the said exchange of notes that the airlines designated by the Government of
Colombia to operate Route 3 of Paragraph B of the revised Schedule of Routes
would serve only Panama City and Mexico City as intermediate points on this route.

If the foregoing reflects the understanding of the Government of Colombia,
your Excellency's acknowledgement of this note will be regarded as constituting an
agreement with respect to the operation of the aforesaid route.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert A. STEVENSON

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Minister of Foreign Affairs
Bogotd

IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/J Bogota, D.E., 23 de octubre de 1968

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria de esta misma
fecha, relativa al Canje de Notas sobre la revisi6n del Cuadro de Rutas del Anexo It
del Acuerdo para el Transporte A6reo entre nuestros dos paises, fechado el 24 de
octubre de 1956, nota que a la letra dice:

<< Entiendo que, aunque no se establecieron limitaciones en los puntos
intermedios que pueden ser servidos en dichas Rutas, los Representantes del
Gobierno de Colombia acordaron en el curso de las negociaciones que condu-
jeron a dicho Canje de Notas que las Lineas a6reas designadas por el Gobierno
de Colombia para operar Ia Ruta 3, Pardgrafo B del Cuadro de Rutas revisado,
servirian solamente Ciudad de Panamd y Ciudad de M6xico como puntos
intermedios en dicha ruta. >

Me permito manifestar a Vuestra Sefioria que el texto transcrito corresponde
igualmente al entendimiento del Gobierno de Colombia, raz6n por Ia cual !a presente
nota y Ia de Vuestra Sefioria se considerardn como constitutivas de un acuerdo
respecto a Ia operaci6n de Ia mencionada ruta.

Acepte Vuestra Sefioria, las seguridades de mi mds atenta y distinguida
consideraci6n,

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

Al Honorable Sefior Robert A. Stevenson
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

O/J Bogotd, D.E., October 23, 1968

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your note of this date, relating to the exchange
of notes on the revision of the Schedule of Routes in Annex II of the Air Transport
Agreement between our two countries dated October 24, 1956, which note reads as
follows:

[See note III]

I hereby inform you that the foregoing text likewise reflects the understanding
of the Government of Colombia, and therefore this note and your note will be
regarded as constituting an agreement with respect to the operation of the aforesaid
route.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of
tinguished consideration.

my highest and most dis-

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

The Honorable Robert A. Stevenson
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION].

No 6905. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI'RIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF AUX TRANSPORTS AIERIENS. SIGN A BOGOTA
LE 24 OCTOBRE 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
, L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC

NOTES CONNEXES). BOGOTA, 23 OCTOBRE 1968

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistri par les Lftats- Unis d'Amrique le 1 er dicenbre 1969.

1

Le Ministre des relations extdrieures de Coloinbie
au Chargg d'affaires par interim des tats-Unis

MINISTLtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

0/J BogOta (D.E.), le 23 octobre 1968

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux consultations qui ont eu lieu entre les repr&
sentants des Gouvernements de la Colombie et des ttats-Unis d'Am6rique d
Washington (D.C.), du 15 avril au ler mai 1968, et A Bogota (D.E.), du ler au
5 juillet 1968, conform6ment A l'Accord relatif aux transports a6riens du 24 octobre
1956 1- et aux consultations ant~rieures qui ont eu lieu A Bogota (Colombie), du
25 mai au 2 juin 1967. Au cours de ces consultations, les repr6sentants sont convenus
de recommander A leurs Gouvernements respectifs de modifier l'annexe H de
1'Accord de la manifre suivante:

«(ANNEXE II - TABLEAU DES ROUTES

« A. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d6sign6es par le
Gouvernement des ttats-Unis auront le droit d'exploiter des services a6riens
sur la route indiqu~e ci-apr~s, via des points interm6diaires, dans les deux sens,
et de faire des escales r6guli6res en Colombie, aux points indiqu6s ci-apr~s:

« 1. Du territoire des E-tats-Unis A Barranquilla, Bogota et Cali et, au-delA de
la Colombie, en des points situds dans l'hmisph&re occidental;

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 476, p. 77.
Entr6 en vigueur le 23 octobre 1968 par 1'6change desdites notes.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 397

« B. Une ou plusieurs entreprises de transports adriens d6sign~es par le
Gouvernement colombien auront le droit d'exploiter des services a6riens sur les
routes indiqu~es ci-apr~s, via des points interm6diaires, dans les deux sens et de
faire des escales r~gulires aux ]tats-Unis, aux points indiqu~s ci-apr~s:

< 1. Du territoire colombien b Miami et A New York;

« 2. Du territoire colombien A San Juan, Porto Rico, et, au-delA, vers l'Europe;

« 3. Du territoire colombien A Los Angeles ou San Francisco 6tant entendu que
le Gouvernement colombien choisira 'un des deux points indiqu~s pour le
territoire des ttats-Unis. Si par la suite il choisit l'autre point au lieu de
celui qu'il avait tout d'abord retenu, ce dernier point sera consider6 comme
ne figurant pas sur la pr~sente route.

o C. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des
escales sur l'une quelconque des routes indiqu6es.

« D. Si un pays tiers permet qu'un a6roport de son territoire soit utilis6
par l'une des deux Parties contractantes pour desservir le territoire de ladite
Partie tel que le d~finit le present Accord, l'autre Partie contractante ne s'oppo-
sera pas A cette utilisation. >

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le
meme sen.s soient consid~r~es comme constituant un amendement audit Accord.

Veuillez agr~er, etc.
Alfonso L6PEZ MICHELSEN

M. Robert A. Stevenson
Charg6 d'affaires par int6rim des ltats-Unis d'Am6rique
En ville

II

Le Chargi d'affaires par interim des tats-Unis au Ministre des relations extirieures
de Colombie

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 1243 Bogota, le 23 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du 23 octobre 1968 de Votre
Excellence dont la traduction est la suivante:

[Voir note I]
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Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte les
propositions qui prcedent et conform~ment A votre proposition, consid6re que ]a
note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
Robert A. STEVENSON

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

NOTES CONNEXES

I

MINISTbRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

O/J Bogota (D.E.), le 23 octobre 1968

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique de
Colombie A Washington (D.C.), du 15 avril 1968 au ler mai 1968, et A Bogota,
du 1er juillet 1968 au 5 juillet 1968, conform6ment A l'Accord relatif aux transports
a6riens du 24 octobre 1956 et aux consultations ant6rieures qui ont eu lieu A Bogota
(Colombie), du 25 mai 1967 au 2 juin 1967.

Pendant les entretiens qui ont abouti A un accord tendant A modifier le tableau
des routes (annexe II) de l'Accord tel qu'il a 6 confirm6 par un 6change de notes
diplomatiques effectudes s6par6ment ce jour, les d616gations sont 6galement parvenues
A certains accords collat6raux. Ces accords. figurent dans un modus vivendi signs
par les pr6sidents des d616gations respectives et dont un exemplaire est joint a la
pr&.-sente- note.

Je d6sire porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique
de Colombie approuve les accords figurant dans le modus vivendi et vous serais
oblig6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique
les approuve lui aussi.

Veuillez agr6er, etc.
Alfonso L6PEZ MICHELSEN

Son Excellence M. Robert A. Stevenson
Charg6 d'affaires par int6rim des ttats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 6905



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 399

MODUS VIVENDI

1. Chacune des Parties Ai l'Accord relatif aux transports a~riens conclu entre
les ttats-Unis et la R~publique de Colombie pourra A tout moment, i compter du
Ier aofit 1972, demander que des consultations aient lieu conform~ment A l'article 11
de l'Accord au sujet de l'interpr~tation des articles 4, 8, 9 et 10 dudit Accord ou de
l'interpr~tation de modifications apport~es A ces articles. Durant ces consultations,
il sera tenu compte des suggestions que pourra presenter l'une des Parties, aux fins,
par exemple, de r6tablir, dans des conditions appropri~es, le tableau des routes
original joint en annexe A l'Accord de 1956 ou de presenter une demande conjointe
d'arbitrage, dans des conditions acceptables aux deux Parties. Si ces consultations
aboutissent A un accord, celui-ci sera confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.
Si elles n'aboutissent pas A un accord, la conclusion des consultations sera consid~r~e
comme constituant A la fois une notification par une des Parties et un accus6 de
reception de ladite notification par l'autre Partie, conform~ment A 1'article 15 de
l'Accord, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser simultan~ment notification A I'OACI.
A cet effet, sauf dispositions contraires, les consultations seront r~put~es 6tre ter-
min~es A la date A laquelle l'un des Gouvernements aura fait savoir A 'autre par
6crit qu'il considre que les consultations sont termin~es.

2. Jusqu'A la fin des procedures mises en jeu par la notification vis~e A l'ar-
ticle 15 conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus:

A. Aucune Partie n'imposera de restrictions unilat~rales Ai une ou AL plusieurs
entreprises de transports a~riens d~sign6es par l'autre Partie pour ce qui est
de la capacit6, de la fr~quence des vols ou du type d'appareil utilis6 sur une
ou plusieurs routes convenues.

B. Toutes les restrictions qu'aura imposdes ant~rieurement sur le transport du
trafic au titre de la cinqui~me libert6 l'une des Parties A une compagnie adrienne
d~sign~e par 1'autre Partie seront lev6es et aucune nouvelle autre restriction ne
pourra 8tre impos~e.

11

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE

Bogota, le 23 octobre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de ]a note du 23 octobre 1968 de Votre
Excellence dont la traduction est ]a suivante:

[Voir note I]
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Veuillez agr~er, etc.
Robert A. STEVENSON

Charg6 d'affaires par int6rim
Pi&ce jointe:

Modus vivendi

Son Excellence M. Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext&rieures
Bogota

MODUS VIVENDI

[Voir note I]

IL'

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 1245 Bogota, le 23 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes qui ont W 6chang6es ce jour et qui
constituent un Accord sur un tableau r6vis6 des routes de l'annexe I de l'Accord
relatif aux transports a6riens conclu entre nos deux Gouvernements le 24 octobre 1956.

11 est entendu que, bien que les notes ne limitent en rien les points interm6diaires
qui pourraient 8tre inclus le long des routes indiqu6es, les repr6sentants du Gouver-
nement colombien ont d6cid6, au cours des n6gociations qui ont conduit audit
6change de notes, que les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement
colombien pour exploiter la route 3 mentionn6e au paragraphe B du tableau r6vis6
des routes ne desserviraient que Panama et Mexico comme points interm6diaires sur
cette route.

Si les dispositions qui precedent correspondent bien A iinterprtation du Gou-
vernement colombien, la r6ponse par laquelle Votre Excellence accusera reception
de la pr~sente note sera consid6r~e comme constituant un accord relatif A I'exploi-
tation de la route susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc.
Robert A. STEVENSON

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

No. 6905
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IV

RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

O/J Bogota, le 23 octobre 1968

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honeur de me r6f6rer A votre note de ce jour relative A. l'6change de notes
sur la r6vision du tableau des routes de l'annexe II de l'Accord relatif aux transports
a6riens conclu entre nos deux pays le 24 octobre 1956, note qui est ainsi conque:

[Voir note III]

Je tiens A porter a votre connaissance que les dispositions qui precedent corres-
pondent bien A l'interpr~tation du Gouvernement colombien et que, par consequent,
la pr~sente note et votre note seront considdr~es comme constituant un accord relatif
A 1'exploitation de la route susmentionn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

Son Excellence M. Robert A. Stevenson
Charg6 d'affaires par interim des lttats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 6905
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No. 7120. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING TWO
AGREEMENTS BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN RELATING TO
TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 16 JULY 19631

TERMINATION

The above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 1 January 1967,
the effective date of the Exchange of
notes constituting an agreement between
the United States of America and Spain
concerning trade in cotton textiles, dated
at Washington on 13 October 1967,2 in
accordance with the provisions of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Decem-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 488,
p. 77, and annex A in volumes 527, 533, 541
and 674.

' See p. 45 of this volume.

No 7120. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT DEUX ACCORDS
ENTRE LES tETATS-UNIS D'AMi-
RIQUE ET L'ESPAGNE RELATIFS
AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. WASHINGTON, 16
JUILLET 1963 1

ABROGATION

Les Accords susmentionnrs ont cess6
d'avoir effet le ler janvier 1967, date A
laquelle l'tchange de notes constituant
un Accord entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et 1'Espagne relatif au commerce
des textiles de coton, dat6 A Washington
du 13 octobre 19672, a pris effet, confor-
mrment aux dispositions de ce dernier
Accord.

La diclaration certifi/e a jtj enregistrie
par les tats-Unis d'Amirique le 1er dj-
cembre 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 488,
p. 77, et annexe A des volumes 527, 533, 541
et 674.

2 Voir p. 45 du prrsent volume.
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No. 7224. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO TRADE IN COTTON TEX-
TILES. TAIPEI, 19 OCTOBER 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 1 January 1967,
the effective date of the Exchange of
notes constituting an agreement between
the United States of America and the
Republic of China concerning trade in
cotton textiles, dated at Washington on
12 October 1967,2 in accordance with the
provisions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on I Decem-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494,

p. 27, and annex A in volumes 524, 541, 550
and 580.

2 See p. 3 of this volume.

NO 7224. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
CHINE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. TAT-
PEH, 19 OCTOBRE 1963'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler janvier 1967, date A laquelle
l'tchange de notes constituant un accord
entre les ttats-Unis d'Am6rique et la
R6publique de Chine relatif au com-
merce des textiles de coton, dat6 A
Washington du 12 octobre 19672, a pris
effet, conform6ment aux dispositions de
ce dernier Accord.

La diclaration certifige a 9th enregistrde
par les tats-Unis d'Amerique le 1 er d-
cembre 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 494,

p. 27, et annexe A des volumes 524, 541, 550
et 580.2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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No. 7689. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SAU-
DI ARABIA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A TELE-
VISION SYSTEM IN SAUDI ARA-
BIA. JIDDA, 9 DECEMBER 1963
AND 6 JANUARY 19641

EXTENSION

By an Agreement concluded in the
form of an exchange of notes dated at
Jidda on 30 June and 30 July 1968,
which came into force on 30 July 1968
by the exchange of the said notes, the
above-mentioned Agreement was further
extended for two years until 30 July 1970.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Decem-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 531,
p. 3, and annex A in volumes 601 and 693.

NO 7689. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE
RELATIF A LA CRtATION D'UN
RtSEAU DE TtLt VISION EN
ARABIE SAOUDITE. DJEDDAH,
9 DECEMBRE 1963 ET 6 JANVIER
1964 1

PROROGATION

Aux termes d'un Accord conclu sous
forme d'6change de notes dat6es A
Djeddah des 30 juin et 30 juillet 1968,
lequel est entr6 en vigueur le 30 juillet
1968 par 1'6change desdites notes, l'Ac-
cord susmentionn6 a 6t6 A nouveau pro-
rog6 pour deux ans jusqu'au 30 juillet
1970.

La diclaration certife a dtj enregistrie
par les tats-Unis d'Am&ique le 1er d6-
cembre 1969.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 53 1,
p. 3, et annexe A des volumes 601 et 693.
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No. 7862. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA RELAT-
ING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 26
JANUARY 1965'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect--except for the provi-
sions of the exchange of letters of 22 No-
vember 1966 2 concerning amounts of
cotton textiles exported between 1 Janu-
ary 1966 and 1 April 1967 that are not
charged against the limitations in the
said Agreement-on 1 January 1967,
in accordance with the provisions of the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of
Amekica and the Republic of Korea con-
cerning trade in cotton textiles dated at
Washington on 11 December 1967. 3

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Decem-
ber 1969.

1United Nations, Treaty Series, vol. 541,
p. 77, and annex A in volume 680.

2 Ibid., vol. 680, p. 392.
3 See p. 191 of this volume.

NO 7862. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
CORPSE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE CO-
TON. WASHINGTON, 26 JANVIER
19651

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet - sauf pour ce qui est des dispo-
sitions de l'6change de lettres du 22 no-
vembre 1966 2 relatif aux quantit6s de
textiles de coton export6es entre le
ler janvier 1966 et le ler avril 1967 non
soumises aux limitations pr6vues par
ledit Accord - le ler janvier 1967,
conform6ment aux dispositions de
l'Echange de notes constituant un ac-
cord entre les Etats-Unis d'Am~rique et
la R6publique de Cor6e relatif au com-
merce des textiles de coton dat6 t
Washington du 11 d6cembre 1967 3.

La diclaration certifje a jtj enregistrie
par les 1ttats-Unis d'Amerique le 1er dd-
cembre 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 541,
p. 77, et annexe A du volume 680.

2 Ibid., vol. 680, p. 393.
3 Voir p. 191 du present volume.
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No. 7985. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CO-
LOMBIA RELATING TO TRADE
IN COTTON TEXTILES. BOGOTA,
9 JUNE 1965 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceas-
ed to have effect on 1 July 1968, date of
which the Exchange of notes constituting
an agreement between the United States
of America and Colombia concerning
trade in cotton textiles, dated at Was-
hington on 18 September 1968,2 has
taken effect.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Decem-
ber 1969.

" United Nations, Treaty Series, vol. 549,
p. 3, and annex A in volumes 579 and 697.2 Ibid., vol. 702, p. 211.

NO 7985. ,CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA COLOMBIE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. BOGOTA,
9 JUIN 1965'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler juillet 1968, date A laquelle
l'change de notes constituant un accord
entre les ttats-Unis d'Am6rique et la
Colombie relatif au commerce des
textiles de coton, dat6 h Washington du
18 septembre 1968 2, a pris effet.

La diclaration certifije a jtj enregistrde
par les Etats-Unis d'Amirique le 1er dj-
cembre 1969.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 549,
p. 3, et annexe A des volumes 579 et 697.

2 Ibid., vol. 702, p. 211.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31
JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:
1 December 1969

TOGO

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267, and annex A in volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649,
651, 655, 656, 660, 667, 674, 691 and 699.

NO 8791. PROTOCOLE
AU STATUT DES
FAIT A NEW YORK
VIER 1967 1

RELATIF
RtFUGIS.
LE 31 JAN-

ADHtSION

Instrument dposj le:
ler d6cembre 1969

ToGo

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 606,
p. 267, et annexe A des volumes 609, 610, 613,
617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649,
651, 655, 656, 660, 667, 674, 691 et 699.
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No. 8940. EUROPEAN AGREE-
MENT CONCERNING THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF
DANGEROUS GOODS BY ROAD
(ADR). DONE AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:
1 December 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 1 January 1970. On
depositing the instrument, the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many declared that the Agreement shall
also apply to Land Berlin.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 619,

p. 77, and annex A in volumes 639 and 641.

No 8940. ACCORD EUROPtEN RE-
LATIF AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHAN-
DISES DANGEREUSES PAR
ROUTE (ADR). FAIT A GENLVE
LE 30 SEPTEMBRE 19571

RATIFICATION

Instrument diposd le:
ier ddcembre 1969

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 1 er janvier 1970.
En ddposant l'instrument, le Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne a ddclar6 que ledit Accord s'ap-
pliquera 6galement au Land de Berlin.)

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 619,

p. 77, et annexe A des volumes 639 et 641.


